КАРИМОВ C.
ЗУЛФИЯ АСАРЛАРИ 

ЛИНГВОСТИЛИСТИКАСИ

(монография)
ЎЗБЕКИСТОН РЕСПУБЛИКАСИ ОЛИЙ ВА ЎРТА

МАХСУС ТАЪЛИМ ВАЗИРЛИГИ

------------------------------

АЛИШЕР НАВОИЙ НОМИДАГИ САМАРҚАНД 

ДАВЛАТ УНИВЕРСИТЕТИ

КАРИМОВ С.
ЗУЛФИЯ АСАРЛАРИ 

ЛИНГВОСТИЛИСТИКАСИ

(монография)

СамДУ Илмий кенгашининг 2006 йил 28 июнь қарорига асосан (баённома № 11) нашрга тавсия этилган.
Самарқанд - 2006

Каримов С. Зулфия асарлари лингвостилистикаси. Монография. – Самарқанд: СамДУ нашри, 2006. –120 б.

Монографияда шоира Зулфиянинг тилдан фойдаланишдаги маҳорати ва ўзига хос услуби, ўзбек тили тараққиётига қўшган ҳиссаси, тил элементларининг поэтик матн шаклланишидаги хизматлари лингвостилистик ва лингвостатистик методлар асосида таҳлил қилинган.

Китоб олий таълим тизимида таҳсил олаётган магистрлар, аспирантлар ва бадиий асар тили муаммолари билан шуғулланувчи мутахассисларга  мўлжалланган.


Масъул муҳаррир:
филология фанлари доктори, профессор





Бозорбой Ўринбоев.

Тақризчилар:    

филология фанлари доктори, профессор 





Ёрмат Тожиев.





филология фанлари доктори, профессор 





Эрнст Бегматов.

© Алишер Навоий номидаги Самарқанд Давлат университети, 2006.

-3-

КИРИШ

Кейинги ўн йилликларда ўзбек тилшунослиги катта ютуқларни қўлга киритди. Олиб борилаётган тадқиқотлар, айниқса, мустақиллик йилларида сифат жиҳатдан янгича мазмун касб этмоқда. Жумладан, унинг нисбатан янги йўналиши бўлган стилистика соҳасида ҳам муайян ишлар амалга оширилди.

Маълумки, ўзбек тили стилистикаси билан шуғулланишнинг бошланиши XX асрнинг 40-50-йилларига тўғри келади. Аммо ҳозиргача яратилган кўплаб ишларни кўздан кечириш, унинг назарий асослари ва амалий жиҳатларини бирмунча батафсил ишлаб чиқиш 70-йилларнинг ўрталаридагина бошланган деб хулоса чиқаришимизга имкон беради.

Ўзбек тилининг стилистик имкониятларини тадқиқ этиш борасидаги дастлабки ишлар, асосан, бадиий адабиёт тилини ўрганишга бағишланган бўлиб, Ш.Шоабдруҳмоновнинг «Пўлат қуювчи» поэмасининг тили ҳақида баъзи мулоҳазалар» («Шарқ юлдузи», 1948, 4-сон), «Моҳир сўз санъаткори» («Қизил Ўзбекистон» газетаси, 1953 йил 20 май), «Ойбек романларининг тили» («Шарқ юлдузи», 1955, 10-сон), А.Ғуломовнинг «Бадиий асар тилидаги баъзи камчиликлар ҳақида» («Қизил Ўзбекистон» газетаси, 1954 йил 2 август), А.Шомақсудовнинг «Муқимий сатирасининг тилига доир» («Шарқ юлдузи», 1953, 9-сон), «Ўзбек адабий тилининг ривожланишида Ҳамза ижодининг аҳамияти» («Шарқ юлдузи», 1954, 3-сон), «Муқимий сатирасида халқ сўзлашув элементлари ҳақида» («Ўзбек тилшунослиги масалалари» тўплами, СаГУ асарлари, Тошкент, 1957), «Муқимий сатирасининг тили ва стили» («Ўзбек адабиёти масалалари» тўплами, Тошкент, 1959), Х.Дониёров ва А.Ашраповнинг «Ўқитувчи» романи ҳақида» («Шарқ юлдузи», 1954, 3-сон), Р.Қўнғуровнинг «А.Қаҳҳорнинг «Шоҳи сўзана» асарининг лексик ва стилистик хусусиятлари» (ЎзДУ асарлари, янги серия, №1, Самарқанд, 1956), «Кечирилмас гуноҳлар» пьесасининг тили ҳақида баъзи мулоҳазалар» (СамДУ илмий 
-4-

асарлари, янги серия, №77, Самарқанд, 1958), М.Пўлатовнинг «Бадиий асар тилини ўрганиш ҳақида» («Совет мактаби», 1957, №9), М.Ҳусаиновнинг «Ойдин ҳикояларида халқ мақолларининг қўлланиши» (Труды СамГУ, новая серия, №91, 1959) каби тадқиқотлар ана шу уринишлар натижасидир. Бу йилларда шоир ва ёзувчиларнинг тили ва услубини ўрганишга бағишланган номзодлик диссертациялари ҳам ёзилди.

Аммо бадиий асар тилини ўрганиш борасидаги юқоридаги тадқиқотларни ҳисобга олмаганда, бу иш маълум тартиб ва тизим асосида олиб борилмади. Фақат 60-йилларгагина келиб тадқиқотлар сони ва кузатишлар кўлами бирмунча кенгая борди. Юсуф Хос Ҳожиб, Аҳмад Югнакий, Рабғўзий, Муҳаммад Солиҳ, Лутфий, Алишер Навоий, Бобур, Юсуф Амирий, Дурбек, Абулғозий Баҳодирхон, Умар Боқий, Муҳаммад Шабоний, Муқимий, Фурқат, А.Қодирий, Чўлпон, Ҳ.Ҳ.Ниёзий, Элбек, Ғ.Ғулом, Ойбек, Ҳ.Олимжон, А.Қаҳҳор, К.Яшин, Ш.Рашидов, Ойдин, С.Аҳмад, М.Шайхзода, А.Мухтор, Э.Воҳидов, А.Орипов, Ш.Холмирзаев каби кўплаб шоир ва ёзувчиларимизнинг асарларини, халқ оғзаки ижоди намуналарини, жумҳуриятимизда пайдо бўлган илк вақтли матбуот материалларини тил аспектида ўрганишга бағишланган монографик кузатишлар тадқиқотчиларимизнинг кенг йўлга тушиб олганлигидан, бу борадаги ишларнинг бирмунча тартибга солинганлигидан далолат беради.
 Шу нарса диққатга сазоворки, бу кузатишларнинг аксарият қисми тил материалини лингвостилистик йўналишда ўрганишга, ижодкорларнинг индивидуал тили ва услубини тадқиқ этишга бағишлангандир.

Шундай қилиб, бадиий асар тилини ўрганиш масаласи ўзбек тилшунослиги, хусусан, унинг стилистикаси 
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тараққиётининг барча босқичларида кун тартибига қўйиб келинган. Шу билан бирга, ўзбек тилшунослиги ва адабиётшунослигида бадиий асар тили муаммолари ўрганиш, шоир ва ёзувчилар асарларини лингвостилистик аспектда тадқиқ этиш долзарблигича қолмоқда. Ўзбек халқининг атоқли адибаси ва жамоат арбоби шоира Зулфия асарлари юзасидан олиб борилган ва борилаётган кузатишлар ҳам ана шу тадқиқотлар сирасига киради.

Негаки, шоира Зулфия ўз ижодий мероси билан ўзбек тили маданиятига, қолаверса, жаҳон маданиятига катта ҳисса қўшган ижодкор эди. Шунинг учун ҳам унинг асарлари рус, инглиз, француз, немис, ҳинд, бенгал, болгар, араб, форс-тожик, қардош туркий ва дунёнинг бошқа тилларида ҳамон жарангламоқда. Ўзбек адабиётининг дунё халқлари ўртасида оммалашувига ҳамон ҳисса қўшмоқда. Ана шундай улкан обрў ва мартабага лойиқ бўлган ўзбек ижодкорининг бадиий меросини, поэтик тилини ўрганиш ва халқимиз орасида кенг тарғиб қилиш катта  ижтимоий, илмий ва маънавий кучга эгадир. Миллий истиқлол ғоясини ёшлар онгига сингдиришда, шоира Зулфия ғоявий-бадиий салоҳиятини комил инсон тарбиясига йўналтиришда ушбу асар ҳам зарур материаллардан бири бўлади деб умид билдирамиз.

Зулфия ижодига қизиқиш XX асрнинг 50-йилларидаёқ кучайган эди. Ғ.Мусина томонидан «Шоира Зулфиянинг ижодий йўли» (Тошкент, 1960), Н.Бобохўжаев томонидан «Зулфиянинг поэтик маҳорати» (Тошкент, 1967) мавзуларида ёзилган номзодлик диссертацияларида шоира ижоди ривожининг, поэзиясидаги замондошларимиз образи, поэтик маҳорати ва шеърий техникаси шаклланишининг асосий босқичлари атрофлича таҳлил қилинган эди. Л. Қаюмовнинг «Зулфия» (Тошкент, 1975), А.Акбаровнинг «Зулфия» (Тошкент, 1975) номли асарларида, Х.Маматованинг «Зулфиянинг таржимонлик маҳорати» (Тошкент, 1980), ушбу асар муаллифининг «Зулфия асарларининг тили ва услуби» (1983), Г.Умурованинг «Зулфия ижоди ва рус адабиёти» (Самарқанд, 2004) мавзуида ёзган номзодлик диссертацияларида ҳам шоиранинг ижодий йўли ва бадиий 
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маҳорати, тили ва услуби, таржимонлик салоҳияти таҳлил этилган. Хуллас, ҳозирга қадар Зулфия ижодий меросини ўрганишга бағишланган илмий ва илмий оммабоп асарлар рўйхати ярим мингга боради.

Зулфия таваллудининг 80 йиллиги муносабати билан Ўзбекистон Республикаси Президенти И.А.Каримов йўллаган табрик хатида қуйидаги дил сўзлари ёзилган эди: «Сиз замонамизнинг забардаст шоири ва жамоат арбоби сифатида Ўзбекистоннинг жарангдор овози бўлдингиз, деб айтсак асло муболаға бўлмайди. Жаҳон минбарларида янграган шеърларингиз – Шарқ аёлининг ақлу закоси, фазлу камолидан ноёб нишонадир. Сиз латиф ижодингиз билан миллионлаб кишиларга эзгулик, муҳаббат ва садоқатдан сабоқ бердингиз. Сиз Гулбаданбегим, Зебунисо, Увайсий, Нодирабегим каби Шарқнинг буюк фозила аёллари бошлаган анъаналарни бойитиб, янги поғонага кўтардингиз. Сизнинг, эл ардоғидаги етук ижодкор, моҳир таржимон, атоқли ношир-муҳаррир ва жамоат арбобининг таваллуд куни миллий байрам сифатида нишонланиши давлатимиз ҳаётида катта воқеадир».

Атоқли адибамиз Зулфия таваллудининг 90 йиллиги арафасида маънавиятимиз ва маърифатимиз таянчларидан бири бўлган шоира руҳи олдида бурчли эканлигимизни англаб, тўпланган материаллар қайта ишланди ва ушбу китоб ҳолига келтирилди. Иш жараёнида бадиий асар тилини ўрганишнинг ўзбек тилшунослигидаги анъанавий усулидан воз кечилди ва кузатишлар бирмунча ишончли метод – лексикографик метод асосида олиб борилди. Бунда муаллифнинг устози, Ўзбекистонда хизмат кўрсатган фан арбоби, марҳум профессор Раҳматулла Қўнғурович Қўнғуров билан ҳамкорликда тузилган «Зулфия поэзияси тилининг луғати» (Тошкент, 1981) таянч манба вазифасини ўтади.
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Зулфия поэзиясидаги лексик воситаларнинг

семантик-стилистик таҳлили

Лексик воситаларнинг Зулфия поэтик асарларидаги семантик-стилистик қўлланилишини ягона бир тизимга бирлаштириш мумкин. Шуни назарда тутиш керакки, поэтик нутқ ритмик жиҳатдан бир хил, аммо талаффуз ва ёзилиши жиҳатидан эса насрий нутққа қараганда бир қадар чеклангандир. Умуман сўзнинг матний қўлланилиш имкониятлари унда прозадагидай кенг эмас. Шунинг учун шоирдан катта маҳорат, сўзга нозиктаъблик билан ёндашиш, унинг энг майда-чуйда оттенкаларини, грамматик қудратини пайқаш уқуви талаб қилинади. «Ўз-ўзидан маълумки, назмнинг мақсади бевосита адабий тилининг тасвирий имкониятларини бойитишдан иборат эмас. Унинг мақсади ўқувчига шоирнинг ўй-хаёлини сиқиқ ва эмоционал таъсирли шаклда етказиб беришдир».
 Тилда мавжуд нутқ воситалари, шунингдек, барча функционал услубларга тегишли сўзлар, агар улар бадиий матнда қўлланилаётган бўлса, муаллиф фикрини баён қилиш учун хизмат қилади. «Бадиий адабиётда бошқа услубларнинг фақат айрим воситаларидангина фойдаланилади, шу билан бирга – бу жуда муҳим! – одатда, ўзгарган вазифада қўлланилади, яъни улар бу ерда яхлит ҳолда бошқа услубнинг воситаси бўлишдан маҳрум бўлади».

Барча тил воситалари ўзининг махсус эстетик вазифасини бажараётган Зулфия асарларининг лексик қатламлари учун биринчи ўринда уларнинг даврга мос тасвирий уйғунлиги характерлидир. Шоира қўллаётган лексик заҳира – бу анъанавий поэтика сўзларидир. Бироқ, уларнинг бир қисми шоира қаламида янгидан тирилди, поэтик матнда янги маънавий узан олди.

Зулфияга хос  стилистик услуб ва лексик фон жўшқинлиги билан ажралиб турадиган адабий жараённи, 
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ўзбек бадиий тилининг ҳар томонлама бойишини, халқнинг фольклор меросидаги битмас-туганмас имкониятларидан фойдаланиши билан бевосита ажралиб турадиган даврни ҳисобга олиб ўрганилиши керак. Шоиранинг умуммиллий сўз устаси бўлиб етишишида, биринчи навбатда, ўзбек миллатининг бутун маънавий-маърифий дунёсини тубдан янгилаган инқилобий ўзгаришлар сабаб бўлди.

Маълумки, Зулфия шоира сифатида адабиётга 30-йилларда кириб келган. Ўзбек адабиёти ва адабий тилининг ривожланишида бу муҳим бир давр бўлиб, ўзбек миллий тилида мураккаб жараёнлар рўй бермоқда эди. Натижада, жуда қисқа тарихий вақт оралиғида унинг фонетик тизими бир қадар мукаммаллашди, луғат таркиби эса янги лексика билан бойиди, сўзларнинг асосий қатламида янги семантик имкониятлар ривожига томон силжишга мойиллик сезилди, натижада архаик сўзлар мавқеи пасайиб борди. Грамматик қурилиш ва меъёрлар қайта ўзгаришлар томон юз тутди.

Ўзбек миллий маданияти ва адабиёти ривожининг бу жўшқин даврида Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон, Ойбек, Уйғун, Ғайратий, Миртемир, Шайхзода каби шоир ва ёзувчилар ижод этган эдилар. Бу эса адабиётда янги истеъдодларнинг туғилишига замин яратди. Шунинг учун А.Умарий, Ҳ.Пўлат, У.Носир каби ёш, иқтидорли ижодкорлар сафига Зулфиянинг  ҳам кириб келганлиги ажабланарли эмас.

30-йиллар шеъриятининг асосий лейтмотиви янги тузумни, янги меҳнатни кўйлаш ғояси эди. Шунингдек, адабиётда синфий душманларга қарши мафкуравий кураш масаласи ҳам турарди. Бу воқеалар ўз даврининг фарзанди бўлган Зулфия ижодида ҳам ўз аксини топмаслиги мумкин эмас эди. Зулфиянинг биринчи шеърларидаёқ унинг сиёсий платформаси аниқ белгиланган эди. Ижодининг дастлабки давриданоқ у ўз шеъриятини Ватан хизматига бағишлади. Шунинг учун ўзининг дастлабки асарларида ҳаётни ғурур билан кўйлади.
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Шоиранинг ғоявий етуклиги нафақат унинг образлар яратишда, асар композициясида, балки унинг тилида ҳам намоён бўлди. Лексик таркибдан фойдаланиш эволюцияси, сўз ишлатиш диапозони унинг асарлари мавзусига қараб ўзгариб борди. 30-йилларда ёзилган шеърлари таҳлили шуни кўрсатадики, бунда асосий мавзу ўзбек халқи эришган тинчлик бўлган. Мавзуни англашга хизмат қилган баъзи бир сўз ва бирикмаларни келтирамиз:

а) қайноқ талвасага тушган ёв (1.12), ҳужум (1.12), бўҳтон (1.12), иғво (1.12), ғов (1.12), зулмат (1.22), чиммат (1.22), чачвон (1.22), паранжи (1.22), алам (1.23), қайғули зор (1.23), зулм (1.23), қуллик (1.24), инсонликдан маҳрум этилган (1.24), қуёш кўрмай сарғайган юз (1.24), асира (1.25), очу яланғоч (1.25);

б) чин бахтиёр (1.12), пок юз (1.12), лола юз (1.17), шод инсон (1.17), ҳур саодат (1.17), олмос юз (1.17), бахт (1.21), қушдай озод (1.22), чексиз қувноқ (1.22), хушчақчақ (1.22), эрк (1.23), озод (1.23), чечан қиз (1.24), нозик билак (1.25), тонгдай иқболи кулган (1.31) ва бошқалар.

Ўзаро оппозицияда турган бу икки гуруҳдаги сўзлар турли ижтимоий шароитларнинг баҳоси сифатида янграйди.

30 - йиллар Зулфия ижодининг дастлабки даври эди. Шунинг учун бу йилларда яратилган асарларида умуман бошловчи ижодкорларга хос бўлган баъзи бир хусусиятлар кузатилади. Биринчидан, бу эмоционал-экспрессив оттенкаси ёрқинроқ ифодаланган сўзларни ишлатишга интилишда сезилади, масалан: кўркам (1.12), лаззатбахш (1.12), бахтиёр (1.12), азиз (1.12), гўзал (1.14), чиройли (1.16), чаманзор (1.22), нозик (1.25) ва бошқалар. Иккинчидан, бу тасвирланаётган ҳар бир воқеанинг, ҳар бир предмет ва тушунчанинг аниқ тавсифи поэтик тасвирнинг детализациясида кўринади. Бу, айниқса, «Буюр, Ватан», «Баҳор кечаси», «Баҳор», «Муҳаббат тонги кулганда» каби шеърларда яққол кўзга ташланиб туради. Шоира ёрқин ранглардан завқланиб ҳақиқатни куйлайди. Унга ҳамма нарса гўзал туюлади: кеча (1.14), гул (1.15), ҳаёт (1.15), тонг (1.16), қизча (1.20), қувонч (1.23), дала (1.27) – буларнинг ҳаммаси 
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гўзал. Табиатнинг гўзаллигини у оқ рангларда ифодалайди: баҳор кечи тиниқ ва оппоқ (1.14), оппоқ тонг (1.16), оппоқ ҳосил (1.17), оппоқ паға булут (1.19), оппоқ пахта (1.27) ва бошқалар. Зулфияда дала сўзи кўм-кўк (1.13), оппоқ (1.13), азиз (1.12), зумрад (1.16), вафоли (1.17), гўзал (1.27) каби эпитетлари билан қўлланилган. Шу йилларда ишлатилган дала сўзининг 15 тасидан 6 тасининг эпитети мавжуд. 

Умуман, 30-йилларда ёзилган шеърларда эпитетлар кўп миқдорда ишлатилган. Улардан бир нечасини мисол тариқасида келтирамиз: кеча жим-жит, кўп гўзал кеча (1.14), тун мусаффо, кеча беозор (1.14) гўзал оппоқ феруза тонглар (1.16), илк, мусаффо, катта, муҳаббат (1.19) ва ҳоказолар. 

Давр билан узвий боғланган Зулфия ижоди 40-йилларда янги маъно касб этди. Шоира сифатида уруш йилларида қайта туғилганлигини Зулфиянинг ўзи бир неча бор таъкидлайди. Бу оловли йилларда ҳар бир шоир ва ёзувчи каби душман устидан ғалаба қилишга ўз ҳиссасини қўшишга уринди. Шу кунларда Зулфия ўз овозига эга бўлишни орзу қилар эди ва бу ватанпарвар аёл овозини у қисқа вақт ичида ола билди.
 

Ўша давр ижтимоий-сиёсий лексикаси, унинг баъзи бошқа қатламлари билан биргаликда, Зулфия тилида мустаҳкам ўрин эгаллади. Агар бу лексиканинг маълум қисми шоира ижтимоий позициясини акс эттирса, бошқа қисми аёлнинг фронтда жанг қилаётган эри соғинчини ифодалади, уларни руҳлантирди, ватан ҳимоячиларини жасур бўлишга чорлади. Шу билан бирга, халқ оғзаки ижодига тегишли сўзлар ҳам 40-йиллардаги шоира ижодида салмоқли ўрин эгаллайди. Унинг фронтда жанг қилаётган қаҳрамони баҳодир (1.47.53), мард (1.53.54), паҳлавон (1.54), халоскор (1.53) каби эпитетлар билан изоҳланади.

30-40-йиллардаги Зулфия ижоди ҳам шакл, ҳам мазмун жиҳатидан ўзбек адабиёти билан ҳамқадам ривожланди. Шоира ўзбек тили бойликларини ижодий қайта идрок қилиб, фикрлаб ва ривожлантириб ишлатишга интилди. Айтиш 
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мумкинки, тилнинг луғат бойлигида мавжуд сўзларининг янги маъно қирраларини ва уларнинг ишлатилиш имкониятларини ахтариш, унинг индивидуал ўзига хослигини ҳамда ижодий услубини тўлиқ характерлайди. Шунга боғлиқ ҳолда А.И.Ефимовнинг қуйидаги сўзларини келтириш ўринлидир: «…Ёзувчининг миллий нутқий маданиятдаги роли, биринчидан, ҳали ўзлашмаган адабий нутқий воситаларни «кашф этиши» ва жалб қилиши, иккинчидан, унинг ижодий маҳоратининг қадри, оригиналлиги ва ўзига хослиги ҳамда образли сўз санъати соҳасидаги новаторлиги билан белгиланади».

Шу маънода Зулфия асарларининг нутқий воситалари бўлган кўп маъноли сўзлар, омоним, синоним ва бошқалар, шубҳасиз, катта қизиқиш уйғотади.

Кўп маъноли сўзлар. Ўзбек тилшунослигида полисемия ҳақидаги тадқиқотлар ва уларда таяниш мумкин бўлган фикрлар кам эмас.
 Маълумки, ҳар бир тилдаги полисемантизмлар шу тил лексик ресурсларининг бойлиги ҳақида гувоҳлик беради. Шунинг учун бадиий адабиётда полисемантизмларнинг қўлланиш кўлами таҳлили ёзувчининг ижодий мероси талқинида муҳим ўрин эгаллаши турган гап. Тадқиқот ҳажмини ҳисобга олган ҳолда биз Зулфия қўллаган терминологик лексика доирасидаги айрим  полисемантизмларни кўриб чиқиш билан чекланамиз. Шуни айтиш керакки, бу сўзлар тор терминологик доирадан чиққанига анча бўлган ва ҳозирда улар умумхалқ тилида фаол қўлланилмоқда. Ўрни билан улар маълум бир воқеа ёки тушунчани аниқ ифодалашга  ҳамда бадиий-эстетик вазифа бажариш учун хизмат қилади.

Зулфия махсус илмий ёки илмий-оммабоп асарлар ёзмаган бўлса-да, унинг тилида ўқувчига тушунарли бўлган фалсафа, иқтисодиёт, физика, химия, математика, биология, география, бадиий танқид, тилшунослик ва бошқа фан 
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соҳаларига тегишли бўлган сўзлар учрайди. Мас., илмий фалсафий адабиётга хос ва жуда тор тушунча ифодаловчи баъзи сўзлар Зулфия матнида ўзининг ибтидоий маъносини йўқотмаган ҳолда шоира қаламида кенг семантик планда ишлатилган.  Айтилганларни қуйидаги мисоллар билан тасдиқлаймиз: ақл (1.168), идрок (1.83), жон (1.34), руҳ (1.294), онг (1.231).

Фалсафий лексикага кирувчи сўзлар ичида шоира жон сўзини самарали қўллади. «Менинг меҳрибон онагинам» шеърида бу сўз: Сен тупроқ осмоним, қоям, ўт, наҳрим, / Сен сўнгги нидомсан жон берар палла (1.291) мисраларида фалсафий тушунча каби ишлатилган. Шу сўз жуфт ва такрор жумлалар таркибида қўлланганда унинг маъноси янада кенгайган. Масалан: Жон дилдан ишлайсиз, чунки қалбингиз, / Эзгу умид билан севгига тўлиқ   (1.128). Бу ерда жон жуфт сўз комплексида сидқидилдан, юракдан сўзларига синоним бўлиб келмоқда. Бош кўтариб қаради узоқ, / Унга таниш жонажон тупроқ (2.11) мисолида эса композит таркибида яқинлик маъносини англатмоқда.

Бундан ташқари жон  сўзи бошқа жуфт сўз таркибига кириб, умумлаштириш маъносини билдиради. Масалан, Ҳали яна совчи юборса керак, берган мол-жонингни қайтараман, қариндош бўлиш насиб қилмаган экан (2.238).

Жон булбул (1.131), жон қизлар (1.133), жон ойи (1.173) каби бирикмаларда бу сўз адабий қаҳрамонга нисбатан тўғридан-тўғри мурожаатни янада кучайтирувчи субъектив баҳо юкини олади. Масалан: Ўлмаган экансан, жоним, сен ҳаёт, / Мен ҳам ҳали сенсиз олмадим нафас (1.79).

Шоира қўллаган ва бошқа фанлар терминологиясига тегишли бўлган сўзлар таҳлили юқорида айтилган ўзига хосликни яна бир бор тасдиқлайди. Шу билан бирга, бу терминларнинг ҳар хил даражада учраши ҳам  эътиборимизни тортади. Кимёга хос сўзлар шоира ижодида сийрак учрайди. Бу кимёвий модда ва жараёнларни ифодаловчи сўзлар матнда асосан кўчма маънода қўлланилади. Масалан: симоб (1.40,269), ҳарорат (1.9,10), ҳаво (1.16,74), пўлат (1.29,67), темир (1.95,273), олтин (1.17,89), олмос (1.18;        2.54), 
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кумуш (1.32,40) ва бошқалар. Зулфия ижодида улар кимёвий атамалик хусусиятини йўқотиб, халқ тилида мавжуд маъноларни ифодалайди. Масалан, симоб  сўзи кўчма маънода қўлланилади:

а) ялтироқлик маъносида (юзанинг ялтироқлигига таяниб, метафорик тарзда): Симоб  тўлқинлари тутиб осмонни / Муттасил ёмғирлар зериктирса ҳам (1.40);

б) шунингдек, симоб сўзи тоза, шаффоф (тиниқ) каби маъноларда қўлланилади: Куйни тинглаб симобдай чашма / Жилваланиб қилди карашма (2.8);

в) бошқа ҳолларда симоб сўзининг маъносини оқ  адъективи (сўзи) кучайтиради: Оқ симоб ранг булутдай силжиб,/ Биз томонга келар қўйлар галаси (2.60).

«Жануб оқшоми» шеърида шоира симоб сўзи негизидан симобланмоқ феълини келтириб, симоб каби ялтирайди маъносини  вужудга келтиради: Арчаларнинг жомаси кумуш, / Симобланар ҳозир қора сой (1.116). 

Ҳаво сўзини Зулфия ҳам ўз маъносида, ҳам кўчма маъноларда қўллайди:

а) ўз, яъни ҳаво маъносида: Шоир соҳилда тик. / Кенг кўксин керар/ Табиатдан яйраб ичади ҳаво (2.51);

б) осмон маъносида: Ҳаво кўм-кўк, унда йўқ ғубор, / Қуёш нурин беҳад сочади (1.16);

в) ҳарорат маъносида: Кун тикка, ҳаво дим, у ҳар қадамда, / Дуч келди висолга шошган тўдага (1. 74);

г) «Сўроқлайди шоирни шеърим» поэмасидан олинган парчада муҳит, атмосфера каби маъноларда ишлатилган: Бутун табиатда, дилда ором нур…/ Ҳаво шеъриятдай маст этар мени (2.41).

Шоира кумуш сўзини металл маъносида эмас, балки образли қиёслаш воситаси сифатида келтирган. Масалан, кумуш каби нур (1.32), кумуш булоқ (1.40), кумуш ирмоқ (1.100), кумуш кокил (1.102), кумуш ҳилол (1.126), кумуш либос (1.147), кумуш каби қор (1.148), кумуш ипак (1.74), кумуш соқол (1.188), кумуш соч (1.194), кумуш чанг (1.257), кумуш ой (1.307), кумуш ёш (2. 17), кумуш ҳалқа (2. 45), кумуш маржон (2.292), кумуш арқон (2.292), кумушдай барг 
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(1.65), кумушдай қанот (1.112), кумушдай очилган пахта (1.128), кумушдай товланмоқ (1. 149), пахталар кумуши (1.40), ойнинг кумуши (1.104) ва бошқалар.

Бундай ўхшатиш ва эпитетли бирикмаларда кумуш билан бошқа нарсалар  орасидаги мослик умумлаштирилади. Булар ранг, мусаффолик, тиниқлик кабилардир. Ердан кетар-кетмас кумуш каби қор, / Баҳорни уфурар ипакдай ели (1.148). Соқол – пахтасидай, кумуш кўзлари / Милтирарди кузнинг офтоби мисол (1.188) каби мисолларда беғуборликни билдирувчи кумуш сўзини шоира муваффақиятли қўллаган. 

Олтин шоира томонидан энг кўп қўлланилган сўзлардандир. У қуйидаги маъноларда ишлатилади:

а) модда маъносида: Худди Мурунтовнинг олтинисимон / Хирмон оқ зарингиз муборак бўлсин (1. 305);

б) пул, бойлик маъносида: Сизда келажак йўқ, сизнинг кўзингиз / Бу кунги олтину доллар асири (1.137);

в) кумуш сўзи каби товланмоқ маъносини олган олтинланмоқ сўзи юзага келган: Шарқ қизариб чиқмоқда қуёш, / олтинланди теракнинг учи (1.92);

г) метафораларнинг таркибий қисми сифатида ҳам қўлланилади: олтин куз (1.17), олтин қўл (1.111), олтин хирмон (1.136), олтин дам (1. 232), олтин шодлик (1.257), олтин китоб (1.305), олтин шуъла (1.313), олтин қуёш (1.120), олтин томчи (1.313), олтин қалқон (2.52) ва бошқалар.

Бу метафорик бирикмаларнинг ҳосил қилинишида, биринчи навбатда,  олтиннинг ташқи кўринишига  хос бўлган тозалик, чиройлилик ва қимматбаҳолик каби   хусусиятлар инобатга олинади;

д) баъзи жойларда бу сўз маъно ташишига қараб кумуш сўзига яқин келади. Масалан: олтин япроқ (1.41), олтин кокил (1.49), олтин булоқ (2.13), олтин соч (2.13). Кумуш ва олтин  бирликларининг маънодаги ўхшашлиги нарсаларни ташқи кўринишини акс эттирганда рўёбга чиқиши кузатилади. Шунинг учун уларни пахта сўзи билан қўллаганда шоира бу нозикликни пайқайди: а) оқлик маъносида: Кумушдай очилган бу пахталарда (1.128);     б) қимматбаҳолик  маъносида: Ҳар йилгидай олтин пахтамиздан тоғ (1.299).
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Ранг ўхшашлигига асосланиб, олмос сўзидан ҳам образли ифодалар яратилган:  олмос юз (1.18), юлдуз нақ олмос (2.54), олмос чодир (2.190), олмосдай қор (1.147).  Пўлат, темир  каби сўзлар асосан модда маъносига эга, аммо Зулфиянинг поэтик матнида улар қуйидаги метафораларни яратишда асос бўлиб хизмат қилган: пўлат қуш (1.29), пўлат из (1.167), пўлат қанот (1.273), темир билак (2.163) каби.

Шоира юлдуз, сайёра  каби астрономик терминларни ҳам қўллайди. Масалан: Сайёра сўзини биз Қайси сайёрада эй, сен Одамзод, / Фарзандинг бўшлиқни этмоқда асир (1.289), Қуёшдан узилган сайёра / Каби танҳо жигари тилка (1.191) каби парчаларда кузатишимиз мумкин. Бу ерда поэтик нутққа эмоционаллик ва халқчиллик сингдирилганлиги кузатилади.

Шоира юлдуз сўзини бироз кенг маънода ишлатади: 

а) сайёра маъносида: Тарозу-юлдузга беланчак осай, / Сол, ҳаёт бермоқдан толмас танангни (1.290);

б) одам маъносида: Қара шунча озод хотин-қиз, / Сиздан камми ҳусн бобида?/ Ҳар бириси ёрқин бир юлдуз,/ Ярқирайди эрк осмонида (1.123); 

в) орден ва медаль  маъносида: Юз центнерчи қизларнинг мақтови шеърга сиғмас, / Сийналарда порлаган юлдузлар ҳар кун ошар (1.160);

г) конкрет белги ифодаси - меҳнат қаҳрамони маъносида: Қара, унинг кўксида юлдуз, / Меҳнатидан бўлмиш қаҳрамон (1.123);

д) ёруғлик маъносида: Икки юлдуз чақнаб кўзида / Зўр ҳаяжон сезиб ўзида (210).

е) лампочка маъносида: Бугун қўнмаяпти кўзингга уйқу, / Юзда арчангдаги юлдузлар нури (1.181).

Зулфия учун юлдуз энг яхши кўрган сўзларидан ҳисобланади. Унинг асосида ранг-баранг поэтик образлар яратилган. 

Юқорида кўриб чиққан мисолларимиз Зулфия ижодида полисемантик сўзлар ўзига хос ўринга эгалиги ҳақида хулоса чиқаришимизга имкон беради. Зулфия полисемантик сўзлардан самарали фойдаланиб, улар маъносининг 
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кенгайишига ҳам маълум даражада ҳисса қўшди. Зулфия поэзияси материали бадиий адабиётда бошқа функционал услубларга тегишли лексик бирликларнинг қўлланилиши қонуний ҳисобланишини ҳамда бу жараёнда бадиий услубнинг нутқий воситасига айланиши мумкинлигини яна бир бор тасдиқлади. 

Омонимлар. Ўзбек тилшунослигида омонимлар бир қадар мукаммал ўрганилган дейиш мумкин
: омонимларнинг ҳосил бўлиш йўллари, уларнинг бадиий адабиётда тасвир воситаси сифатидаги ўрни ва бошқалар. Шундай бўлса-да, тилшунослигимизда омонимлар масаласи стилистик нуқтаи назардан қараганда кўп ишланмаган. Поэтик асарлар матни, жумладан, Зулфия асарларидаги омонимлар ҳам бу йўналишда ўрганилган эмас.
Омонимлар мумтоз шеъриятда, айниқса, туюқ жанрининг шаклланишида катта аҳамиятга эга бўлган анъанавий поэтик воситадир.
 Улар замонавий шоирлар ижодига,  шу жумладан, Зулфия ижодига ҳам катта таъсир кўрсатган. Тўғри, шоира омонимлардан махсус шеърий восита сифатида кенг фойдаланган эмас, аммо бу сўзлар тил бирликлари сифатида унинг ижодида ўз ўрнига эга. Бу шоиранинг ўзбек тилининг ички ресурслари имкониятларини яхши билишини ва моҳирона фойдаланишини кўрсатади.                        

Тилда омоним сўзларнинг пайдо бўлиши тўғрисида фикр юритилганда, энг аввало, сўзлардаги фонетик ўзгаришларга эътибор қаратилади. 58 та танлаб олинган омонимлар таҳлили шуни кўрсатадики,  Зулфия ижодида тилдаги лексик бирликларнинг семантик тараққиёти натижасида юзага келган (32%) ҳамда четдан ўзлаштирилган омонимлар (43%) асосий ўринни эгаллайди. 
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Шоира ижодида икки хил йўналишда ҳосил бўлган омонимларни кўрсатишимиз мумкин:

1. Феълларнинг буйруқ майли шакллари ўзбек тилида худди шу шаклда қўлланиладиган бошқа сўзлар билан ўзаро омонимик вариантни ҳосил қилади, масалан,    ёз - фасл (1.152), қанотларини ёзмоқ (1.29); ёқ - тараф (2.17), ёқмоқ (2. 166); от - ҳайвон (2. 183), исм, ном (1.302), отмоқ (1.203); отар - пода, йилқи (1.150), тонг отар (1.272); оч -очқамоқ (1.246), очмоқ (1.137); соч - сочлар (1. 68), сочмоқ (1.263); тер - терламоқ (1. 12), термоқ    (1.108); туш - туш кўрмоқ (1.185), тушмоқ (1.105); уч - охири, сўнгги нуқта (1.92), учмоқ (1.29); чоғи -  вақт (2.79), тахмин маъносида (1.83).

2. Зулфия ижодида айрим ҳолларда сўзлар матний – бир марталик омонимлар ҳосил қилади. Н. А. Некрасовнинг «Рус аёллари» поэмаси таржимасида шундай мисралар мавжуд: Княгиня ухламай бу тун оғир хаёл қўйнида оқди. Мисрадаги бу тун бутун (яхлит) сўзи билан (1.111) омонимлик ҳосил қилган. Ушбу ҳолатни биз қуйидаги мисолда янада аниқроқ кўришимиз мумкин. Этак  маъносини англатувчи тожик тилидан олинган бар сўзи ўзбек тилидаги бари (ҳаммаси) сўзи билан матнда омонимик вариант ҳосил қилади: Қандай жавоб айтай, лолдир тилларим, / баридан тутдиму келдим қошингга (1.79). Барча азобни тортдим, аммо баридан / Ожизлик туйғуси келди бешафқат (2.176). Демак, бундай омонимлик вариантларнинг ҳосил бўлиши Зулфия қаламида маълум бир поэтик усул вазифасини ўтайди. Фикримизни яна бир мисол ҳам тасдиқлаши мумкин. Бошлар  сўзи бир матнда ҳам бош (калла), ҳам бошламоқ маъноларини берадиган бир хил шаклда қўлланган: Тинглар узоқ-яқин: / қай қўл, / не оғу / Нурнинг оқимига ташлади арқон… / Сўнг қиз сайёҳларни музейга бошлар: / Музейда: на қадим мумли жасад. / На сарой, тахт учун кесилган бошлар,  / На қалқон бор, / на бир шоҳона ясан: / Бунда: Ҳамза… (2.37) .

Шоира ижодидан олинган қуйидаги мисол яна шуни исботлайдики, сўзларни маълум шаклда қўллаш ҳам омонимларнинг юзага келишига сабаб бўлиши мумкин. Демоқ  феълини Зулфия, асосан, демак шаклида ишлатади, бу 
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эса ўз навбатида демак  (хулосани билдирувчи лексик бирлик) сўзи билан омоним бўлади. Бу ўз навбатида сўз ўйинини ҳосил қилиши ҳам мумкин: Йўл демак, ўтилган бир умр демак, / Ҳеч бири муқиммас тупроқ сингари   (2.42). 

Омонимлар ҳосил бўлишининг яна бир муҳим хусусияти аффиксларнинг қўлланилишида кўзга ташланади. –чи, -ча, -сиз, -лик қўшимчалари таҳлили шуни кўрсатадики, шоира томонидан лексик омонимларга нисбатан бу кўринишдаги омонимлар кенгроқ ишлатилган. Масалан:
	аффикслар


	сўз ясовчи
	шакл ясовчи
	сўз ўзгартувчи
	жами

	-ча
	12
	14
	4
	30

	-чи
	57
	8
	-
	65

	-сиз
	77
	-
	80
	157

	-лик
	173
	-
	19
	192


Шоира ижодида омоним сифатида қўлланилган тил воситалари маълум маънода ўзларида семантик ва грамматик юк ташийди. Уларни қўллашда шоиранинг ўзига хослиги шундаки, у айрим ҳолатларда ўзбек тилининг ички имкониятларидан фойдаланиб, кутилмаган омонимик вариантлар ҳосил қилган ва бу билан омонимия ҳодисасининг стилистик хусусиятларини кенг очиб бера олган. 

Синонимлар. Халқ тили бойлигини кўрсатиб берувчи лексик ресурслардан бири синонимлардир. Шунинг учун синонимларни ўрганиш ва тадқиқ этиш тилшуносликнинг, асосан, стилистиканинг муҳим вазифаси саналади.

Ўзбек тилшунослигида синонимларни ўрганишга бағишланган махсус тадқиқотлар мавжуд.
  Шунингдек, бу масала ўқув адабиётларида ҳам кенг акс эттирилган. Шу соҳада амалга оширилган ишларнинг ютуғи сифатида ўзбек 
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тилида синонимларнинг изоҳли  луғати яратилганлигини қайд этиш лозим.
 

Ўзбек тили синонимларини тадқиқ этишга  бағишланган илмий адабиётларда ушбу ҳодисани талқин этишнинг турли аспектлари ва муносабат йўналишлари белгиланган. Уларни гуруҳлашда турлича нуқтаи назарлар мавжуд.
 Улар маълум маънода синонимларнинг у ёки бу кўринишларини ёритишга хизмат қилади. Биз учун бадиий адабиёт тилидаги синонимларнинг стилистик маъноларини ўрганиш муҳим. Чунки масалага фақат ана шундай ёндашишгина Зулфиянинг ўзбек тили синонимик бойликларидан фойдаланиш маҳоратини очишга кўмаклашади.

Зулфия ижодидаги синонимларни ўрганишда Ш. Раҳматуллаев томонидан тақдим этилган таснифга таянамиз.
 Унда лексик ва грамматик синонимларнинг чегараланиши, назаримизда, тадқиқотни етарли даражада аниқлаштиришимизга имкон беради. Гап шундаки, лексик синонимлар каби грамматик синонимлар ҳам матнда ўзининг бирмунча характерли стилистик имкониятларини юзага чиқаради. Айни пайтда, А. Ҳожиевнинг «Ўзбек тили синонимларининг изоҳли луғати» ҳам синонимик қаторлар чегарасини аниқлашда асосий ўлчов бўлиб хизмат қилади.

Зулфия асарларида қўлланилган синонимлар доираси жуда кенг. Аммо бизда ҳар бир синонимик қаторга батафсил тўхталиб ўтиш имкониятининг йўқлиги учун шоира услубига хос бўлган, кўзга ёрқин ташланиб турадиган синонимларга тўхталамиз. Биринчи галда Зулфиянинг у ёки бу синонимик қатордан танлаб қўллашдаги аниқлик даражасига ҳамда айрим аффиксларнинг синонимик хусусиятларига диққатимизни қаратамиз. Бундан ташқари, шоиранинг  синонимик қатордан маълум пайтда нима учун айнан шу шаклни танлаганлигининг сабаби ва мотивларини очиб бериш назарда тутилади.
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Танлаб олинган синонимларнинг аксарияти қўлланиш частотасига кўра нейтрал қийматга эга бўлган сўзлар эканлиги маълум бўлади. Масалан: нур-186, шуъла-24, зиё-11, ёғду-3, қайноқ-19, жўшқин-14, қизғин-8 марта қўлланилган ва ҳоказо. Бу, энг аввало, тилнинг алоқа воситаси ва ахборот характерида эканлигини тасдиқлайди. Қўлланиш частотасига кўра, экспрессив бўёққа эга бўлган сўзлар иккинчи ўринда туради. Масалан: фақат-57, танҳо-25, ёлғиз-22, холос-6. Архаик  ёки салбий маънодаги синонимларга шоира камдан-кам мурожаат этади. Айрим синонимик қаторда уларни умуман учратмаймиз. Масалан, юз сўзини юз мартадан кўп ишлатган ҳолда, унинг синонимлари бўлган афт, ораз, узор  сингари сўзларни умуман қўлламаган. Аслида эса шоира томонидан экспрессив бўёққа эга бўлган синонимлар фаол қўлланилган. Масалан, кўкрак-22, кўкс-62, бағир-43, сийна-5, тўш-2, ўмров-1 ёки кулгу-22, табассум-24 каби. Бу, албатта, матний вазият ва баён этилаётган воқеа-ҳодисага  шоиранинг шахсий муносабати билан боғлиқ.

Юз, башара, чеҳра, жамол, дийдор, рухсор – синонимик қаторни кўриб чиқамиз. 
Юз. Бу сўз киши бошининг олд томони, олд қисмини ифодалайди
  ва аниқ бир маънони беришда қўлланилади: Ҳаёдан юзингга боқолмай тикка, / Ранго-ранг гулларга нигоҳим солдим (1.59).
Жамол ва чеҳра сўзларида эса маълум даражада экспрессивлик мавжуд. Лекин уларнинг ҳар бири юз сўзи билан  боғланади. Гарчи бу сўзлар бир-бирига яқин бўлса-да, бирининг ўрнида бошқасини қўллаш ғализликни келтириб чиқариши мумкин: Халқлар дилидаги интилиш, умид, / Сенинг номинг билан очади жамол (1.127). Ерда ажиб тўлишиб баҳор, / Ҳар кун янги чеҳра очади (1.16).

Башара ва рухсор сўзлари субъектив баҳонинг кучлилиги билан ажралиб туради. Башара сўзида салбий ифода мавжуд: Сурбетларча ўгрилди у мен томонга, / 
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Башараси даҳшатли, совуқ, дарғазаб (2.194). Рухсор сўзининг маъноси бир мунча кенг бўлиб, айрим ҳолларда уни юз, чеҳра, жамол сўзлари ўрнида ҳам қўллаш мумкин. Гап шундаки, бу сўз келтирилган уч сўзнинг маъносини ўзида мужассам қилади ва шу кичик синонимик қуршовда ўзига хос доминанта вазифасини бажаради. У субъектив баҳони бирмунча ёрқин ифода этади: Татьянанг рухсори сарғайиб сўлган, / Таниб ололмайман ўзимни тамом (1.50). Мана донгдор пахтакор жувон, / Рухсори гулми, қуёш? (1.227).

Асосий сўзи катта бўлган синонимик қаторни кўриб чиқайлик. Бу қатор компонентлариниг қўлланиш частотаси қуйидагича: катта-21, зўр-48, буюк-34, улкан-21, улуғ-17, азим-6, йирик-6, гигант-4, азамат-5, баҳайбат-1.

А. Ҳожиевнинг таъкидлашича, азамат, азим сўзлари конкрет нарсани кўрсатишда ишлатилади. Шоира ижодида ҳам бу сўзлар юқоридаги каби мазмунда учрайди: азамат ўғил (1.161), азамат ўғлон (1.299), азамат қўл (1.163), азим саҳро (1.95), азим бир дарё (1.126), азим тоғ (1.188) ва бошқалар. Ҳатто образли бирикмалар ҳам аниқ ўхшатишлар асосида туғилади. Қиёслаймиз: Мағрур кўтарилдинг бошоқдай ўсиб, / Сен билан сафимиз яна зич, азим (1.227).

Луғатда таъкидланишича, буюк сўзи конкрет нарсаларга нисбатан кам ишлатилади. Масалан: буюк карвонбоши (1.261), буюк севинч (1.29), буюк ишонч (1.52), буюк ҳосил (1.56), буюк ҳуқуқ (1.112) ва бошқалар. Аниқ бир нарса-буюмга нисбатан буюк сўзи ишлатилганда кўчма маъно ҳосил бўлади. Таққослаш учун: буюк китоб (1.101). Коинот қуёшга бош чўзган мисол,/ Барча ирмоқ кирди буюк пойтахтга (1.126).

Зулфия ижодида зўр сўзи, асосан, мавҳум тушунчаларни ифодалашда ишлатилган: зўр тўлқин (1.66), зўр байрам (1.34), зўр бўрон (1.75), зўр имон (1.95), зўр куч (1.135), зўр ишонч (1.145) ва бошқалар.

Луғатда қайд этилганидек, катта ва йирик сўзлари ҳам мавҳум, ҳам аниқ тушунчаларни ифодалашда, гигант атамаси эса асосан қурилишлар, саноат корхоналарини ифодалашда 
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қўлланилган. Масалан: гигант комбинат (1.121; 2.57), гигант текстиль (1.159) ва бошқалар.

Юқоридаги мисоллардан кўриниб турибдики, бу синонимик уядаги сўзларнинг экспрессив маънони ифода этиш имконияти чегараланган.

Шоира томонидан қўлланилган синонимларнинг аниқлик  даражасини белгилаш учун уларни таққослаймиз: катта, улкан, улуғ, буюк, йирик, гигант, азим: Чойингдай тим қора ……. кўзларинг, / Боқиши тиланчмас, мутеликмас, ўқ (1.235). Энди бу шеърий мисрадаги нуқталар ўрнига синонимик қатордаги сўзларни қўйиб кўрамиз: Чойингдай тим қора катта кўзларинг. Чойингдай тим қора улкан кўзларинг, Чойингдай тим қора буюк кўзларинг, Чойингдай тим қора йирик кўзларинг. Катта кўз ибораси ҳар доим ҳам ижобий маъно касб этавермайди, улкан кўз ибораси тўғрисида ҳам шундай дейишимиз мумкин. Улуғ кўз ёки буюк кўз тарзида қўллаш эса кулгули туюлади. Шундай қилиб, кўзларнинг ўлчамини фақат биргина сўз – йирик атамаси орқали кўрсатиш мумкин ва шоира ҳам айнан шу сўздан фойдаланади.

Энди грамматик синонимия масаласига тўхталиб ўтамиз. Аффиксал синонимия – бу ҳодиса формал томондан ҳар хил бўлган аффиксларнинг семантик жиҳатдан бир хил – ўхшаш (ёки жуда яқин) бўлишидир.
 Зулфия асарларидаги синонимик аффикслар таҳлили шуни кўрсатадики, аксарият ҳолларда уларнинг бири иккинчисининг ўрнида қўлланила олиши мумкин. Аммо стилистик жиҳатдан улар бир-биридан фарқ қилади. Аслида ҳам тилда абсолют синонимлар мавжуд эмас. Бу ҳақда Ф.И.Буслаев қуйидагиларни ёзган эди: «Тилда қатъиян бир маънони англатадиган, сувнинг икки томчисига ўхшаган икки ёки бир неча сўз йўқ».
 Шундай экан, икки қўшимчанинг тўлалигича бир-бирига мувофиқ келиши ва синонимия қонунларига кўра бири иккинчисини алмаштириши ҳақида гапириш қийин.
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Синонимик муносабатга кириша оладиган қуйидаги аффиксал вариантлар кўриб чиқилди: ба-/-ли, бе-/-сиз, -дор/-ли, -зор/-лоқ, -ист/-чи, -иш/ -имтир, -каш/-чи, -шунос/-чи, -иш/-роқ, -сиз/-но. Юқоридаги 10 вариантдан 5 таси шоира томонидан ишлатилмаган. Булар: -ист/-чи, -иш/-имтир, -иш/-роқ, -лоқ/-зор, -шунос/-чи. Буни қуйидагича изоҳлаш мумкин: 
а) журналист сўзидаги –ист ни –чи аффикси билан алмаштириш мумкин эмас; 
б) шоира –иш, -имтир аффиксларидан сифат даражаларини кўрсатиб беришда фойдаланмаган; 
в) –зор қўшимчаси ёрдамида ўрин-жойни билдирадиган от ясалган бўлса-да, –лоқ аффикси бу вазифани бажара олмайди; 
г) -шунос аффиксидан шоира сўз ясаш воситаси сифатида фойдаланмаган. Энди синонимик вариант ҳосил қилган аффиксларни кўриб чиқамиз. 

бе-/-сиз.  бе- тожик тилидан ўзлаштирилган аффикс бўлиб, ўзбек тилида –сиз қўшимчаси билан параллел равишда қўлланилади. Зулфия сўз ясовчи қўшимча сифатида –сиз аффиксини 17 марта, бе- қўшимчасини эса 92 марта қўллаган. 15 ҳолатда улар синонимияни вужудга келтирган. Бундай қўлланишда, албатта, сўзнинг ўзаги қайси тилга дахлдор эканлиги муҳим аҳамият касб этади. 

        Шоира асарлари матнидаги айрим сўзларга бу қўшимчаларнинг бирикиш частотасини келтирамиз:

	т/р
	сўзлар
	-сиз
	бе-
	жами

	1.
	бош
	3
	2
	5

	2.
	гул (ф)
	1
	1
	2

	3.
	жон (ф)
	2
	2
	4

	4.
	из
	1
	1
	2

	5.
	миннат (а)
	1
	3
	4

	6.
	поён (ф)
	2
	10
	12

	7.
	тенг
	4
	1
	5

	8.
	тиним
	1
	4
	5

	9.
	тус
	1
	1
	2
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	10.
	тўхтов
	1
	1
	2

	11.
	сон
	3
	2
	5

	12.
	саноқ
	2
	1
	3

	13.
	фарқ (а)
	1
	1
	2

	14.
	шак (а)
	1
	1
	2

	15.
	ғам (а)
	1
	3
	4

	
	Ж а м и
	25
	34
	59


Гарчи бу аффикслар шоира томонидан паралелл қўлланилган бўлса-да, айрим ҳолларда улар стилистик жиҳатдан бир-бирларидан фарқ қилади. Таққослаймиз: бебош-бошсиз: Чуқур ажинингга боқиб умримнинг / Бебош тантилигин кўрдим ёрқинроқ (1.290). – Йўқ, бу куйган таналар ҳаққи, / Бошсиз қолган таналар ҳаққи (2. 14) ёки: беғам-ғамсиз: Беғам ўтган ҳаётнинг дўстига шу кун / Ўгит бериб оғадай бўлолди малҳам (2.187), Ҳар ғунчанг, ҳар гулинг кўзим эркалаб,/ Мен ғамсиз аламсиз, қўшиқ-ла оқдим (1.33).

Бу аффикслар қуйидаги ҳолларда бир-бири билан мос келади: бегул (2.72) -  гулсиз (1.36), бежон (2.192,204) –жонсиз (1.64.94), беминнат (1.295) - миннатсиз (1.259), бепоён (1.33,43)- поёнсиз (1.27), бесаноқ (2.204) -  саноқсиз (1.148) сингари. Лекин бу қўшимчалар бош ва ғам сўзларига қўшилса, сўз маъносида ўзгариш содир бўлади. 

Яна бир мисолни кўриб чиқайлик. Шоира бетенг сўзини тенгсиз сўзининг синоними сифатида қўллайди (1.149,301). Ўзбек тилида бу хилдаги сўзларни қўллаш одатий ҳол ҳисобланмайди. Лекин шоира вазият ҳамда шеърий ритм тузилишини ҳисобга олиб, аффиксни қуйидагича қўллайди: Шундай севги / Мушкул саодат, / Табиатнинг нодир туҳфаси. / У бетакрор, бетенг, беодат, / Бир умрга кифоя фасл (1.250).

-ли/-дор аффикслари Зулфия шеърларида қуйидаги сўзларда синонимлик вариантини ҳосил қилади:
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	т/р
	сўзлар
	-ли
	-дор
	жами

	1.
	вафо (а)
	1
	4
	5

	2.
	жаранг
	6
	1
	7

	3.
	ном (ф)
	10
	1
	11

	4.
	ранг (ф)
	1
	3
	4

	5.
	салмоқ
	2
	1
	3

	6.
	юк
	1
	1
	2

	
	Жами
	21
	11
	32


Бу қўшимчалар ҳам бе-/-сиз аффикслари сингари семантик жиҳатдан бир-бири билан мослашса-да, аммо стилистик жиҳатдан фарқланади. Белги, тегишлилик -ли аффикси орқали ифодаланган ҳолларда эгалик маъноси англашилса, -дор қўшимчаси қўшилганда эса белги умумлашган, шу билан бирга, тантанавор руҳда берилади. Таққослаймиз: рангли-рангдор: Шундан пушти рангли ўлкада зиё,/ Шундан шоирдаги жарангдор ғурур (1.220). Севаман ерларга рангдор япроқлар,/ Юмшоқ ва ранг-баранг гилам тўшаса (1.40). Бундай мисолларда ҳам шу ҳолат кузатилади: жарангли (1.69) - жарангдор (1.220), юкли (2.43) - юкдор (1.148), салмоқли (1.174) -  салмоқдор (1.148) ва бошқалар. 

Ном сўзига -дор аффиксини қўшиш орқали шоира кучли эмоционал-экспрессив бўёқ ҳосил қила олган. Таққослаймиз: Гарчанд номдор там-там чеварлар / Рекордлар қўяди чегара билмай (1.144). Сўзнинг бу шакли халқ оғзаки поэтик ижодида ҳам таъсирчанлик воситаси ҳисобланади. Унга –ли қўшимчаси қўшилганда эса сўз экспрессивлигини йўқотади ва –ли, -дор аффикслари ўзаро синонимик вариант ҳосил қилмайди: Сен туфайли кўп хонадонда / Ота номли буюк шодлик кам (1.178).

-ли/-той аффикслари синоним бўлиб, улар ўзаро стилистик жиҳатдан фарқланади. Агар –ли қўшимчаси билан сўз ясалган бўлса, бундай сўзлар ахборот хусусиятига эга бўлади, –ли қўшимчаси ўрнига бу сўзларга –той аффикси қўлланилса, у субъектив баҳога эга бўлади. Қиёслаймиз: ёқимли-ёқимтой: Қуёш ботди курорт шаҳарнинг / Ёқимли 
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кун сўрони тинди (1.115). Қўш этаклар сирғалар аста, / Тошу тупроқ гул очар гўё. / Ним табассум, бодомқовоқдан / Дилга ёқар ёқимтой зиё (1.209).

Ба-/-ли, но-/-сиз аффиксларидан ҳам синоним сифатида фойдаланилади. Масалан: бамаза (2.196), басавлат (1.90), хайрли (1.45), ноумид (2.142) ва бошқалар. Бундан ташқари, ҳам шоира кўпгина сўз ва қўшимчалар орасидаги синонимик имкониятини кўрсатиб беради. Булар қуйидагилардир: -дан/ туфайли, сабабли – мисраларидан (1.168), -дан / ҳақида - хуршид юзлидан (2.9), -са/-ганда – қўшнинг олса шум хабар (1.21), -санг/-моғинг, - учсанг мумкин (1.248), -(и)к/-ган – эрик сариқмойдай (1.211) ва бошқалар.

Юқорида таҳлил этилган сўз ва аффиксал синонимик морфемалар орқали шоиранинг синонимларга нисбатан муносабати тўғрисида айрим хулосалар чиқаришимиз мумкин. Биринчидан, Зулфия синоним сифатида фаол қўлланиладиган ва поэтик лексикадан мустаҳкам ўрин эгаллаган сўзлардан фойдаланди. Иккинчидан, сўзлараро  семантик диапазоннинг кенглигидан фойдаланиб, шоира сўзнинг нафақат бир синонимик қаторда бир неча синонимик қаторда бир вақтнинг ўзида иштирок этиши мумкинлигини амалда исботлаб берди. Учинчидан, у нур, зиё  сингари бирликлар мисолида сўзларнинг семантик ҳажмини кенгайтирди ва шу йўл билан  ўзбек адабий тили  синонимик бойлигига муносиб ҳисса қўшди.

Антонимлар. Антонимия икки сўз ёки ибора орасидаги мантиқий муносабатни кўрсатиб берувчи ҳамда бир-бирига зид бўлган тушунча ва тасаввурларни уйғотувчи ҳодисадир. Бу хилдаги сўзлар ўзбек тилида катта гуруҳни ташкил қилади. Уларнинг стилистик роли ҳам бениҳоя катта. 

Антонимларнинг лингвистик табиати жаҳон тилшунослигида, туркологияда, шу билан бирга, ўзбек тилшунослигида ҳам кенг тадқиқ этилган.
 Ўзбек тилшунослигида тилнинг лексик ресурслари орасида 
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антонимларининг тутган ўрни, антонимларнинг ҳосил бўлиш йўллари, уларнинг грамматик структураси масалалари кенг тадқиқ этилиб, бу илмий изланишларнинг амалий якуни сифатида ўзбек тили антонимларининг луғати яратилган.
  Лекин бу ишларда антонимларнинг стилистик хусусиятлари кам ёритилган. 
Зулфия бошқа лексик ресурслар қаторида антонимлардан ҳам кенг фойдаланган. Зарур ўринларда улар маълум стилистик вазифа бажарган. Шоира асарларида «А» ҳарфи билан бошланувчи 187 сўздан 13 таси антоним сифатида қўлланилган: абадий  (1.50,85) – бирпас  (1.30,99), аввал  (1.184,217) – кейин  (1.68,205), авлод  (1.9) – аждод  (1.294), ажралмоқ  (2.76) – қўшилмоқ  (1.76,178), азиз  (1.12,13) – хор  (2.72), азоб (1.22,215) – роҳат (1.204,284), айёр (2.67) – оддий (2.30), аранг (1.27,119) – бемалол (1.303; 2.26), арзимас (2.187) – муҳим (1.251), аста (1.29,58) – бирдан (1.25,64), аччиқ (1.75,104) – ширин (1.11), ақлли (1.184) – ақлсиз (2.179), адолат (1.126,2.28) – ҳақсизлик (2.48) ва бошқалар.

Бу антонимлар валентликлари тўғри келган пайтларда янги антонимларнинг шаклланишига йўл қўяди. Аввал ва кейин  сўзларининг антонимик муносабатлари орқали бунга ишонч ҳосил қилиш мумкин:

а) аввал – кейин:  Лекин сиз жон беришдан аввал / Зўр азобга келасиз дучор  (2.152). Бирга боғ айландик, ширин суҳбатлар, / Кейин сув бўйига келдик иккимиз (1.68).

б) аввал – сўнг: Сен чиққач, далага сени кузатиб / Сўнг кетар уйига кўкдаги юлдуз (1.27).

в) олдин – кейин: Олдин кўзларини чўқиб ўйди, кейин қаноти билан уядан суриб чиқарди (2.211).

г) аввалги – кейинги: Аввалги юборган молларимнинг ўрчишини ҳам ҳисобга олиб, санаб қайтаришни унутма! (2.239). Кейинги пушаймон ўзингга душман дейдилар (2.258).
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д) аввал – сўнгра: Аввало, болаларим, юрак қули бўлманглар, ақл қули бўлинглар! (2.224). Сўнгра қаттиқ жанглар, зўр бўронларда, / Шу ер, шу қишлоқни ёвдан этган пок (1.75).

Р.Шукуров ўзининг «Ўзбек тилида антонимлар» номли монографиясида
 ўзбек тилида антонимик жуфтликларнинг 30 дан ортиқ кўриниши мавжудлигини таъкидлайди. Буни бизнинг кузатишларимиз ҳам тасдиқлайди. Матнда жуда катта ҳажмдаги антонимик вариантларнинг шаклланишига имконият бор.

Антонимлардаги мантиқий қарама-қаршиликдан келиб чиқиб тадқиқотчилар таъкидлашадики, улар бадиий услубда кучли поэтик восита вазифасини бажариши мумкин. Ҳақиқатдан ҳам нарсалар ва ҳодисалар ўртасидаги белги ва хусусиятларни аниқ фарқлашда, уларни бир-бирига зид тарзда тасвирлашда антонимлар ўзига хос тасвирий восита сифатида намоён бўлади.

Нутқда мантиқий жиҳатдан бир-бирига қарама-қарши бўлган тушунча, фикр, образ, предмет ва характерларни қиёслаш йўли билан таъсирчанлик ошириладиган антитеза усулида, асосан, антонимия ҳодисасига таянилади. Антитеза дейилганда, одатда, «умумлашган, типиклашган, тилда объектив амал қиладиган шундай қарама-қаршиликлар тушуниладики, улар ўзида бадиий таъсир мақсадида маълум ижодий қайта ишлашни мужассам қилади».
 Шоира антонимларни жуда кўп образларда ана шу мақсадга бўйсундиради. Қиёслаймиз: узоқ-яқин: Бунда узоқдаги дўст бўлар яқин, / Санъат, маҳоратнинг байрами бунда (2.25).

Агар ушбу мисолда фикрнинг диалектик баёни берилаётган бўлса, бошқа бир ўринда, антонимлардан бирини кўчма маънода қўллаб, муаллиф образли ифода яратади: тун-кун: Йигит севги тонгини кутар, / Қиз кўзидай қуюлади тун. / Лекин узун киприклар ўта- / Ярқирайди бахтга тўла кун (1.18).
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«Кутиш» шеъридан олинган парчада шоира қўллаган антонимлар образ ҳолатининг ёрқин манзарасини яратишга хизмат қилган. Қиёс: уйқуга кетмоқ – бедор, кичик-буюк, қиз-йигит: Ота-она уйқуга кетди, / Уйда фақат Инобат бедор, / Унинг кутган кунлари етди, / Букун ўзин санар бахтиёр. Кичик қалбда буюк севинч бор, / Ер юзини тутиб кетгудай. / У бировни кутар бетакрор, / Қанот бўлса, ўзи етгудай…/ Қиз билади, шошади йигит, / Самолётда қилади парвоз (1.29) .

Антонимларни қўллаш орқали шоира гротеск тасвирга эришган. «Қуёшли қалам» поэмасидан бир парча келтирамиз: Машина елади қуш каби учиб / Мотори гувиллар, ғувиллар шамол, / Кичик  давримизда буюк сукунат. (2.45). Бу ерда Зулфия сукунатни буюк ҳолат сифатида таърифлайди. Чунки айнан шу вақтда ҳикоя қаҳрамони Ойбек ижод билан машғул эди. Мисра якунидаги риторик савол шоиранинг тасвир воситасини танлашдаги позициясини янада кучайтиради: Балки янги ҳислар қайнашидан лол / Адиб боларидек қилади меҳнат (2. 45).


Шоира томонидан антонимлар жуфт тарзда ишлатилганда улар умумлаштириш қонуниятига бўйсунади. Бу хусусият, одатда жуфт сўзларга хос: Оралади… Кейин очилган гулдан / Танлаб-танлаб қирқди серзавқ, сераёв / Узоқ-яқин тутиб қилди томоша / Гул ёқут, нуқра, дур - ёнар нақ олов… (I.241)


Умумлаштириш мақсадида Зулфия баъзан антонимлар занжирини қўллайди. Қиёс учун: кекса-ёш: Гарчанд дарслигидай таниш Бухоро, / Титди мудроқ, уйғоқ, кекса, ёш бобин, / Зиндонида титраб, минорлар аро / Кезди ва ахтарди дилга хитобин (2. 46).


«Хотира сатрлари» шеърида ҳам шоира фикрлар тўлқинини кучли ифодалаш мақсадида бундай усулдан  фойдаланади: севинч - алам, туғилиш - ўлим: Нурга тўлган уйлар сеҳрлар нигоҳ, / Севинчу аламга, / Меҳнат ва шонга / Туғилиш-ўлимга / Ишқу иймонга / Ватан, бахт аталмиш нурли бир паноҳ (I. 295). 

Шунингдек, Зулфия бир-бири билан зид бўлмаган сўзларни қўллаб антонимлик муносабати ҳосил қила олган: 
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муз-олов: Қиз шодлигин муздай уфурган / Нафрат, қарғиш нафаси ютди. / Лекин дилда, қонда қулф урган /  Янги олов борлиғин тутди (1.191). Сўзларни бу тарзда антитеза усули қоидаларига мувофиқ қўллаш, асосан, фикрлар курашини ёрқин ифода этишга хизмат қилади. 

Илмий адабиётларда сўзларни бу тарзда ифодалаш матний антонимия деб аталади: «Лексик антонимлар кўп ҳолларда сўзнинг асосий (бош) маъносидан, матний антонимлар эса деярлик ҳамиша сўзларнинг  кўчма ёки метафорик мазмунидан ҳосил бўлади».
 Қайноқ - муз, сероб - ташна, аччиқ - бол (1.304) каби матний антоним жуфтликларни кўриб чиққанимизда улардан камида биттаси кўчма маънода қўлланилганлиги маълум бўлади. Масалан: Салқинда бир нафас олди ним совуш, / Қайноқ кўк чой берди муздек бир ҳузур (I. 229).


Зулфиянинг антитезадан фойдаланишдаги маҳорати яққол намоён бўлган яна бир характерли мисол келтирамиз: Сўзлайди, кўради, шоир вақти чоғ, / Кенг йўлларга уқа сонсиз ёш чинор / Шаҳар этагида дала, дара, тоғ / Оқ ўт билан ёнар чўққисида қор (1.56). Бу ерда ўт ва қор сўзлари матнда яққол антонимик муносабатга киришган. 

Зулфия ижодида  антонимлар фақатгина антитеза усули воситаси бўлиб қолмасдан, воқеа-ҳодисаларни чоғиштиришда материал вазифасини ҳам бажарган. Таққос учун: кеча-эрта: Мана, кетиб борар қамти ёнма-ён, / Кеча ва эртадай ача, эвара (II. 64). Яна бир мисол: Сув оларди ерда, кўкда янги бахт, / Шодлик оғушида нур кафтдай дунё, / Эй воҳ, ёв келгандай қулади бу тахт, / Ют, ўлим ютгандай нақ қора рўё. / Бир нафасда ёпди қор оқ кафанин, / Ҳамма новдаларда сўлғин гул қолди. / Қўлга олмай ақал тўнғич фарзандин, / Шундай, барча дарахт бирдан тул қолди (1.285).

Баҳор бошланишида тушган қорнинг энди уйғона бошлаган табиатга таъсири акс эттирилган ушбу парчада оқ кафан ибораси мантиқан қора рўё иборасига зид эмас, аксинча уни тўлдириб келмоқда.
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Антонимларнинг бир-бирини тўлдирувчи тушунчаларга айлантирилиши шоира поэтик маҳоратидаги усулларидан бири саналади.

Бу фактлар шуни кўрсатадики, шоира антонимларга алоҳида эътибор билан муносабатда бўлган. Шунинг учун ҳам айта оламизки, антонимлар кўмагида воқеа-ҳодисаларни ўзаро зид тарзда қўллаш образлар моҳиятини очишда Зулфия услубининг ўзига хос жиҳати сифатида намоён бўлади. 

Шоиранинг янги сўзларни қўллашдаги новаторлиги. Ўзбек тили лексикологиясига бағишланган адабиётларда неологизмларнинг лингвистик табиати тўғрисида бир қанча мулоҳазалар баён этилган.

Неологизмларнинг пайдо бўлиши тил ривожининг умумий қонуниятларига мувофиқ равишда кечади. Табиат ва жамиятдаги тараққиёт эса ривожланишнинг асоси саналади. Зулфия ижодида XX аср бошларида янгилик саналган қуйидаги сўзлар қўлланилган: зоотехник (2.150), кадр (2.21,171), кончи (I.274), костюм (I.93), лауреат (I.157), рапорт (I.123), текстиль (I.159), пудрат (I.22) ва бошқалар. Аммо тўлиқ маънода уларнинг шоира асарлари тилида образли эстетик вазифа бажарганлиги тўғрисида гапириб бўлмайди. Улар умумхалқ тилида маҳсулдор қўлланилади ва фаол луғат таркибидан мустаҳкам ўрин олган.

Кўпчилик сўз усталарида бўлгани каби Зулфия индивидул услубини аниқловчи омиллардан бири унинг муаллифлик неологизмларидир.
 Ўзбек тилининг ички имкониятларидан, асосан, аффиксация усулидан фойдаланиб, шоира янги қурилмалар яратади. Унинг ўзига хослиги эса бу сўзларнинг ўзбек тилида учрамаган шаклларда намоён бўлишида ва натижада янги маъноли бирлик ҳосил бўлишида кўринади. Шоира алоҳида эътибор берган баъзи аффиксларни кўриб ўтамиз.

-параст аффикси: Сезаман ўқиган ва уққан онимда / Нур йўлдай дилпараст шеърлардан шоирнинг кўзини (1.9). Ишқпараст сўзи моделида яратилган дилпараст сўзи дилбар 
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(1.16,20,45), дилрабо (1.72) ва дилхуш (2. 134) cўзлари билан бир синонимик қаторни ҳосил қилади. 

-лашмоқ  аффикси. Муаллиф бу аффиксни кифт сўзига қўшиб, бу сиқиқ шакл орқали елкама-елка турмоқ, ёнма-ён турмоқ маънолари англашувчи янги сўзни ҳосил қилган. Бизнингча, унинг юзага келишига ёрдамлашмоқ сўзи асос бўлиб хизмат қилган: Азиз дала, колхозчила мен ҳам жипслашиб, / Пахтакордай тер тўкаман бўлиб мардона, / Fайратларим меҳнатим-ла, бирга кифтлашиб / Далаларни кулдираман бўлиб парвона (1.12).

-зада аффиксоиди. Бу қўшимча орқали Зулфия бирмунча поэтик ҳисобланадиган бўронзада сўзини ҳосил қилади: Жарангловчи бегона шу тил / Бўронзада чағалоқсимон / Юракларни қилади чил-чил (2.144).

Тожик тилидан ўзлаштирилган бе-, сер-, -бардор қўшимчаларини ҳам шоира ўзбек тили учун хос бўлмаган шаклларда қўллайди: Суюқ қуёш каби жилваланар сув / Денгиз орзу каби бетинч, беқирғоқ (1.243). Бу ерда беқирғоқ сўзидаги бе- суффикси ўзбек тилидаги –сиз вариантига тўғри келади. Бироқ бундай мослик синонимик қаторлар ташкил этадиган барча аффиксларда ҳам кузатилавермайди. Масалан: серардоғ (1.238), сердаҳшат (2.172), сержуръат (2.198), серсеҳр (2.31), сероро (2.183), серҳурмат (2.172) кабиларда синонимик қатор ҳосил бўлмайди. Ўзбек тилидаги –ли аффикси ҳам сер- аффикси билан синоним бўла олади, аммо ҳамма вақт ҳам эмас. Гарчи серғайрат - ғайратли, серсув - сувли, серсоқол - соқолли, серунум - унумли сўзларида ўзаро мос келса-да, шоир қўллаган серҳурмат-ҳурматли сўзлари стилистик жиҳатдан фарқланади. Масалан: Бири бизнинг ёруғ, кенг синфимизда / Ҳурматли, севикли азиз муаллим (1.157). Каретага ўтқазиб мени серҳурмат - / Яна оқ йўл тилади генерал кибор (2.172). Бу ерда гап шунчаки ҳурмат тўғрисида эмас, балки генерал кузатаётган кишининг алоҳида ҳурматга сазовор  эканлиги тўғрисида боради. Бундай сўзларни яратиш, афтидан, маълум ҳолатлардагина: сўзларни такрор қўллашдан қочиш, матнга қўшимча стилистик оттенка беришга зарурат сезилган пайтлардагина юз беради.
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-бардор аффикси: Нурга кирди узоқ ёшликдаги бахт: / Уйғонди дил, қалам ўтбардор ҳисдан (I. 284).

ҳам- аффикси. Ушбу аффикс ёрдамида ҳам шоира неологизм ҳосил қилган: Бутун мамлакатнинг қалбига ҳамзарб / Яшнатди шу бир кафт жанг, шон тўлиқ ер / Меҳр чўққисида ухлайди Ҳамза / Мамлакатни бедор кезиб юрар шеър… (2. 41).

Лекин, шоира томонидан яратилган барча сўзлар ҳам, бизнингча, муваффақиятли чиққан эмас. Масалан: Қачон сиз беуфқ орзу қилгансиз / Чорлар янги ишу янги қўшиқлар (1.305). Беуфқ сўзи шеърнинг поэтик равонлигига бироз шикаст етказгандек кўринади. Агар бу ерда шоира –бе перификси ўрнида –сиз суффикси қўлланилганда эди, мусиқий ритмни ҳосил қиладиган такрорланганлик содир бўларди. Бундан ташқари, –сиз ўзининг ҳам морфемик, ҳам аффиксал имкониятларини намоён этган бўлар эди. Таққослаш учун: Қачон сиз уфқсиз орзу қилгансиз.

Юқорида кўриб ўтилган мисоллардан шу нарса англашиладики, шоира сўз ва аффиксларни бу каби ғайри одатий қўллаш орқали, биринчидан, она тилимизнинг сўз ва шаклларида янгилик ҳосил қилишга уринса, иккинчидан, юксак бадиий маҳоратни ҳам кўрсатиб беради. Арслонтўш (1.206), бахмалтўш (1. 113) сўзлари борасида ҳам шундай фикр билдириш мумкин.

Эскирган сўзлар. Ўзининг қўлланиш чатотасига кўра эскирган  сўзлар кундалик нутқий жараёнда кам қўлланилади, аммо бадиий адабиётда кўп ҳолларда маълум стилистик қийматга эга бўлади.

Архаизм ва истиоризмларни стилистик жиҳатдан ишлатишда икки йўналишни кўрсатиш мумкин. Биринчиси – тарихий воқеаларни тасвирлаш учун, иккинчиси эса замонавий мавзудаги асарларда. Гарчи Зулфия тарихий мавзуларда махсус бадиий асарлар ёзмаган бўлса-да, Н.А.Некрасовнинг «Рус аёллари», М.Каримнинг «Ой тутилган тунда» каби асарларини ўзбек тилига ўгирган. Қайд 
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этамизки, бу асарлардаги айрим  лексик бирликлар ҳозирги ўзбек адабий тили нуқтаи назаридан эскирган ҳисобланади. Масалан: граф (2.131,149), дворян (2.164), император (2.172), карета (2.172), княгиня (2.131), князь (2.202), кучер (2.138), помешчик (2.190), черков (2.190), ямшчик (2.138), фолбин (2.226) ва бошқалар.

Бу икки асардаги историзмлар ва архаизмларни таққослаш шуни кўрсатадики, эскирган сўзлар миллий ва ҳудудий характерда бўлади. Ҳикоя мавзуси ва объекти бу ерда маълум маъно касб этади. Масалан: «Рус аёллари»да царь подшоҳ тарзида таржима этилса (2.179,191), «Ой тутилган тунда» асарида бу сўз оқпошшо деб ўгирилади. Таққослаш учун: Трубецкая Катяни йўлидан гўё / Қайтаришга берганмиш подшоҳ фармон (2.179), Йўлмирзанинг ўзи оқпошшо урушида (2.215).

Шоира Зулфия историзм ва архаизмларни стилистик мақсадларга бўйсундиради. Бу сўзлар шоира қаламида, биринчи навбатда, давр руҳини беришга хизмат қилган. Шоира ўзининг кўплаб шеърларида шарқ аёли мавзусини ёритиш жараёнида ўтган ва янги даврни қарама-қарши тарзда ифодалайди. Таққослаш учун: ҳур, озод, эркин, бахтли – чиммат, паранжи чачвон: Ҳур Ватан боғида қушдайин озод, / Эркин қанот ёздим, яшнаб-гулладим… Зулматлар қилинган элда тор-мор, / Чимматлар ўлимга этилган маҳкум… / Бахтлиман юзим ҳеч чачвон кўрмади, / Паранжи на экан билмади умр (1.22). 

«Келинчак» шеърида историзмлар кучли поэтик воситага айланган: Электр маржони нури қўйнида / Чимилдиқ тўсмаган суратинг зариф (1.85). Бу ерда бир-бирига зид ҳолда қўлланган электр ва чимилдиқ   сўзлари зулмат ва ёруғлик рамзига айланган. Шоира ижодидаги бой (1.25), оқсоч    (1.25), ҳоқон (2.56), вазир (2.56), фуқаро (2.56) каби историзмлар ҳам давр руҳини беришга хизмат қилган. 

Зулфия «Қуёшли қалам» поэмасида образли-индивидуал манзара яратиш мақсадида эскирган сўзларга мурожаат қилади: Кампир тетик, қотма, чайир жуссаси / Қизил мурсагини илиб тургандай (2.63).
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«Сенинг тонгинг» шеърида эса шоира ҳуррият архаизмини озодлик сўзининг синоними сифатида қўллайди: Бахт тарихин билмоқ истасанг, / Сўнгроқ сўйлаб бераман ўзим. / Сен учун бахт муаммо эмас, / Эрк, ҳуррият, меросинг, қўзим (1.105). Бу сўз озодлик ка нисбатан бирмунча расмий мазмунга эга бўлгани боис, муаллиф ундан фақат бир марта фойдаланган.

Юқоридаги тартибда университет сўзи ўрнида дорилфунун архаизми қўлланган: «Кадр бўлсам, қонса чанқоқ ўлкам талаби» / Тилагида дорилфунун томон юрибсан (1. 21). Бу қўллашнинг муваффақияти шундаки, дорилфунун  бу ўринда университет га нисбатан кенгроқ мазмун касб этмоқда ва бу ҳолат стилистик жиҳатдан мақсадга мувофиқдир.

Зулфия инқилоб  (2.36,37), дев (1.95), жаллод (1.49), фуқаро (2.56), шамшир (1.31), чодир (1.123) бирликларини қўллаб, уларни матнда тантанаворликка, поэтик фикрларнинг зидланишига, тасвирланаётган воқеа-ҳодисага бўлган субъектив муносабатни ифодалашга бўйсундирган.

Айрим архаик сўзлар матнда янги маъноларга эга бўлган. Масалан: Шу сабаб эркпарвар башар тонгида / Қуёшдай порлайди шуҳратинг сенинг / Тинчлик-чун  курашнинг зўр карвонида / Яловдор сарбондир қудратинг сенинг (1.127). Бу ердаги сарбон сўзи йўлбошчи маъносини ифодалайди. Йўлбошчи сўзининг ўзига эса шоира кам мурожаат қилади: Бунда ғайрат ўзи юрар ёш-қарининг қонида / Йўлбошчидир бунда унинг иродаси – қарори    (1.108). Биринчи ҳолатда, архаик сўзлардан фойдаланиб, шоир матнга тантанаворлик, улуғворлик  руҳини берса, йўлбошчи сўзи орқали у баёнга бетараф муносабатда бўлади.

Юқоридаги мисоллардан шундай хулосага келиш мумкинки, шоира эскирган сўзлар кўмагида давр руҳини бера олган, улардан фойдаланиб индивидуал ва тарихан ишончли манзаралар яратган.

Диалектизмлар. Диалектизмлар нофаол лексика саналиб, уларга бадиий услубда кам мурожаат қилинади. Маҳаллий хусусиятларга эга эканлигини инобатга олиб, олимлар уларнинг бадиий адабиёт матнига жалб этилишини 
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мақсадга мувофиқ ва бундай қўлланиш ўзини оқлайди деб ҳисобламайдилар.

Лекин диалектизмлардан бадиий адабиётда тўлиқ воз кечишга асос йўқ. Чунки, баъзан маҳаллий тушунчаларни ифода этадиган номларнинг  умумхалқ тилида мавжуд бўлмаслиги ёзувчини шева элементларидан фойдаланишга мажбур қилади. Миллий руҳни беришда, персонажлар нутқини индивидуаллаштиришда диалектизмлар муҳим стилистик восита ролини бажариши мумкин. Шунинг учун ҳам ёзувчилар айрим ҳолларда шевага хос сўз ва ибораларга мурожаат қилишни маъқул кўрадилар.

Шоир ва ёзувчиларнинг диалектизмга муносабатида  икки хусусият кўзга ташланади. Биринчидан, бу сўзлар маълум стилистик мақсадларга йўналтирилган бўлади ва иккинчидан, муайян диалект вакили бўлган ижодкор тилида шу диалект элементлари ўз аксини топади. Бу ҳолатлар маълум маънода Зулфия ижодида ҳам кўзга ташланади.

Маълумки, Зулфия Тошкент диалектидан яхши хабардор бўлган. Шу боис маълум бир сўзларни айнан шу шевада тилида ишлатишни лозим кўрган. Буларга мисол тариқасида ойи (1.179), жилла (2.22,23), танча (2.175) ва бошқаларни киритишимиз мумкин. Унинг асарларида ойи сўзи бир марта, жилла сўзи икки марта қўлланилган, ушбу ҳолатларда ҳам бу сўзлар персонажларнинг мулоқот ҳолатини ифодалаган: -Онажоним, жон ойи / Ёлғиз пичирлар лаби (1.173), - Ҳуш ўлсин дарров оғса / Жилла ҳам ундай эмас (2. 22).

Шоиранинг диалектал сўзларга муносабатда бирмунча эҳтиёт бўлганлигини изламоқ, ахтармоқ, истамоқ феъллари билан синонимик қаторини ҳосил қилувчи ва Тошкент диалектига хос бўлган қидирмоқ феълларини қўллашда кўринади.
  Қиёс учун: Юриб олов кафтда ёнган тупроқда / Адиб дил иситар нурни қидирди (2.43) Шоира бундай сўзларнинг имконияти адабий нутқда чегараланганлигини ҳисобга олади ва кўп ҳолларда изламоқ  феълидан 
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фойдаланади, чунки бу сўз синонимик қатордаги доминантадир. Шоира изламоқ сўзини 30 марта, қидирмоқ ни 7 марта, ахтармоқ ни  17 марта қўллаган бўлса, бу сўзларга синоним бўлган истамоқ ни қўллаган эмас.

Зулфия диалектизмларга бадиий таъсирчанлик ва стилистик самарадорликка эришиш воситаси сифатида қарайди. Айрим ҳолатларга тўхталиб ўтамиз:

1. Диалектлар шоира ёки лирик қаҳрамоннинг тасвирланаётган воқеликка субъектив муносабатини ифодалайди. «Қуёшли қалам» поэмасидан парча келтирамиз. Поэмада Ойбекнинг Бухорога саёҳати сюжет асоси бўлиб хизмат қилган. Йўлда меҳмонларнинг  қўй қирқимидан қайтиб келаётган момо ва набираси билан бўлган суҳбатига эътиборимизни қаратамиз: Ойбек айтади: Раҳмат! Она, энди сиз ишни қўйиб, / Жужуқларга сўзлаб ўлтиринг эртак (2.64). Шоира  давомида ёзади: Мана кетиб борар қамти ёнма-ён, / Кеча ва эртадай ача, эвара (2.64). Жужуқ, ача сўзлари субъектив муносабатни билдиришдан ташқари яна суҳбатга жонлилик ато этмоқда, Ойбек саёҳат қилган жойларнинг руҳини бермоқда. Дўлти, чўнг сингари шевага хос сўзлар ҳам юқоридаги каби тасвирланаётган объектга шоиранинг субъектив муносабатини ифода этган.

2. Диалектизмлар Зулфия қаламида объект ёки воқеликнинг нисбатан реал ва аниқ тасвирини беришга хизмат қилган. Масалан: биқинмоқ (1.294), чулдирамоқ (1.223), қалқимоқ (1.80), ивирсимоқ (1.283), ирғамоқ (2.194), жўнжикмоқ (2.48) ва бошқалар. Таққослаш учун: Ранги-қути учиб ота бағрига / Биқинган гўдакларнинг унсиз сўроғин (1.294). Бу ерда синонимик қаторга кирувчи бекинмоқ ва яширинмоқ сўзлари биқинмоқ сўзи каби инсон ҳолати ва гавдаси тузилишини аниқ ифодалаб бера олмайди. Яна қиёслаймиз: Чулдирайди қуш, сой, шабада / Ширин гўдак сўзидай (1.223). Бу ерда ҳам сайрамоқ сўзи чулдирамоқ сўзини алмаштириши мумкин эмас, чунки чулдирамоқ  матнда маълум маънода сой ва шабада сўзларига ҳам тегишлидир.
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3. Шоира диалектизмларни ифоданинг бошқа қардош халқларга ҳам тушунарли бўлиши кўзда тутиб қўллайди. Бу ҳолатни биз «Қозоғистон ўланлари» туркумига кирган «Балхаш оқшоми» шеърида кузатамиз: Сахий кундуз тортиғиман, балиқчингдай соҳилда, / Тувғон балхаш оқшоми (1.211). Тувғон сўзи синонимик қаторга кирадиган қариндош сўзига нисбатан қозоқ халқига бирмунча тушунарли.

4. Зулфияда алоҳида эътибор қаратилган диалектизмлар ҳам бор. Масалан, гулдурак сўзини шоира 5 марта (1.249,306; 2.35,40,110) ишлатган. Момоқалдироқ сўзини эса у бирор марта ҳам қўлламайди. Гулдурак сўзи иштирок этган матн таҳлили шуни кўрсатадики, шоира бу сўзни унинг товуш томонига эътибор бериб қўллаган.

Бошқа тиллардан қабул қилинган сўзлар. Зулфия асарларида қўлланилган бошқа тиллардан кириб келган сўзларнинг лексик хусусиятлари тўғрисида шуни айтиш мумкинки, уларнинг аксарияти ўзбек тилидан бугунги кунда мустаҳкам ўрин эгаллаган. Бу, биринчидан, ўзлашган сўзларнинг ўз эквивалети бўлмаганлиги билан изоҳланса, иккинчидан, ўзбек тилида эквиваленти мавжуд бўлганлари ҳам ана шу эквивалентлари билан синонимик қатор ҳосил қилиб, фаол лексика қаторига кирганлигидир. Шунинг учун шоира тилида ўзлашма сўзларни ажратиш бир қадар мураккаблик туғдиради.

Ўз ижодида Зулфия, асосан, араб, форс-тожик ва рус тилидан кириб келган сўзлардан фойдаланган. Шу билан бирга, уларга эҳтиёткорлик билан муносабатда бўлган. Бу нарса шунда кўринадики, биринчидан, шоира ўзбек тилида эквиваленти бўлган ўзлашма сўзларни синонмик қаторда стилистик сифати бор-йўқлигини баҳолаган ҳолда танлаб ишлатади, иккинчидан, уларнинг  фикрни қай даражада аниқ ифодалай олиш имкониятини ҳисобга олади.

Форс-тожик тилидан ўзлашган оташ ва мўйсафид сўзларининг стилистик имкониятларини кўриб чиқамиз. Ўзбек тилида бу сўзларнинг эквиваленти олов ва оқсоқол сўзлари ҳисобланади. Шоира бу сўзлардан уларнинг стилистик имкониятларини ҳисобга олган ҳолда баб-баравар
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 фойдаланади. Масалан: Кўзларимда, қонимда кезган, / Ўша севинч, ўша олов сен (1.61). Оловга ташлайди басир бу жисмим / Ҳануз ўталмаган фарзандлик бурчим (I. 290). Агар бу мисолларда олов сўзи ўрнида оташ ни қўллаш мумкин бўлса, қуйидаги мисолларда буни амалга ошириб бўлмайди: Бу қўшиқ нақадар ошно, яқин, / Нақадар ҳаётбахш, оташга тўлиқ (1.79), Қобил Қори оташга тўлиқ / Кучин йиғиб янгратди қўшиқ (2.12) ёки аксинча: Дейди: ерда, осмонда олов, / Қанча ерга ўт қўймадинг ёв (2.11). Бу ҳолат шунинг учун юз бермоқдаки, Зулфия олов сўзини аниқ, яъни ўз  маъносида қўллайди. Оташ эса ўз мазмунига кўра иссиқлик, илиқлик маъноларини англатади. Қуйидаги бирикмалар ҳам фикрни тасдиқлайди: Гўзал оташда ёна-ёна (1.200), Ҳамон қўлим ёқар оташда… (2.133) ва бошқалар.

Бири ўрнида иккинчисини қўллаш мумкин бўлган ҳолатлар ҳам кузатилади. Масалан: Парчалар қайғу дилим, қайларга кетди шодлигим, / Бир умр ҳис этмаган оташда қолди борлиғим (2.107), Лекин дилда, қонда қулф урган / Янги олов борлиғин тутди (2.91). Бу ҳолат шу билан изоҳланадики, матнда олов  сўзининг маъносида маълум даражада семантик силжиш рўй беради, унда мавҳумлик кучаяди.

Энди қуйидаги мисолдаги мўйсафид сўзига эътиборимизни қаратамиз: Базм берар, ўзидай мўйсафид, кекса / Генераллар қадами тинмади уйдан      (2.165). Гарчи бу шеърий парчадаги мўйсафид сўзи ўрнига оқсоқол атамасини ишлатиш мумкин бўлса-да, лекин шеърнинг мазмунида бунга эҳтиёж сезилмайди. Хаёлим чирмашди равоқ сингари / Мағрур кўтарилган мўйсафид тоққа (1.100) мисраларида эса уларни ўзаро алмаштириш стилистик жиҳатдан мутлақо мумкин эмас. М.Каримнинг «Ой тутилган тунда» асари таржимасида шундай сатрлар бор: Бугун оқсоқолларни, яъни уруғларимизнинг ҳурматга сазовор улуғларни йиғиб, кенгаш қурдик (2.246) ёки Оқсоқолларнинг ҳукмини баён қилмоқчиман (2.244). Бу ерда ҳам оқсоқол сўзини мўйсафид билан умуман алмаштириб бўлмайди. Мўйсафид оқсоқол 
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сўзининг синоними саналса-да, айрим ҳолларда у ҳурмат-эҳтиром маъноларини бермайди. 

Шоира томонидан қўлланилган ўзлашма сўзлар қатъий стилистик вазифаларни бажариш учун хизмат қилади. Улардан айримларини кўриб чиқамиз. «Ҳарорат» шеърида шундай мисралар мавжуд: Хаёлдай ним шаффоф, фусункор ним оқшом, / Атрофда ўрмонми ё анжир, олма боғ / Раққоса - руҳларни, завқларни этган ром, / Сеторми, қўбизми, цембалми ё рубоб - / Сўзлайди дилларга халқ дилин узатиб, / Маст этар оҳанглар сеҳрию камоли (1.10). Сетор ва қўбиз ҳам, цембал ва рубоб ҳам  шеърдаги муҳим лексик деталлар ҳисобланади. Бу мусиқий асбоблар қандай куй таратишидан қатъий назар, улар халқлар  дилининг таржимони сифатида уйғун жаранглайди.

«Саодатнинг америкалик хонимга жавоби» шеърида доллар сўзига алоҳида урғу берилиб, маъноси кучайтирилган. У шеърда маълум тузумнинг айбномаси сифатида намоён бўлади. Нома услубида ёзилган бу шеърда америкалик аёл-геолог образи талқин этилиб, унинг «муваффақиятлари» бировлар меҳнати эвазига, бошқаларни эксплуатация қилиш ҳисобига эканлиги айтилади: Эрингиз доллари хазинада тахт, / Саройингиз кўкка кўкрагин керган, / … Сиздаги билимни берган долларнинг / Жаранги банд этган бутун хаёлни (1.134).

Кейинги мисраларда бу фикр ривожлантирилиб доллар сўзига фош қилувчилик вазифаси юклатилади: Сиз ўша тақинчоқ долларга банда, / Вилладан дунёга ташлайсиз назар (1.135). Ундан кейин эса доллар  зидлаш усулида асосий ҳалқага айланади: Менинг парвозимда фан чўққисига / Сиз деган долларнинг қўли йўқ лекин (1.135). Ва ниҳоят, шеър яна шу детал билан якун топади: Сизда келажак йўқ, сизнинг кўзингиз / Бу кунги олтину доллар асири. /  Сиздай беистиқбол, сиздай беҳаёт / Уолл-Стритнинг қора тақдири (1.137). Кўриниб турибдики, шоира қаламида доллар  истеҳзоли кулги, аччиқ таънани ифодаловчи поэтик воситага айланган. Уни эрингиз доллари, сиздаги доллар, сиз ўша 
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долларга, сиз деган долларнинг бирикмаларида қўллаш билан баёнда ўткир сарказмни вужудга келтирган.

Яна бир мисол. «Қозоғистон ўланлари» туркумидан жой олган шеърларда қозоқ тилида ҳам фаол қўлланиладиган туркий сўзларга дуч келамиз. Масалан, ўтов (1.201), дўмбира (1.206), оқин (I.206) ва шу кабилар. «Балхаш оқшоми» шеърида шоиранинг қозоқ балиқчиси билан бўлган суҳбати берилган. Зулфия жақси сўзи ёрдамида балиқчи образини индивидуаллаштиради: Жақси, ташла бизнинг юртдан ҳар кун сенга айтсин куй / Ой-мактубдан ўқиб юр (1.212).

Фразеологизмлар. Ёзувчиларнинг ўз ижодларида фразеологик бирликлардан (ФБ) –халқ тилининг эмоционал-экспрессив жиҳатдан бой бўлган ушбу қатламдан - фойдаланиши ҳар қандай муаллифнинг бадиий маҳоратини намойиш қилувчи муҳим кўрсаткичдир. «Фразеологиянинг стилистик вазифасини аниқлаш, - деб ёзади А.И.Ефимов. – муаллиф ижодий методининг ўзига хослигини чуқурроқ очиш, ёрқин образлар ва картиналар яратишга бўёқдор тил воситаларини жалб этиш ва улардан фойдаланишдаги маҳоратини англаш имконини беради».

Ўзбек тилшунослиги ФБларни лингвистик ва лингвостилистик йўналишда ўрганишда катта тажрибага эга. Дарсликлар ва ўқув қўлланмаларида, монографик тадқиқотларда
 ва илмий мақолаларда бу барқарор бирикмалар икки йўналишда ўрганилади: 1) ФБларни назарий жиҳатдан ўрганиш, тилдаги алоҳида категория сифатида қараш; 2) уларни бадиий адабиётнинг зарур лексик 
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ресурси сифатида таҳлил этиш. Тилшунослар ФБларни лексикографик талқин этиш билан ҳам шуғулланишган.
 

ФБлар таркиби шоира ижодида ранг-барангдир. Булар орасида китобий ва оғзаки нутққа тегишлилари асосий ўрин эгаллайди:

1. Китобий ФБлар: чеҳра очмоқ (1.16), кўксини очмоқ (1.17), дилни ёқмоқ (1.28), иқболи кулмоқ (1.31), қалбга кирмоқ (1.33), назар ташламоқ (1.72), дилни ёритмоқ (1.101), кўксини баланд қилмоқ (1.107) ва бошқалар. Қиёс учун: Қуёшни қаршилаб чиқиб айвонга / Нурларга кўмилиб юраман шодон (1.41), Ёмғирли оқшоминг, қуёшли тонгинг, / Хаёлга чўмганим гўзал онларни (1.41).

2. Жонли сўзлашув нутқига хос ФБлар: тер тўкмоқ (1.12), кўзи тушмоқ (1.15), тош кўтармоқ (1.25), жонини олмоқ (1.51), изга тушмоқ (1.111), қўша қаримоқ (П.96) ва бошқ. Қиёс учун: Қутқарганнинг қулликдан элни, / Номи, руҳи дилимизда жо / Енг шимариб, боғлашиб белни / Эл истагин этамиз бажо (1.26).

3. Диалектал ва касбий лексика хусусиятини ўзида мужассам қилган ФБлар: қатим тортмоқ (1.46), қайта бошдан (1.86), эшикка чиқмоқ (1.63) ва бошқалар. Кўзни чирт юмди-ю, силкиди бошни / Хотин тетик юриб чиқди эшикка (1.75).

4. Халқ оғзаки ижодига хос ФБлар: бағри тош (1.47), ширин сўз (1.38), толе ёр бўлмоқ (П 120) ва бошқалар. Душман ажал тортиб келди Ватанга, / Бизнинг севгимизга ташлади ҳижрон (1.45), Бир сўзлаб ўн кулдинг сенинг ҳар сўзинг / Мени борган сари қила берди лол (1.68).

5. Мақол ва матал характеридаги  ФБлар: игна билан қудуқ қазимоқ (1.220), ёмон кўздан асрамоқ (2.64) ва бошқалар. Шулар гўринг тўла нур бўлсин, дея / Иссиқ қўллар билан ташлаган тупроқ (1.75).

ФБлар гарчи мазмун қамрови  кенг  бўлса-да, улар одатда бирор сўзга тенглаштирилади. Морфологик жиҳатдан кўриб чиқилганда улар қуйидагича ажратиш мумкин:
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Феълли ФБлар: адо бўлмоқ (1.83), адо этмоқ (1.287), бағрига босмоқ (2.171), кўмак бермоқ (2.179), бош кўтармоқ (1.330), қанот ёзмоқ (1.22), қулоқ солмоқ (1.37,57), ёдга солмоқ (1.42). Мисол: Ой ёримни ёдимга солди, / Дилга тошди севги тўлқини (1.42).

Отли ФБлар: олтин кокил (2.24), олтин қўл (1.183). 

Адъектив ФБлар: оқ кўнгил (2.24), ширин сўз (1.70), қора дил (1.70), бахти сиёҳ (2.103), бағри кун (2.40), бағри қон (2.20) ва бошқалар. Ўқигансиз оқ кўнгил, / Орқангиз тўла кокил. / Бу кокилдан узилиб, / Қайга ҳам кетар Комил (2.24).

Шоира ижодида фразеологик бирикмалар биринчи галда образлилик учун хизмат қилган. ФБларнинг тасвирийлик имкониятлари  уларнинг қўлланиш частотаси билан боғлиқ. Кундалик ҳаётда, бадиий ижодда тез-тез қўлланиладиган ҳар қандай образли ифода, табиийки,  маълум маънода ўзининг экспрессивлик хусусиятини йўқотади. Мисолларни қиёслаймиз: жон бермоқ (1.10),  жон кирмоқ (1.43), жоним билан (1.151), жон олмоқ (1.198), жон топмоқ (1.213), жон бағишламоқ (1.290), жон куйдирмоқ (2.93), жонга тегмоқ (2.213), жондан ўтмоқ (2.217), жондан тўймоқ (2.150), жонидан жудо қилмоқ (2.288), жони чиқмоқ (1.64), жон фидо қилмоқ (2.101), жон сақламоқ (2.202), жони ўртанмоқ (1.51), жон олиб, жон бермоқ (2.213), бир тан, бир жон бўлмоқ (2.227), жонга ора кирмоқ (2.132), жони ҳалқумига келмоқ (2.232), жонга ғулу солмоқ (1.223). Лекин Зулфия бу бирикмаларни ишлатишга маъсулият билан ёндошади. Жон бермоқ ФБ мисолида бунга ишонч ҳосил қиламиз. Агар жон бермоқ бирикмаси бир жойда ўлмоқ маъносини ифодаласа, иккинчи ҳолатда бу бирикма жонсиз нарсаларга тириклик ато этиш маъносида ишлатилади. Таққослаймиз: Кошки эди, сўнг қўлингда, / Эркаланиб берсам жон (1.64) – Кўраман: / Тупроғим кўксида қон томир сингари / Саҳрога жон бериб оқади каналлар (1.10) «Ўғирламанг қаламим бир кун» шеърида шоира жонни кўчирмоқ  ФБни яратади: Ўғирлайман қаламинг бир кун / Ҳазилингиз кўчирди жоним (1.286) Яна қиёслаймиз: агар Азиз дала, колохозчи-ла мен ҳам жипслашиб, / Пахтакордай тер тўкаман бўлиб мардона (1.12) 
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ва Кўзим тушди олма гулига / Дедим тақсам энг гўзал бирин (1.15) мисраларида тер тўкмоқ, кўзи тушмоқ  ФБларида экспрессивлик деярли йўқолган бўлса, Мана қимматлигим, яна баҳор келиб / Сени излаб юрди, кезди сарсари / Қишнинг ёқасидан тутиб сўради сени / Ул ҳам ёш тўкди-ю, чекилди нари (1.77) мисраларида ёқасидан тутмоқ  ФБси кучли образли воситага айланган.

Бу ерда матний қуршовнинг роли ва таъсири каттадир. Асоси кўз  бўлган ФБларни кўриб чиқамиз. Бу сўз биологияга оид лексикада қўлланиш частотаси ва маъно диапазонининг кенглиги билан кескин фарқланади. Айтиш мумкинки, шоира бу сўзнинг нозик стилистик оттенкаларини чуқур англаб, ундан поэзияда унумли фойдалана олган. Сўзимизнинг исботи сифатида асоси кўз сўзи бўлган ва шоира томонидан муваффақиятли қўлланган 40 га яқин ФБларни санаб ўтиш мумкин. Бу ерда уларнинг айримларини келтирамиз: кўз узмаслик  (1.30,72), кўз-кўз қилмоқ  (1.41,245), кўз тутмоқ (1.46,52), кўз олдида бўлмоқ (1.73,208), кўз илғамоқ (1.88), кўз тикмоқ  (1.255), кўз ташламоқ (1.268), кўз юммоқ (1.64; 2.151), кўз югуртирмоқ (2.166), кўз очиб кўрган (2.177), кўз кўриб, қулоқ эшитмаган (2.276), кўз-қулоқ бўлмоқ  (2.282), кўзи кўзига тушмоқ  (1.43), кўзга яқин (1.286), кўзга суртмоқ  (1.286), ёмон кўздан асрамоқ (2.64),  кўздан кечирмоқ  (2.70,160), кўзи очилмоқ  (1.154),  кўздан ғойиб бўлмоқ  (1.15), кўзи тўймаслик  (1.153),  кўзи қиймаслик  (2.214),  кўзи тинмоқ  (2.288), кўздан йўқолмоқ  (2.108),  кўзи йўлда  (2.59),  кўзни чирт юммоқ  (1.75), кўзни ўйнатмоқ  (1.135), кўзни лўқ қилмоқ  (2.212), кўз-кўзламоқ  (1.41), очиқ кўз (1.110), кўзга ташланмоқ  (2.202) ва бошқалар.

Зулфия бу ифодаларни қуйидаги ҳолларда ишлатади:

а) фраза вужудга келтирган бирикма кўчма маънодан ташқари ўз маъносида ҳам қўлланган:  Ўзи ҳушига келгандан кейин, / Қобил Қори кўз очиб  секин, / Атрофига ташлади назар, / Тирик жондан  кўрмади асар (2.11);

б) фразалар синоним сифатида ишлатилган: Йигит кўз узмади Зебо юзидан, / Сеҳрланган каби қолди шуурсиз (1.73), Мен лола тергали чиқдим далага, / Кетдим майсалардан 
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олмай кўзимни  (1.65).  Кўз-кўзламоқ, кўз-кўз қилмоқ  иборалари ҳам тенг бирликлар сифатида қўлланилган;

в) бир ибора бир неча маъноларда қўлланган: Бир бор кўзи очилган инсон / Унда топмас паноҳ ва йўлдош (2.154). Кўз очгани қўймайди алам, / Бошим қўйсам куйдирар болиш (1.83), Тоғ бағрида кўз очган булоқ суви оқиб тушгандан кейин – водийники бўлади (2.278). Очиқ кўзлар билан оламга боқдинг, / Ҳаётни танидинг ранг-баранг ва кенг (1.110), Балки, балки… Ё раббий! Ўйлаш ҳам даҳшат - / Унутарман  кўз очиб кўрганни яна? (2.177). Кўз очмоқ ибораси қисман ўзгаришларга учраб,  биринчи мисолда билмоқ, иккинчисида қарамоқ,  учинчисида туғилмоқ, пайдо бўлмоқ, тўртинчисида онгли, ҳушёр ва бешинчисида биринчи турмуш ўртоғи маъноларини ифодалаган;

г) ФБларнинг маълум қисми умумхалқ тилидаги ФБлар асосида яратилган шоиранинг индивидуал ибораларидир. Масалан: минг кўз бўлиб боқмоқ (1.30), борлиғи кўз бўлиб боқмоқ (1.85), бутун вужуди кўз бўлмоқ (1.154), қош-кўздан ҳам яқин (1.245), кўзи кирмоқ (1.25), юракнинг кўзи (1.250) ва бошқалар;

д) ибора асосини ташкил этувчи кўз сўзи яхлит ибора маъносида қўлланади: Шаҳар барпо бўлмиш унинг кўзида / Ўзи қўйишганмиш пойдеворига ғишт (1.100);

е) кўз сўзи шоира томонидан нафақат ФБлар таркибида, балки турғун бўлмаган бирикмаларда ҳам қўлланилган. Масалан инсон маъносини англатиш мақсадида: Балиқчи    мен - икки жуфт кўз кўлдан узмаймиз нигоҳ, / Ой сувда нурли сўқмоқ (1.212).

Шоира томонидан қўлланилган кўз бирлиги полисемантик сўзларнинг потенциал имкониятлари нутқда нақадар кенг эканлигидан далолат беради. Зулфия кўпмаъноли сўзларнинг бу каби имкониятларидан фойдаланибгина қолмасдан, уларни янги мазмун билан ҳам бойитди. Масалан, юқорида келтирилган кўз очмоқ фразасида шоира кўз  сўзига таяниб, матн ёрдамида унинг бир неча маъноларини очишга муваффақ бўлди. Бу эса ўз навбатида,
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 тил бойликларидан фойдаланишдаги ютуқларидан бўлиб ҳисобланади.

Шуни айтиш керакки, шоира ФБлари тор матний доира учун хизмат қилиб қолмасдан, балки асарнинг ғоявий мазмунини  беришга ҳам мувофиқлашган. Шоиранинг икки асаридан – «Қизлар қўшиғи» ва «Саодатнинг америкалик хонимга жавоби» асарларидан мисол келтирамиз:  Съезд. Минбар. Нутқ сўзлайди, / Сўзлар бахтдан жувонлар, қизлар. / Нутқ эмас, гўё куйлайди, / Қўшиқ каби порлайди юзлар. / «Қуллик куйган ҳурлик ўтида / Кўкрагимиз кериб юрамиз» (1.24) - Сиз ҳам геологсиз, сизнинг унвонни, / Отангиз бебаҳо бойлиги берган / Эрингиз доллари хазинада тахт, / Саройингиз кўкка кўкрагин керган (1.134). Бу ерда кўкрак кермоқ ибораси биринчи мисолда фахрланиш  маъносини, иккинчи мисолда эса  такаббурлик маъносини ифодалаб, биринчи ҳолатда ижобий, иккинчисида эса салбий оттенка берган. Бундай ҳолатларни биз «Сўроқлайди шоирни шеърим» ҳамда «Мушоира» шеърларида ҳам кузатамиз. Бу асарларда ҳам  ўз қуршови билан матндаги маълум фикр ва асар ғоясига мос келувчи ФБларни ажратишимиз мумкин. «Сўроқлайди шоирни шеърим»да қуйидаги ФБлар мавжуд: бош эгмоқ (2.35), мусиқадан маст бўлмоқ (2.35), оғир чиқмоқ (2.36), қайғули достон сўйламоқ (2.36), арқон ташламоқ (2.37), бағри хун бўлмоқ (2.40) ва бошқалар. Мисол: Мақбарадан оғир, ғамгин чиқаман (2.36). «Мушоира»да: Гўзал тупроқ узра қуйилди оқшом / Кундуз олар дам / Жўшқин мушоира этади давом, / Дўстим, кел сен ҳам! / Бунда узоқдаги дўст бўлар яқин, / Санъат, маҳоратнинг байрами бунда. / Қофия, сўз, мисра баҳслари қизғин, / Юраклар даврага киради бунда. / Шарқнинг ҳам бузилмас одатлари бор, / Ҳиндлар удумига қиламиз амал. / Чордона қурамиз меҳмон ва мезбон / Камалак ранг гилам узра бемалол (2.25-26).

Шоира ижодида ФБларнинг қўлланишида уч жиҳатни ажратиб кўрсатиш мумкин:

Биринчидан, Зулфия асарнинг бадиийлиги талабидан келиб чиқиб ФБларни танлайди: Мактуб дилнинг рамзи 
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деганларидай / Мен ҳам қиёфангиз кўрдим шу хатда / Ёзибсиз бойликлар….уруш ва яна / Ўзингиз ва менинг унвоним ҳақда (1.134).

Иккинчидан, шоира ибораларни ўз ва кўчма маъноларида қўллайди: қўлга олмоқ (ўз маъносида - 1.49), қўлга олмоқ (кўчма маънода – 1.20), кўз юммоқ (ўз маъносида – 2.14), кўз юммоқ (кўчма маъно – 2.15) ва бошқалар. Мисол: Бир дам юмди кўзини, аммо / Оғир бўлди дард чекмак танҳо (П.14), Озод юртда берганим-чун жон, / Кўз юмаман мағрур, беармон (2.15).

Учинчидан, Зулфия ФБларга ижодий ёндашади. Чунки поэтик асар матнида уларни ўзгаришсиз қўллашда маълум қийинчиликлар мавжуд. Шеърият қатъий шаклларга бўйсунади. Бўғинларнинг ва туроқларнинг тенглиги ва умуман, поэтик мувозанат ФБларни маълум даражада қайта ишлашни талаб этади. Шунинг учун ҳам шоира асарлари матнида фразеологик материал трансформациясининг қуйидаги усуллари учрайди:

1. ФБлар компонентлари ўрин алмашиши: бел боғламоқ (1.26), ардоққа олмоқ (1.285), туриш бермоқ (1.298), сўзининг устидан чиқмоқ (1.145) ва бошқалар. Қиёс учун: Енг шимариб, боғлашиб белни / Эл истагин этамиз бажо (1.26), Терамиз суръатни бўшатмай бир дам, / Ишонч зўр чиқамиз сўзнинг устидан (1.145).

2. Синонимик қаторларни берк матнда қўллайди: юраги урмоқ – юраги тепмоқ (1.19), жон бермоқ – қон бермоқ  (1.79), юзини ерга қаратмоқ – бошини ерга қаратмоқ  (2.104), тинкаси қуримоқ – тинкаси толмоқ (1.95), ақлни жиловламоқ – ақлини кишанламоқ (1.279) ва бошқалар. Қиёс учун: Бошимни қаратдинг ерга ! / Энди юзинг кўришлик маҳол (2.104), Қонингнинг, қалбингнинг бахтиёр шовқини / Ақлингни кишанлаб турганда (1.279).

3. ФБлар таркибига фикрни тўлдирадиган элемент қўшилади: Сенинг пок парчанга босиб кирди ёв / Бизнинг саодатга солмоқ бўлди чанг (1.34).
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4. Шоира ФБларнинг потенциал имкониятларидан кенг фойдаланиб, матнда турли хил стилистик маъноларни бера олади.  Масалан, бош кўтармоқ  иборасини олайлик:

а) тўғри маънода:  Бош кўтариб қаради узоқ, / Унга таниш жонажон тупроқ  (1.11);

б) ўсмоқ маъносида: Ердан бош кўтарган ҳар бир гиёҳга / Боғбон муҳаббати, меҳри-ла боқдим (1.33);

в) турмоқ маъносида: Биз йиғладик тепангда шу кун / Келдингми деб кўтармадинг бош  (1.80);

г) озодликка чиқмоқ маъносида: Тубанларнинг тубани бирдан / Октябр-ла кўтарди бошин / Қуллик заҳри йўқолди дилдан,/ Елкасидан – асрлик тоши (1.25);
д) бош кўтармоқ иборасини бошингни кўтарди шаклида қўллаб, шоира иззат қилмоқ, улуғламоқ  маъноларини ифода этади ва бош кўтармоқ иборасига яқинлаштиради: Гўё нон, гўё сув, шеърдай ёрқин / Дурдай кўтардилар азиз бошингни (1.277);
е) ушбу иборанинг маъносини ривожлантириб, Зулфия янги бош  кўтармоқ  ФБсини яратади: Инсонсан, инсондай кун кечир, - деди,/ - Бошингдан кўтариб қоп-қора тунни (1.109).

ФБлар бундай ўзгариши  натижасида қўшимча стилистик маънолар ҳосил бўлади. Улардан айримларини кўриб ўтамиз: Fамхўр боғбонинг қаерда дейман / Жавобга ғунчалар лаби очилар (1.36). Агар бу ибора оғиз очмоқ шаклида қўлланганда эди, у шоиранинг ижобий муносабатини бера олмасди, аксинча, ифоданинг берилишида ноқулайлик ҳам келиб чиқарарди. Қуйидаги мисолда кўз узмаслик ка нисбатан нигоҳ узмаслик бир қадар экспрессивдир: Ясан келинчакдай ҳар бир дарахтни / Севаман! Нигоҳим уза олмайман (1.41). 

Яна бир мисол келтирамиз. Шоира образ яратишда ФБларнинг ташқи кўринишини шу даражада ўзгартириб қўллайдики, у дастлабки шаклидан ҳам экспрессивроқ маъно касб этади. Масалан, гапининг тузи йўқ бирикмасини у гапга туз қўшмоқ шаклида қўллайди: Гулшан, ёш қиз эмассиз, /
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 Гапингизга туз қўшинг / Биламан, камтаринсиз, / Аммо нолишни қўйинг (2.22).

Зулфия маҳоратини яна қуйидаги трансформаланган ФБларда кўриш мумкин: хумор кўзларини ташлади ёш қуёшга (2.19), бағринг бўларди қийма (2.20),  ўзи сезмай назари сузиб кетди йигитга (2.21), шодлик дилга шамини ёқмай (1.25), қулочини кенг очгач ҳаёт (1.25), қасос истагида оловланди жон (1.34), бу доғ солар дедим қизнинг ҳуснига (1.39), ишқинг оловида ўртанганим рост (1.45), соғ кўриб юксалди кўнгил бепоён (1.53), гарчанд сочга қўнди бемаҳал қиров (1.11) ва бошқалар.

Шоира ФБларни нафақат қайта ишлади, балки ўзбек тилида мавжуд моделлар асосида ўз ибораларини ҳам яратди. Масалан: игна билан қудуқ қазимоқ – хотира қудуғин қазимоқ  (1.264), хирмон кўтармоқ, ҳосил олмоқ – ойда хирмон кўтармоқ (1.302), нур солмоқ, нур сочмоқ – қонига офтоб солмоқ : Сен ўзинг жим ётма, бу кенг дунёда, / Ҳали кўрар шодлик, қилар ишинг кўп. / Қитъадан қитъага кездинг пиёда, / Хотиранг қудуғин қазиш керак хўп  (1.264). Юракдай лим ҳаёт, орзу, амал ҳам / Кўзингизда нотинч, тинч бутун жаҳон. / Бугунги яшнаган бепоёнлик кам, / Кўтармак бўласиз ойда ҳам хирмон (1.302), Жафокаш қонига солиб офтоб, / Кўзида қалбининг оқлиги ёниб- / Африка фарзанди ўқийди шеър (2.29).  
Таъкидлаш лозимки, Зулфиянинг фразеологик новаторлиги маълум даражада ўзбек тилини бойитди. Унинг шеърларида қўлланилган тонгни куйлайман, оппоқ, нурли тонгни куйлайман; она қалби оёққа турса, ўғлим, сира бўлмайди уруш; жўшқин мушоира этади давом, дўстим, кел сен ҳам каби иборалар халқимиз ўртасида афоризм даражасида машҳурдир. Бу халқимизнинг Зулфия ижоди билан нақадар таниш ва ошно эканлигидан далолатдир.

+++

Зулфия поэзиясида лексик воситаларнинг семантик-стилистик хусусиятлари ўзида муаллиф мушоҳадаларининг энг нозик жиҳатларини, мураккаб эстетик вазифаларни қайта жонлантиришда юқори самара бера олган, аниқ ва бой 
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даражада ифодаланган, кўпқиррали поэтик мақсадларни  ва баённи беришга   йўналтирилган яхлит тизимини мужассам этади.

Бутун бир поэтик тизимни ташкил этадиган Зулфия ижодий меросини ўрганиш лексик воситалар ва стилистик усулларнинг умумий қиёсини ҳамда уларнинг биргаликда қаралишини тақозо этади. Олиб борилган лексик-стилистик таҳлил лингвистик ва стилистик воситаларни танлаш аниқ бир асарнинг тематик йўналишига боғлиқ бўлишини кўрсатади.

Зулфия поэтик тизимининг лингвостилистик талқини полисемия, омонимия, синонимия ва бошқа лексик ресурсларда муаллиф ғоятда индивидуал эканлигидан далолат беради. Масалан, полисемия йўналишида шоира индивидуаллиги ўзбек тили лексик-фразеологик ресурсларини кенг жалб этишда намоён бўлади (айтайлик, терминологик лексикани кўчма маъноларда қўллаш, кўп маъноли сўзлардаги семантик оттенкаларни метафоризациялаш ва бошқалар).

Синонимия йўналишида ҳам Зулфиянинг новаторлик усулларини кўриш мумкин: синонимик қаторлардан маҳорат билан фойдаланиш, матний лексик-фразеологик воситалар ва доминанталар ўртасидаги оттенкаларни фарқлаш ва бошқалар. 

Зулфия асарларида барчага умумий бўлган аффикслар ўзига хос вариантларда қўлланишнинг фаоллиги билан ажралиб туради. Шу билан бирга уларнинг айримлари  (масалан –сиз, бе- ва бошқ.) Зулфия индивидуал лингвистик-стилистик тизимида алоҳида тасвирийлиги билан фарқланади.

Сўз танлаш, уларнинг маъноларидан сўз ўйинини келтириб чиқариш, сўз ясаш усуллари (шу жумладан, окказионал), гап тузиш усуллари, эскирган ва диалектал лексикага эҳтиёткорлик билан муносабатда бўлиш  – буларнинг барчаси Зулфиянинг чинакам маънодаги лингвистик ва бадиий новаторлигидан далолат беради.
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II БОБ

Зулфия поэзиясидаги  грамматик воситаларнинг 

семантик-стилистик таҳлили 

Кейинги йилларда ўзбек тилшунослигида лексик, функционал, фонетик, қиёсий каби стилистик таҳлиллар билан бир қаторда, стилистик-грамматик таҳлил ҳам муҳим аҳамият касб этмоқда. Кўплаб тилларнинг материаллари асосида грамматик стилистика ҳам ўзининг бой анъаналарига эга бўлди.
 Ўзбек тилшунослари эса бу масалага яқин-яқинлардан бошлаб мурожаат этишди. Бу лингвистик йўналиш ўзининг кўп йиллик изланишларини «Субъектив баҳо формаларининг семантик ва стилистик хусусиятлари» монографиясида
 мужассам қилган Р.Қўнғуров томонидан ишлаб чиқилган.

Фонетик, лексик, фразеологик воситалар каби грамматик воситалар ҳам тилнинг стилистик актуализациясида кенг қўлланилади. Нутқ жараёнида грамматик синонимия қаторидаги нисбатан қулай вариантларни ажратиш зарурати туғиладики, бу нарса грамматик воситаларни умумий стилистика фонида ўрганишни тақозо этади. Шу маънода қуйидаги тезисни келтириш ўринлидир: «… грамматика сўз, форма ва конструкциянинг предмет-логик ҳамда грамматик  маъносини ўрганса, грамматик стилистика ана шу асосий маъно устига қурилган    экспрессив, коннотатив маъносини ёки унинг функционал хусусиятини ўрганади».

Юқорида қайд этганимиздек, грамматик воситаларнинг кўплаб вариантлари мавжудлиги, улардан бирини иккинчиси билан алмаштириш мумкин ёки мумкин бўлмаслиги 
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грамматик синонимияни ўрганиш масаласини келтириб чиқаради ва тадқиқотчидан грамматик воситаларни таҳлил қилиш жараёнида бу масалаларни диққат марказига қўйишни талаб этади. 

Зулфия поэзиясидаги бу нутқ бирликларининг, асосан от ва феълларнинг стилистик имкониятларини қараб чиқамиз.

От. Зулфия асарларида отнинг стилистик имкониятлари, энг аввало, сон, эгалик ва келишик категорияларида намоён бўлади.

Сон категорияси. Ўзбек тили грамматикасида сон отнинг асосий категорияларидан  бири сифатида қаралади. Ўзбек тилида бирликни кўрсатувчи аффикс мавжуд эмас. Кўпликни ифода этувчи -к, -з, -(и)ш, -лар қўшимчалари орасида энг кўп қўлланиладигани –лар дир. Бундан ташқари, кўплик маъноси лексик ва синтактик воситалар ёрдамида ҳам ифодаланади.

Масалан, лексик воситалар: тўда (1.107), халқ (1.10,34), оломон (2.195) ва бошқ. Қиёс учун: Fариб кичик черковга кириб бораман / Художўй оломонга сингаман шу чоқ (2.195). Синтактик воситалар: мўл ҳосил (1.111), уч юз тоннали тоғ (1.303) ва бошқ. Қиёс учун:Кўп жафога қўйдим сени, / Ўзинг бергин жазо менга (1.109).

Шоира кўпликни ифода этувчи воситалар орасидан кўп ҳолларда –лар қўшимчасига мурожаат этади. –лар аффикси ўзнинг асосий вазифаси - кўпликни ифода этиш билан бирга, унга матнда эмоционал-экспрессив маъно ҳам хосдир.
 Бошқача айтганда, у бундай ҳолатларда кўпликни англатиш доирасидан ташқарига чиқиб кетади.
 Сифат, сон, олмош, равиш, феъл сингари сўз туркумларига қўшилиб, типик бўлмаган вазиятларни вужудга келтиради. Бу хусусият эса –лар нинг грамматик йўналишдаги қўлланиш кўламини кенгайтиради.

Зулфия асарларида –лар  қўлланишининг нотипик ҳолатларини кўриб чиқамиз.
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1. Ўзбек тилида, одатда, шахс отлари кўпликда қўлланилмайди. Зулфияда эса бундай қўлланишлар мавжуд ва бундан қуйидаги услубий мақсадлар кўзда тутилган:

а) бир киши тимсолида касби, қараши ва тақдири яқин бўлганлар бирлаштирилади: Дарёлардан қилар нур талаб, / Тожихонлар яшнатар ерни  (1.26), Кечки шеърхонликка ирмоқдай нурли / Янги ҳамзаларни чанқаб кутаман  (2.41);

б) маълум ҳаётий ҳолатларда у ёки бу ишни бажараётган кишилар қамровини, бирлигини кўрсатади: Анор хола бир чеккада ўтирган эди. Ҳури билан Эргаш Анорни Зайнаблар томонга олиб кела бошлади. Зайнаб ва Омон шод, дарҳол ўрнидан туриб, онаси олдига келиб эгилади (2.220);

в) бир шахсга нисбатан –лар қўшимчасини қўллаш билан уларнинг оила аъзолари ҳам назарда тутилади: Ҳамма таниш, ё раббий, ҳамма қадрдон. Сергей Трубецкой, Артамон Муравьев / Борисовлар ва князь Оболенский бор (2.202).

2. Мавҳум отлар анъанага кўра бирликда ифодаланади. Лекин шоира улардаги маъно кучайтириш учун кўпликда қўллайди: таъналар (1.242), хотиралар (1.114), дақиқалар (2.251), шубҳалар (2.167), азоблар (2.153), умидлар (1.111), ўйлар (1.119), тилаклар (1.25), гўзалликлар (1.152) ва бошқ. –лар нинг кўлами шоира асарлари матнида кенг эканлигига дуч келамиз. Жумладан, улар қуйидаги маъноларни ифода этган:

а) воқеа-ҳодисаларнинг бир неча бор такрорланганлигини ифодалаш учун: Бу сиз берган азоблар қатра / Кўзимлардан оқизолмас ёш (2.153);

б) лирик қаҳрамоннинг бирор бир воқеа-ҳодисага нисбатан муносабатини ифода этадиган –лар бунда алоҳида қайд этиш, бўрттириб кўрсатиш, ёрқинлик оттанкаларини беради: Дил орзиқар, баъзан тилагим / Ваҳималар ўраган замон (1.178) ёки Жонлар берар эдим бир нафасига / Мен ҳам сенинг билан кўришсам дийдор (1.74);

в) воқеа-ҳодиса иштирокчиси –лар ёрдамида алоҳида тарзда кўрсатилиб берилади: Аммо шуни ёдингизда тутингки, далаларни бизнинг кўз ёшларимиз қуритди, япроқларни бизнинг ҳасратларимиз сарғайтирди  (2.277).
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3. Лексиканинг санаб бўлмайдиган сўзлари қаторига кирадиган баъзи аниқ отлар ҳам бу аффикс билан бирга қўлланилганда маъно кучайиши юз беради: сувлар (1.55), буғдойлар (1.136), шабнамлар (1.183), темирлар (1.34), сутлар (2.249) ва шу кабилар. Қиёс учун: Юраклар, /  Кўзларда, / Қонларда сен олов, / Оловки, қуёшнинг умрига баробар (1.11). Она, агар сен бизни шундай жудолик доғига ташлайдиган бўлсанг, берган оқ сутларинг ҳаром бўлади (2.249).

4. Зулфия асарларида одатда бирликда қўлланиладиган инсон танасининг айрим қисмлари кўплик қўшимчаси билан ишлатилади:

а) якка аъзолар: бошлар (1.209), юраклар (1.11), тиллар (1.79) ва бошқ;

б) жуфт аъзолар: кўзлар (1.54,85), лаблар (2.181), қулоқлар (2.108), тиззалар (2.21,96) ва шу кабилар;
в) бирликда қўлланганда ҳам кўплик маъносини берадиган номлар: сочлар (1.154), мўйловлар (2.190). Бу каби сўзларга –лар қўшилганда уларнинг дастлабки семантик ҳолати ўзгаради. Зулфияда матнида бу сўзлар инсон аъзоси маъносини англатиш доирасидан ташқарига чиқади ва инсон маъносини англатади: Ҳар ерда учратдим, дўстни, ўртоқни / Мени қаршилади меҳрибон кўзлар (1.101) ёки Мунтазирдир сизга кўзлар / Дастурхонда ошимиз (2.91). Яна: Қофия, сўз, мисра баҳслари қизғин, / Юраклар даврага киради бунда (2.25).

Зулфия асарлари матнида –лар аффикси фақатгина отга боғланиб қолмасдан, бошқа сўз туркумларига ҳам қўшилади. Ҳозирги ўзбек тили грамматик қонуниятлари билан боғлиқ бўлган ана шундай боғланишларга кўз югуртирамиз.

Олмош таркибида. –лар аффиксининг олмошларга қўшилиши типик ҳолат эмас, лекин маълум стилистик вазифа нуқтаи назаридан шу тарзда қўлланилади ва шу билан ниманингдир мавжудлигини тасдиқлаш оттенкаси кучайтирилади: бизлар (2.67), сенлар (2.269), қанчалар (1.94): Ношуд, заиф бизлар термулиб турдик / Кўзимизда машъал бораркан сўниб (2.67).
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Сон таркибида. Қиёс: миллионлар: Асрлик зулмни қўпора олган / Меҳнаткаш оммани етаклай олган / Миллион-миллионларнинг бугун кенжаси (1.171). Бу мисраларни қуйидаги шеърий парча билан таққослаймиз: Йиллар ўтгач онгли ва қодир / Кўрсам дейман миллион қаторда (1.104). Биринчи мисолда отлашган тарзда тилда меъёрлашган миллион шеърга тантанаворлик бағишлаган. Иккинчи мисол эса бундан мустасно. Яна қиёслаймиз: Биламан, / Бўлади шу янги минглар сафида / Комсомол вояга етказган кадр  (1.171). мисолда минг нинг отлашиши –лар  ёрдамида амалга ошган.

Зулфия матнида  –лар нинг бошқа сўз туркумларига қўшилганини ҳам кузатамиз. Масалан, отлашган сифатларга: ғамзадалар (2.195), тошбағирлар (2.190), орсизлар (2.276), рашклилар (1.275), азизлар (1.129); равишларга: узоқлар (2.136), олислар (2.256) ва бошқалар. Феълга бириккан кўплик қўшимчалари муаллифнинг субъектга бўлган муносабатини очиб беришга хизмат қилади ҳамда II ва III шахс шаклида қўлланилади: Бурунгилар сабр, сабр деганлар (2.228). Бироқ, феъл ёки унинг –лар аффикси билан ифодаланган шакли, авваламбор, ҳаракатнинг биргаликда бажарилишини ифода этади ва маънони бир қадар аниқлаштиради: Секин бир-бирига яқинлаша бордилар (2.283). Узоқлардан келган мусофир жиндак / Бўлса ҳам ташнасин босар дедилар (2.47).

Бир неча оғиз гап –лар аффиксининг сўз таркибидаги ўрни ҳақида. Ўзбек тили грамматикасида сон категориясига қуйидагича таъриф берилган: «Бирор негизга келишик категорияси формасидан олдин (эгалик категорияси формасидан ҳам олдин) қўшилиб, грамматик миқдор маъносини ифодаловчи формалар системасига сон кетегорияси дейилади».

Аммо биз Зулфия матнида –лар қўшимчасининг бевосита ўзакдан кейин қўшилган ҳолатларни ҳам кузатамиз: қавушдиларинг (2.251) – икковинглар (2.225), букдиларинг 
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(2.276) – бўлдинглар (2.236), қилларинг (2.251)– қилинглар (2.232) ва бошқ.   Мисолларни таққослаймиз:

1. Мана, Йўлмирза билан қовушдиларинг, бахтинг кўпга бордими?  (2.276) = У вақтда икковинглар ҳам бешикда гўдак эдинглар  (2.225).

2. Уят, уят-э, бутун уруғнинг номусини ерга  букдиларинг!  Сенлардан худо юзини тескари қилсин (2.276) - Катта бошингизни кичик қилиб келдингизлар, улуғлар, савоб ишга бош бўлдинглар (2.236).

3. Етар, гапни бас  қилларинг!  Қиёматда худо олдида мен жавоб бераман (2.251) - Энди қимиздан тановул қилинглар (2.232).

Юқоридаги фикрни рад этмаган ҳолда ва Зулфия асарларидан келтирилган мисоллардан таяниб шуни айтиш мумкинки, ўзбек тилида –лар ва бошқа сўз ўзгартирувчи аффиксларнинг қўлланиши турғун эмас. Буни қуйидаги хулосалар билан асослаш мумкин: Ўзбек шевалари (диалектикалари)да кўплик қўшимчаси адабий тилда бўлгани каби, асосан, сўз ўзгартувчи қўшимчалар олдида жойлашади. Бироқ –й лашган (масалан, Тошкент) шевасида биз унинг эгалик қўшимчасидан кейин жойлашганини кузатамиз: болэйлэ, болэнглэ, узумъйлэ.

Бу ерда биз шоиранинг Тошкент шеваси вакили эканлигини ҳам эътиборга олишимиз лозим. Юқорида келтирилган мисоллар ичида қилларинг каби сўзлар ҳозирги ўзбек адабий тили меъёрларига жавоб бермайди. Шуни ҳам таъкидлаш лозимки, ҳар учала мисолда иккинчи келтирилганлари асосдан кейин (постпозиция) ҳурмат маъносини ифодалайди. Биринчи мисоллардаги –лар қўшимчаси билан келган сўзлар эса бетараф маъно ифодалайди. Шунингдек, Зулфия –инг+лар шаклининг ҳурмат ва эҳтиром маъноларини етарли даражада бера олмаслигини пайқаган. М.Каримнинг «Ой тутилган тунда» асари таржимасида ўзбек тили меъёрларига мос тарзда II шахс кўплик шаклида кўплик ва ҳурмат маънолари
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 сақланган: Оқподшонинг лашкарлари енгиб, сизнинг элингизда ҳам тинчлик қарор топади. Кутганларингизнинг йўли оқ, худо хоҳласа (2.217).

Кўзга шундай ҳолатлар ҳам ташланадики,  –лар+инг дан фарқли ўлароқ –лар + ингиз нинг ўрнини алмаштириш (-ингиз+лар) стилистик қўполликни келтириб чиқармайди: кетдингизлар (2.236) - кутганларингиз (2.217) каби. Умумий тарзда шундай хулоса қилиш мумкинки, шоир Зулфия кўплик аффикси –лар нинг стилистик имкониятларидан кенг фойдаланиб, қуйидаги семантик-стилистик маъноларни бера  олган: 

1. Ҳурмат билан муносабатда бўлиш маъносини: Княгиня бемадор, сўлғин / Чол томонга жўнади охир. / Генерални дедилар бетоб, / Ҳузуримга кирармиди у (2.157).

2. Ҳурматсизлик маъносини англатиш учун: Сенлар қараб туравердиларингми ёки қуёнга ўхшаб ин-инларингга кириб кетдиларингми? (2.240). Сен ўзингни лақмаликка солма, ҳамма нарсани биласан, уруғ сенларнинг касрингга қолаяпти! (2.269).
3. Ғурурланиш, ифтихор маъноларини ифодалаш, алоҳида ажратилган ва урғу берилган бирор бир фикрни кучайтирилган ҳолда бериш учун: Қандай жавоб айтай лолдир тилларим./ Баридан тутдим-у, келдим қошингга (1.79). Сизда геологга йўқмиш эҳтиёж, / Бу ҳақ! Сизга қиммат бу кунги ўлжа. / Бизнинг Тошкентдаги университетлар / Ҳар йил мамлакатга берар юзларча! (1.136).

4. Нарса ёки ҳодисаларни, баҳолаш моментини кучайтириш бир қадар ёрқин ифода этиш учун: Шу кўзлар юлдуздай абадий кулсин, / Баҳор йўлларингга тўшасин чечак (1.85).
5. Ноаниқлик, мавҳумлик маъноларини ифодалайди: Мириқиб ухлайди ширин гўдаклар, / Шу гўзал осойиш оқшомги пайтлар (1.138).
6. Жўшқинлик, тантанаворликни ифодалаш учун хизмат қилади. –лар аффикси фаол қўлланилган «Буюр, Ватан» шеъри шу руҳда битилган: Ғайратларим, меҳнатим-ла бирга кифтлашиб, / Далаларни кулдираман бўлиб парвона.  
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Меҳнатларим пайларимга мадад бахш этар. Юрагимга ўз ишқини солиб қайнатар.  Комсомоллик қудратларим тошиб кетади, / Юракларим орзуларга қараб етади (1.12).

7. -лар аффикси бирлик ва умумийлик маъноларини ифода этади: Қанча жон, қанча қон, умид, истеъдод, / Қанча турсунойлар  чўкди қудуққа (1.110). 

Таҳлил шуни кўрсатадики, сўз таркибидаги –лар нинг ўрнини алмаштириб, Зулфия турлича стилистик ҳурмат, эҳтиром каби оттенкаларни ифодалашга муваффақ бўлган.

Эгалик категорияси. Ўзбек тилида эгалик маъносини ифодаловчи
    –им, -имиз, -ингиз, -инглар, -и каби махсус аффикслар мавжуд. Шоир ва ёзувчилар маълум стилистик мақсадларни назарда тутиб, бир шахсга тегишли аффиксларни иккинчисининг ўрнида қўллайдилар. Бундай ҳолатни биз Зулфия ижодида ҳам кузатамиз. Шоира II шахс бирлик қўшимчасини       I шахс бирлик маъносида қўллайди. Бу билан лирик қаҳрамоннинг содир бўлаётган воқеликка бетараф муносабати берилади. Айни пайтда берилаётган фикрнинг алоҳида таъкидланишига ҳам эришилади:  Ҳарорат не ўзи? / Ҳарорат, ҳарорат, / Бир жаҳон оғушида сезасан ўзингни. / Тупроғинг кўксини тутади ажиб куй, малоҳат. / Минг баҳор жамоли тиндирар кўзингни (1.9). Баъзи ҳолларда шеърдаги бўғинлар сони  талабига биноан қўлланган III шахс бирлик шакли II шахс бирлик маъносини ифодалайди: Ўзни заиф, чанқоқ сезганда гоҳо, / Аламдан бераман жавобсиз сўроқ: / Тирик экан нега бошлаб кетмадинг? (1.297). Шоира томонидан  I шахс бирликдаги –(и)м қўшимчасини бошқа эгалик қўшимчаларига нисбатан кўпроқ қўллагани эътиборни тортади: хасисим (1.261), маҳбусим (2.171), эркам (1.35). Ушбу сўзлар таркибидаги эгалик аффикси матн орқали нафақат эгалик маъносини, шу билан бирга, муаллифнинг субъектив муносабатини ҳам беради: Ҳар не билан бандман, қулоқ тутаман, / Қани эй ноёбим сенинг саломинг? (1.261). Нақ кундуз осмонни титган 
-59-

мунажжим / Каби мен излайман ўзим берган ун, / Хасисим, сен зое кўрган саломинг… (1.261).

Шоира сўз таркибида бу аффиксини қўллаш орқали  майинлик ва эркалаш маъносини ифодалайди: Нега демай кўзимнинг нури, / Сўзлаганда қандим, новвотим? (1.43). Бу дунёда не яхшики бор / Сенга, қўзим, сенга бўлсин, ол! (1.44).

Мурожаатда қўлланиладиган –м аффикси тингловчининг тасвир объектига эътиборини кучайтириш билан бир қаторда, сўзловчининг объектга муносабатини ҳам англатади: О… фарзандим, кўзим нурисан, / Менга сендай бўла олур ким?  (1.43).

Шуниси ҳам характерлики, шоира баъзи ҳолларда эгалик қўшимчаларидан фойдаланмасдан туриб, гап таркибидаги бошқа воситалар кўмагида эгалик маъносини бера олади. Масалан: 

а) эгалик вазифасидаги кишилик олмоши у ёки бу шахсга мансубликни ифодалаш учун хизмат қилади: Биз тонгни севган-чун, соф кўкимизга / Уфқдан ўтолмас зулмат дудлари (1.97); 

б) эгалик кесим ёрдамида ифодаланади: Янги илм, янги орзу билан бойиди, / Қайғу-алам гарди юқмай покиза онгга, / Ўйнаб-кулиб «аъло» баҳо олиб ўқидинг, / Навоийни ўқиб кириб келардинг тонгга (1.20).

в) эгалик қаратқич келишиги билан берилади: Сенинг пок парчангга босиб кирди ёв, / Бизнинг саодатга солмоқ бўлди чанг (1.34).

Таъкидлаймизки, эгалик маъносини қаратқич келишиги воситасида бериш ўзбек адабиётида бирмунча анъанавий ҳисобланади. Буни Зулфия ижодида ҳам кўришимиз мумкин: сизнинг юрак (1.135), сизнинг унвон (1.134), менинг ёшлик (1.184), сизнинг чирой  (2.23) ва шу кабилар. Агар юқоридаги мисолларда эгалик маъноси гапнинг бирор бир бўлаги орқали ифодаланган бўлса, қуйидаги мисолда сўзга эгалик аффиксини қўллаш бир қадар бошқачадир. Яъни сўзни эгалик аффиксисиз қўллаш стилистик ғализлик келтириб чиқарган: 
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Зарафшон! Онани ё севгилини / Нохос учратгандай адиб беҳад шод (2.50).

Шоира ижодий тилини таҳлил қилиш жараёнида биз шундай мисолларга ҳам дуч келдик: Хаёлдай ним шаффоф, фусункор ним оқшом, / Атрофда ўрмонми ё анжир, олма боғ, / Раққоса – руҳларни, завқларни этган ром, / Сеторми, қўбизми, цембалми ё рубоб- / Сўзлайди дилларга халқ дилин узатиб, / Маст этар оҳанглар сеҳри-ю камоли. / Тилни ҳам билмайсан, / Қўшиғи қонингни қайнатиб, / Борлиғинг иситар онанинг алласи мисоли (1.10). Бу ерда тил  «халқ қалбини узатувчилар»га нисбатан қўлланилган бўлиб, қўшиғи сўзи бу маънони тўлдириб келади:  Тилни ҳам билмайсан иборасида уларнинг «тили» назарда тутилмаган, балки умуман тилни билмаслик маъноси англашилади. Шунинг учун шоира эгалик аффиксини қўлламаган деб ҳисоблаш ноўриндир. Шеър оҳанги ва ҳижоларини сақлаш мақсадида сўзнинг тилин  шакли ишлатилса ҳам бўлар эди, албатта. Аммо унда стилистик нозиклик бошқача тарзда намоён бўлар эди. Яна таққослаш учун: Фарҳод кўзда маржон-маржон ёш, / Тош устига қўйганида бош (2.9). Бу ўринда эгалик аффиксининг қўлланмаганлиги грамматик жиҳатдан ҳам хатодир. Фарҳод ва кўз сўзларида аффикснинг қўлланилмаганлиги натижасида икки маънолик, дудмаллик келиб чиққан. Бу ерда эгалик фақат оҳанг орқали англашилмоқда. Аммо бу етарли эмасдир.

Тақдир адибига ҳамдам этган ёр / Қаламдай вафодор, илҳомдай зебо (2.45) парчасида адибига сўзини III шахс бирликда ишлатиб, шоира субъектив мунсосабатнинг фавқулодда образли ифодасини ҳосил қилган. Ёки яна бир мисол: Ажининг мунча тез уруғлайди деб, / Эркатойи, қилма сен танъа (1.280). Шундай аффиксни Зулфия инверсия, яъни поэзия учун жуда хос бўлган ўрин алмашиш тарзида ҳам қўллайди: Биз сизни кутамиз, қадрдон мардлар, / Бодомлар оқ гулин очгани дамда (1.54). Ўрни билан шоира изофали қурилмаларни ҳам қўллаган: Куйларим! Нега сиз чақмоқдай бўлиб, / Жангларда ёнувчи пўлат эмассиз, / Ё душман бошини бешафқат узиб / Ташловчи шамшири қасос эмассиз  (ё.310).
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Баъзида шоира эгалик маъносини англатувчи сўзни устма-уст усулда қўллагани ҳолда плеоназмнинг семантик–стилистик эффектини ҳосил қилади. Бошқа ҳолатларда эса у шунчаки шеърнинг ўлчамини сақлаш учун қўлланилади:

а) эгалик кесимдан англашилса ҳам эгани қўллаш: Мен кўрдим Октябрь тонги отганин (1.22);

б) эгалик аффиксининг кетма-кет келиши: Мен ёзаман, юлдузлар ўтар, / Ҳар бириси сўйлар бир эртак (1.57),  Бирисига узр, пойингга чўкиб, / Қўлинг қадоғига эгаман бошим (1.291).

Келишик категорияси. Асосий грамматик категориялардан ҳисобланадиган келишик категорияси сўзлар ўртасидаги синтактик муносабатларни шакллантириш  учун хизмат қилади.
 У от доирасида амал қилади, олмош, сифат, сифатдошларга эса фақат отлашганда қўшилади. Бу каби сўз туркумлари учун келишик қўшимчаларининг қўшилиши зарурий ва доимий хусусият саналмайди: келишик шаклларининг уларга қўшилиши маълум бир синтактик вазифа билан боғлиқ бўлади.

Ўзбек тилшунослигида келишикларнинг грамматик табиати, айтиш мумкинки, батафсил ўрганилган.
 Келишиклар стилистикасига оид айрим назарий масалалар Р.Қўнғуров томонидан ўртага ташланган ва ўзбек тили келишикларининг семантик-стилистик имкониятлари катта тил материали асосида очиб берилган.
 Ўзбек тилида келишик категорияси ўзининг асосий грамматик мазмуни 
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билан бирга, матнда маълум стилистик вазифани бажариши мумкин. Бу, айниқса, бир келишик шаклини бошқа келишик маъносида қўллашда яққол намоён бўлади.

Маълумки, бош келишикдан ташқари барча келишиклар грамматик кўрсаткичларга эга. Масалан, қаратқич келишиги –нинг, тушум келишиги –ни, жўналиш келишиги –га, ўрин-пайт келишиги –да ҳамда чиқиш келишиги –дан аффикслари орқали ифодаланади. Уларнинг қўлланилиши вазиятга қараб ўзгариб туради.

Лекин баъзи бир ҳолларда келишик маънолари нутқда уларни қўлламасдан ҳам англашилавериши мумкин. Ўзбек тлшунослигида бундай ҳодиса келишик аффиксларининг белгисиз қўлланилиши деб аталади. Келишик аффиксларининг қўлланилиши ёки тушиб қолиши нутқ жараёни билан боғлиқ ҳодиса. Иккинчи томондан, уларнинг қўлланилмаслиги нутқда қисқаликка интилиш қонунияти билан ҳам боғлиқ. Бу ҳодисаларни биз Зулфия асарлари матнидаги ҳар бир аффиксни таҳлил этиш жараёнида кўриб чиқамиз.

Синтактик муносабатларни шакллантирувчи омил сифатида келишик қўшимчалари ижодкорлар қаламида фаол. Биз буни Зулфия поэзияси мисолида ҳам кўришимиз мумкин. Хулосаларимиз объектив бўлиши учун шоиранинг  турли йилларда битилган 10 та шеърини таҳлил қиламиз. Уларда 2401 сўз иштирок этгган бўлиб, бу сўзларни синтактик жиҳатдан боғлашда келишиклар 655 марта қўлланилган.

	Ишлатилган сўзлар миқдори
	Келишик муносабатлари миқдори
	Келишиклар

	
	
	қарат

қич
	тушум
	жўна

лиш
	ўрин-пайт
	Чиқиш

	2401
	655
	144
	170
	152
	122
	67


Ҳозирги ўзбек тилида қаратқич келишиги бир нарса ҳодисага иккинчи нарса-ҳодисанинг мансублигини билдириб, нутқда ўзига хос синтактик вазифани бажаради. «Ўзбек тили грамматикаси»да қайд этилганидек, бу ифода  келишикнинг 4 
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 варианти орқали намоён бўлади.
 Булар: -инг, -(и)н, -нинг ва унинг белгисиз қўлланиши. Уларнинг барчасидан Зулфия ўз шеърларида фойдаланган. Масалан:

а) –инг. Бу қўшимча менинг (1.15,32,33), сенинг (1.18,23,27) сўзлари таркибида ишлатилади ва улар бизда стилистик жиҳатдан қизиқиш уйғотмайди;
б) –(и)н. –нинг ўрнида –(и)н аффиксини қўллаш поэзиянинг характерли хусусиятларидан бири саналади. Шунинг учун бадиий ижодда бу шакл  кўп ҳолларда –нинг билан баравар ишлатилади: Халқ ғазабин сели, нафрат бўронин / Қаърида ютилди фитна номли мушт (2.37), Тўкилмоққа тайёр юрагин дури. Наҳот қолверди тубига чўкиб (2.66). Унинг бундай ҳолатда қўлланиши экспрессив вазифа бажармайди. Фақат шеърий талаб билан боғлиқ бўлиши мумкин.

Шуни айтиш керакки,  –(и)нг аффикси тушум келишиги қўшимчаси–ни ни ҳам алмаштириши мумкин. 212 ҳолат таҳлили шуни кўрсатдики, қўлланиш частотасига кўра ўзаро алмашиниш тақсимоти қуйидаги кўринишга эга: -ни аффикси билан 91,5% ва –нинг аффикси билан –8,5%. Шундай мисоллар ҳам мавжудки, –(и)н аффикиси бир матннинг ўзида ҳар иккала келишик шакли ўрнида ҳам келган: Ажиб Ҳиндистоннинг моҳир, миришкор / Косибин санъатин қилиб намойиш (2.27). Ўлкам наҳрин сувларин, куйин олиб эсар ел (1.314);
в) юқорида таъкидланганидек, қаратқич келишиги маъноси нутқ жараёнида асосан –нинг қўшимчаси ва унинг белгисиз шакли орқали намоён бўлади: Бу чексиз севгида, қудратимизда / Шонли оталарнинг ҳиссаси улкан, / Шунинг-чун тинч меҳнат шиори билан / Балқиб юксалади жонажон ўлкам (1.97).

Келишик аффиксининг бу икки кўриниши поэтик матн тузилиши, оҳанг ва бошқа шеърий талабларга, жарангдорликка, рифма талабига  мос равишда Зулфия шеърларида параллел ифодаланган.
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Бироқ  таъкидлаш лозимки, қаратқич келишиги маъносини ифода этиш асосан  –нинг қўшимчаси зиммасига тушган. Биз юқорида жадвал шаклида келтирилган мисоллар ҳам буни исботлайди. –нинг ёрдамида бериладиган асосий маънодан ташқари, матнда яна қўшимча оттенкаларни аниқлаш ҳам мумкин бўлади. Одатда улар муаллифнинг субъектив муносабатини тўлиқ ифода этишга ва семантик-стилистик маънони беришга хизмат қилади.

Зулфия асарлари матнида –нинг​ аффикси қуйидаги ҳолатларда ишлатилади:

1.Муносабат ёки хусусиятнинг аниқлигини ифодалаш, тасвирланаётган нарса ёки ҳодисани алоҳида кўрсатиш учун: Ҳамзанинг юрагин –Ҳамза шеъри: Мен якка. / Шоирдан ўзгаси унут… / Долғали асримиз шонли йўлларин / Тўлқинида гўё оғир бир сукут. / Тингладим Ҳамзанинг тирик юрагин (2.35), Ҳамза шеъри каби шу ерли сулув / Тўп сайёҳга сўйлар қайғули достон (2.36) ёки уй тўри: Хуш келибсиз, кулбамизга, / Қадамларга ҳасанот. / Уйимизнинг тўри сизга, / Садқа жон, ҳурматли зот (2.91). Билар, катта қутли уйи  тўрида / Байрам дастурхони очилмас усиз  (2.65).

2. Маълум фикрга алоҳида урғу бериш, бирор бир предметни, воқеа-ҳодисани алоҳида ажратиб кўрсатиш учун: Ўтмишдаги ҳамма бахтсизлик, / Хўрликларнинг боиси шудир (2.99), Кумуш булоқларнинг сувлари  сокин, / Қушлар инларига кириб олса ҳам (1.40).

–нинг  ёрдамидаги бу  ажратиб кўрсатишлар отлашган гуруҳларга дахлдор бўлганда янада кучаяди: Беҳад сулув эди, кўп сулув эди- / Менинг юрагимнинг  ишқ тонгин боши (1.66).

Айрим ўринларда шоира «муносабат+эгалик» семантик бирлигини «эгалик+муносабат» шаклида ифодалашни маъқул кўради: қудратинг сенинг (1.127), шуҳратинг сенинг (1.127), ёшлигинг сенинг (2.200), тақдирим менинг (2.132),  ҳаётим менинг (2.150), йўлларим менинг (2.193) ва бошқалар. Бундан ташқари, «муносабат+эгалик» бирлигида эгалик маъноси  грамматик жиҳатдан шаклланмаган ҳолда берилади: сизнинг юрак (1.53), сизнинг унвон (1.134), сизнинг тараф (1.135), 
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сизнинг тушунча (1.137), менинг ёшлик (1.185) ва бошқалар. Қаратқич келишиги маъноларини ажратадиган бу вариантлар ўзбек поэзияси учун хос хусусият ва улар Зулфия асарларида ўзининг тўлиқ ифодасини топган.

Зулфия поэзиясида -нинг аффиксининг чиқиш келишиги қўшимчаси     -дан  билан синонимик муносабатда  бўлганда ҳосил бўлган  бир сўзли бирикмага диққат қилиш лозим бўлади. Гарчи юлдузларидан бири (2.45) мисолида бу аффикслар бир-бирлари билан бутунлай синоним бўлмаса ҳам, ўшалардан бири, турганлардан бири бирикмаларида уларни бемалол алмаштириш мумкин: Кимё илмининг юлдузларидан / Бири бизнинг азиз Зарифа хоним (2.45). Манман деган шерлар жанг майдонида / Ўшаларнинг бири сен севган киши (1.37).

Юқорида таъкидлаб ўтганимиздек, «Ўзбек тили грамматикаси»да қаратқич келишигининг 4 шакли мавжудлиги қайд этилган бўлиб, уларнинг барчаси Зулфия томонидан қўлланилган. Шу билан бирга, унинг «Хотира сатрлари» шеърида бу келишикнинг баъзан ҳозирги ўзбек поэзиясида қўлланиладиган
 тарихий формаси саналмиш –им
 қўшимчаси ишлатилганлигининг гувоҳи бўламиз: Меним кўҳна, беҳад қадрдон шаҳрим, /  Аждод, авлодимга дахлсиз маҳрим (1.294).

Шу ўринда яна бир ҳолатга эътибор қаратиш лозим бўлади. Юқорида тилга олинган грамматикада айтилганидек, дистант ҳолатда қаратқич келишиги грамматик жиҳатдан шаклланган бўлади.
 «Сулув тонг» шеъри матнида дарё зўр тўлқини  ибораси мавжуд: Ўша ўтли дарё зўр тўлқинида, / Тотли бир лаҳзада пар каби оқдим (1.66). Бу каби ҳолатлар  шеърнинг тузилиши билан боғлиқ равишда вужудга келган. Бошқа мисолда эса бу аффикс грамматик шаклланган ҳолда қўлланган: Тинчлик учун курашнинг зўр карвонида, / Яловдор сарбондир қудратинг сенинг (1.127).
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Зулфия поэзияси тилида қаратқич келишигининг стилистик йўналишда қўлланилиш схемаси қуйидагича:


Қлорр















Шоира ижодида тушум келишиги бошқа келишикларга нисбатан кўп қўлланилган. Ҳудди шунингдек, бу келишикнинг анъанавий мумтоз кўриниши саналадиган ва замонавий шеъриятда ҳам фаол қўлланилган -(и)н шакли қаратқич келишиги билан омонимик муносабат ҳосил қилади: чечагин (1.118)-чечагин (1.89), ҳуснин (1.280)-ҳуснин (1.208). Қиёслаймиз: Халқ тақдирин бир жилғасидай / Ҳар инсондан тилайман баҳра (1.222). Шу ҳал қилар эмиш тақдирин унинг (1.251).

Зулфия асарларида тушум келишиги ўрни билан стилистик вазифа бажаради. Гарчи тушум келишигининг белгисиз қўлланиши поэзияда асосан маълум экстралингвистик омиллар билан боғлиқ бўлса-да, бундай қўлланиш «Саодатнинг америкалик хонимга жавоби» шеърида яққол шоиранинг лирик қаҳрамонга  субъектив муносабатини ифода этиш билан боғлиқ бўлган: Ажиб зукколик-ла сурибсиз қалам, / Ҳасад ёндирганда қора 
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дилингиз / Мактуб дилнинг рамзи, деганларидай, / Мен ҳам қиёфангиз  кўрдим шу хатда (1.134). Бу ерда Зулфия америкалик олима-аёлни янглиш ҳаётий позицияда турганликда айблайди.

Айрим ҳолларда шоира бирикмадаги сўзларнинг ўрнини алмаштириш орқали тушум келишиги билан ифода этилган сўзга алоҳида урғу беради: Армон яқин, кунлар яқин, кулар меҳнатим. / Дала кўм-кўк, дала оппоқ, ёзар қанотин, / Орзуларим тўлиб-тошар, эркалар бахтим. / Севиб билиб олгандирман дала ҳаётин (1.13).

Жўналиш келишиги ҳам шоира томонидан ҳозирги замон ўзбек тили доирасида қўлланган. Фақатгина «Уни Фарҳод дер эдилар» поэмасида Зулфия афсонавий Фарҳод яшаган давр руҳини бериш мақсадда бу аффикснинг архаик шакли –а дан
 фойдаланган: Матои ҳуснин олмоққа / Келибдур де бу бозора (2.9).

Бошқа ўринларда шоира –диган аффикси билан синоним тарзда қўллаб, –га қўшимчасининг грамматик мазмунини кенгайтиради: Кўҳна шаҳримизда ҳеч қуламасга, / На йиллар, на селдан ҳеч нурамасга / Меҳрдай, садоқат йўғирмасидан / Уйлар қурди Дўстлик номли Бинокор  (1.295).

Ўрин-пайт ва чиқиш келишикларидан фойдаланишда бирор бир меъёрдан чекланишлар сезилмайди. Лекин улар бошқа келишик аффикслари ва кўмакчилар билан синонимик муносабатга киришади. Ўрин-пайт келишигини кўриб чиқамиз:

1. Маҳал, пайт сўзлари билан: Қани мен келганда кулиб қаршилаб, /Қўшиғи мавжланиб бир дарё оққан? (1.78), Эрта баҳор бийдай саҳрога бориб, / Бир шаҳар қурасиз куз келган маҳал!  (1.303), Бахтинг шулки, элнинг баҳори, / Гуллаган пайт келдинг дунёга  (1.105).
2. Орқали кўмакчиси билан: Куйла, сенинг қўшиқларингда / Гувилласин Ватан ўрмони (1.312).
3. Билан кўмакчиси билан: Бугун одатимча тонгда уйғониб, / Азизим, ҳақингда яна сурдим ўй  (1.109).
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4. Жўналиш келишиги аффикси –га билан: Очиқдирким, бу йўлимга бўлолмас ҳеч ғов, / Ўзлигин йўқотган бир гулдай сўлади (1.13).
5. -да нинг чиқиш келишиги кўрсаткичи -дан га муносабатини аниқлаш бир қадар мураккаб кечади: Ёздим бу мактубни ғурбатда куйиб, / Шунинг-чун ёшимдан қоғоз ҳам ҳўлдир (1.50). Меҳнатда яшнар колхоз баҳори, / Ишдан, севинчдан куйлайди диллар (1.165).
Биринчи мисолда шоира ҳаракатнинг ҳолатини назарда тутган, шунинг учун бу ерда чиқиш келишиги аффиксини қўллаш стилистик жиҳатдан нотўғри бўлмайди. Иккинчи мисолда эса бу келишикдан сабаб ва восита  маънолари англашилаётганлиги туфайли меҳнат сўзининг қайси келишикда туриши лозимлигини аниқлаш бирмунча мушкулдир. Умуман олганда, бу каби қийинчиликлар ўрин-пайт ва чиқиш келишикларининг тарихан шаклланган ўзаро яқинлиги билан изоҳланади.
 

6. Айрим ҳолларда ўрин-пайт ва чиқиш келишиклари маъноларини фарқлаш қийин кечади:  Қоқ қиларкан офтобда сўқим гўштини, / Тошчой дамлаб устига қуярканлар мой (2.196). Бу ерда биз дастлаб тасвирда нима муҳим – ўринми ёки восита, деган масалага аниқлик киритишимиз лозим бўлади. Афтидан, бу ўринда чароғон, ёруғ ер назарда тутилган ва шунинг учун офтоб   сўзи ўрин-пайт келишиги шаклида қўлланган.

Чиқиш келишигининг қўлланиши  қуйидагича:

а) ҳақида, тўғрисида кўмакчилари билан: Съезд. Минбар. Нутқ сўзлайди, / Сўзлар бахтдан жувонлар, қизлар (1.24);

б) учун, туфайли, сабабли кўмакчилари билан: Шўрли отам, севгидан қийнайди мени. / Қизғангандан қилади дилимни абгор  (2.169);

в) билан кўмакчиси орқали: Пахтазорлар, дилбар қизлар, мард йигитларнинг / Меҳнатидан яшнаганин қилинг томоша (2.75);
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г) орқали кўмакчиси билан: Бутун ўлка келди бизни суяшга, / Шаҳримизнинг очиқ эшикларидан  (1.295);

д) оқибатда, натижада сўзлари билан: На йиллар, на селдан  ҳеч нурамасга / Меҳрдай, садоқат йўғирмасидан / Уйлар қурди Дўстлик номли Бинокор (1.295);

е) –га қараганда, -га нисбатан бирикмалари билан: Бахтдай келиб босди бағрига, / Кундан иссиқ эди бу кўкрак (1.118).

ё) бўйлаб кўмакчиси билан: Кўргунча уфқдан офтоб / Сўқмоқ йўлдан чиқасан тикка (2.137);

ж) –дан сабаб маъносини ифодалаганда баъзан унга жўналиш келишиги аффикси –га синоним сифатида қўшилиши мумкин: Пушкин узмай нигоҳин қараб турарди. / Ва куларди ботинкам ҳўл қилганимдан (2.185);
з) Амалга оширилган ҳаракат маъносини ифодалайдиган сўз тушум келишиги шаклида бўлиши ҳам мумкин: Ҳосиллар бодраб қўлни тутганда / Илму фан эмасми сизларга йўлдош? (1.300). Бу ерда –ни аффикси ўрнида       -дан қўшимчасини қўллаш мумкин. Лекин қуйидаги мисол уларнинг синонимик муносабатини кўрсатади: Аммо мана, қаршида ўлим / Унга қараб ушла, - дер, - қўлим (2.12). Қўлим  сўзига нисбатан уларнинг ҳар иккаласини ҳам ишлатавериш мумкин.

Шундай қилиб,  матнда  –ни ва –дан синонимик муносабатда бўлган. Лекин, Зулфияда бу муносабат стилистик жиҳатдан ҳамма вақт ҳам ўзини оқлаган эмас. Масалан: Яна бири келиб яқинроқ / Дейди: «Айбингизни ўтди шоҳ!» (2.141). «Рус аёллари» таржимасидан олинган бу парчада –ни  изоҳ талаб қилади. Сўзлашув нутқида гуноҳингни сўзи кечмоқ феъли билан, гуноҳингдан эса ўтмоқ феъли билан қўлланилади.     Афтидан, бу ерда ҳам шу тартибни сақлаш тўғри бўлади.

Келтирилган мисоллар ўрин-пайт ва чиқиш келишиклари аффикслариаро синонимик муносабатларнинг имконияти кенг эканлигидан дарак беради. Бу эса ўз навбатида, матнда турли характердаги семантик-стилистик маъноларнинг ифодаланишига кўмаклашади. Буни қуйидаги жадвалдан англаш ҳам мумкин:
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Зулфия поэзияси тилидаги келишиклар тизимининг тавсифи

	т/р
	       Келишиклар

Кели
шикни

ифодаловчи воси
талар ва синонимия
	қарат-қич
	Тушум
	жўна-лиш
	ўрин-

пайт
	чиқиш

	1.
	-нинг
	+
	-
	-
	-
	++

	2.
	-ни
	-
	+
	-
	-
	++

	3.
	-ин
	+
	-
	-
	-
	-

	4.
	-га
	-
	-
	+
	++
	++

	5.
	-да
	-
	-
	++
	+
	++

	6.
	-дан
	++
	-
	-
	++
	+

	7.
	-а
	-
	-
	+
	-
	-

	8.
	-им
	+
	-
	-
	-
	-

	9.
	-диган
	-
	-
	+
	-
	-

	10.
	маҳал, пайт
	-
	-
	-
	++
	-

	11.
	орқали
	-
	-
	-
	++
	++

	12.
	билан
	-
	-
	-
	++
	++

	13.
	ҳақида, тўғрисида
	-
	-
	-
	-
	++

	14.
	учун, туфайли
	-
	-
	++
	-
	++

	15.
	оқибатда, натижада
	-
	-
	-
	-
	++

	16.
	-га қараганда,

-га нисбатан
	-
	-
	-
	-
	++


	17.
	бўйлаб
	-
	-
	-
	-
	++

	        Эслатма: + = аффикснинг асосий шакли; ++ = синонимик вариант


Сифат. Сифатнинг асосий вазифаси нарса ва ҳодисаларнинг белгисини кўрсатишдан иборат ва у бадиий 
-71-

адабиёт тилида асосан поэтик аниқловчилик, яъни эпитетлик вазифасини бажаради.

Сифатнинг грамматик хусусиятларидан бири қиёслаш  даражаси ва уни ифодаланиш шакллари бўлиб ҳисобланади.
 В.В. Виноградов сифат даражаларини кўрсатувчи грамматик шаклларнинг эмоционал-экспрессив маъноларга эга эканлигини ва улар, албатта, стилистиканинг ўрганиш объекти бўлиши лозимлигини алоҳида таъкидлаган эди.

Сифатларнинг қиёсий даражалари хусусида илмий адабиётларда турлича фикрлар мавжуд. Биз эса таҳлилда «Ўзбек тили грамматикаси»да берилган фикрларга таянамиз.

Зулфия поэзиясида оддий даражадаги сўзлар, одатда, стилистик жиҳатдан бетараф: кўк осмон (1.102), кўк чой 1.229, кўк барг (1.252), оқ булут  (1.30), оқ кўйлак (1.68), яшил арча (1.181), яшил ўрмон (1.183), қизил ранг (1.285), қора кўз (1.44), қора либос (1.78) ва бошқалар. Лекин улар матнда кўчма маъноларда қўлланганда образли ифоданинг шаклланишига хизмат қилади: Ҳижрон фарёдидай совуқ овозим, / Наҳот, лириканинг ёлқини тинди? (1.62), Оқ сув билан Кўк сув икки қўл бўлиб, / Оқ сув билан Кўк сув қирғоқни бузиб, / Нечун оч гирдобда ютмади ёвни? (2.40).

Сифатнинг қиёсий ва орттирма даражалари морфологик, лексик, баъзи ҳолларда эса фонетик усулда ҳосил бўлади.

Морфологик ва лексик воситалар ёрдамида юзага келган сифатнинг қиёсий даражасида унинг асосий маъносидаги камлик ёки кўплик белгилари ифода этилади. Қуйидаги жадвалдан маълум бўлиб турибдики, нарса ва ҳодисалардаги белгининг ортиқлиги ёки камлигини ифодалаш учун хизмат қиладиган –роқ аффикси Зулфия шеъриятида бошқа лексик воситаларга нисбатан маҳсулдор қўлланилган.
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	усул
	восита
	қўлланиш

частотаси
	сифатларнинг 

қиёсий 

даражалари
	равишларнинг 

қиёсий даражалари

	
	
	
	орттирма

даража
	қиёсий даража
	орттирма

даража
	қиёсий даража

	
	
	
	
	кам

лик
	кўп

лик
	
	кам

лик
	кўп

лик

	Морфоло

гик
	Бўғиннинг

орттирилиши

Сўзнинг

такрорланиши

-роқ
	91

7

46
	82

3
	24
	
	9

4
	22
	

	Лексик
	беҳад

жуда

нақ
нақадар

ним

нисбатан

бир

тенгсиз

тим

хиёл

хийла

чексиз

энг

ўта

қадар

қараганда

янада

ғоят

ҳам

хўп
	23/11

13/11

48/1

25/22

10

-

442/8

4/1

3/2

10

1

8/1

27

12/3

16/7

-

-

9/5

351/3

6/4
	9

6

1

20

8

1

2

1

21

2

5

4

1

-
	8
	1
	2

5

-

2

-

-

-

-

6

1

2

1

2

4
	2

10
	


Асосан белгининг ортиқлик, баъзан эса камлик даражаси ифода этилган: баландроқ (1.141), гўзалроқ (1.175), кучлироқ (2.11) ёки Шеъриятнинг ёрқин тахтида / Кўринишдан бахт борми зўрроқ? (1.270), Қошларнинг тўлқини, киприклар ўқи, / Юмшоқроқ дилларни кесар бемалол (1.303).

Зулфия поэзиясида ​–иш/-ғиш, -мтир/-имтир аффикслари қиёсловчи восита  сифатида намоён бўлмаган. Ўзбек тилида улар, одатда, белгининг камлигини кўрсатади. Бу вазифани лексик восита бўлган ним, хийла сўзлари бажаради.

Моҳиятан, ним  сўзи ярим нинг синоними бўлиб ҳисобланади ва бутуннинг бўлаги маъносини  ифода этади. 
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Лекин шоира асарларида унга бу хусусият хос эмас. Бу ерда у, асосан, предметнинг, баъзан ҳаракатнинг белгисини кўрсатади:

а) предметнинг белгисини: Ҳай қиз, тўлқинида келади оқиб / Бир олма, ариқнинг лабидан жилма! / Тўлқин симоб кафтда ўйнайди уни, / Бир юзи ним пушти, бир юзи тарам  (1.269), Бокира ҳис каби шафтоли гулда, / Ним пушти боқиши – нақ қиз чеҳраси  (1.284);

б) ҳодисанинг белгисини. Зулфия шеърларида ҳодиса белгисини кўрсатиш жараёнида  бу сўз белгининг озлиги маъносни англатиш доирасидан чиқади ва тасвирнинг образли поэтик воситасига айланади: Куёв тикилганда бахтиёр, мафтун. / Ғунча лабларингга чиқар ним кулгу (1.84), Ним табассум, бодомқовоқдан / Дилга оқар ёқимтой зиё  (1.209).

Ним сўзи аниқловчилик вазифасини бажариш баробарида тасвир объектига муаллиф муносабатини ҳам аниқ ифода этади: Чарх тўлганда ой кўкда / Боғчада бўлганмисиз? / Ним мовий шуъла  кафтда / Дунёни кўрганмисиз (1.267). Мазкур сўздаги образлилик даражасини аниқлаш учун яна бир мисолга мурожаат қиламиз: Хаёлдай ким шаффоф, фусункор ним оқшом, / Атрофда ўрмонми ё анжир, олма боғ / Раққоса - руҳларни, завқларни этган ром (1.10). Бу ерда ним оқшом  бирикмаси таркибида у ярим  маъносини ифодалайди. Гарчи уларнинг маъноси бир-бирига яқин бўлса-да, ушбу матнда уларни синоним сифатида қараб, ўзаро алмаштириб қўллаб бўлмайди, услуб бузилади. Ним сўзида ярим га нисбатан поэтик услубга мойиллик кучли.

Фақат бир мартагина қўлланган хийла сўзи ҳам қиёсий даражани кўрсатиш учун хизмат қилган. Қуйидаги мисолда у белги-хусусиятнинг ортиқлик даражасини кўрсатган: Ўтинаман, сабр этинг бир оз, / Йўлларимиз хийла мушкулроқ (2.147).

Зулфия поэзиясида сифатнинг орттирма даражаси кўмагида субъектив  баҳо нисбатан  кучли ифода этилган ва бу даража уч 3 йўл билан ҳосил қилинган:
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1. Фонетик усул. Сўздаги ёки гапдаги маълум бир унли товушни алоҳида урғу билан талаффуз қилиш орқали маъно кучайтирилган: Чиройли  кўзлари тўла истак, нур / Демак жавоб кутар бизнинг Алишер (1.251). Келтирилган ҳолатда чиройли сўзи о унлисига тушадиган алоҳида урғу билан талаффуз қилинади.

2. Морфологик усул. Муаллиф ушбу усул ёрдамида ҳам тасвир объектига ўз муносабатини билдиради. Жумладан, қуйидагилар қайд этилади:

а) бўғиннинг орттирилиши. Сўзни ажратиб кўрсатиш мақсадида сунъий бўғин яратиш ўзбек тили грамматикаси учун меъёрий ҳолат саналади: бус-бутун (2.199), бўм-бўш (1.234), ёп-ёруғ (1.126), жимжит (1.14,42), куппа-кундуз (1.123), кўм-кўк (1.13,16), оппоқ (1.13,14), сим-сиёҳ (2.201);

б) сифатларни жуфт сўз сифатида қўллашда шоиранинг тасвир объектига субъектив муносабати нисбатан ёрқинроқ берилади. Аммо бундай усул шоирада кам қайд этилади: Сен куйлаган ўрик шу кеча / Бурканди оқ-оппоқ чечакка (1.92), Ташла ғафлат чодирин, дўстим, / Биз билан юр, оппоқ-оқ тонгга!  (1.124).

3. Лексик усул. Сифатнинг орттирма даражасини билдирувчи шоира томонидан маҳсулдор қўлланилади. Юқоридаги жадвал шундан далолат беради.

Таҳлиллар бу сўзлар орасида қўлланиш частотасига кўра қуйидаги сўзлар фаол эканлигини кўрсатади: беҳад (1.16), нақадар (1.79), жуда (1.139), энг (1.15,76), шу қадар (1.102) каби. Мисол: Ётибди яшариб, яна улғайиб, / Беҳад азиз  неча соатли меҳмон  (2.67). Балки ёзалажак насрми, назм, / Энг азиз  юк бўлиб босиб турганди? (2.65). Жўшқин сўзлар ва ширин эркалик бари / Нақадар ажиб эди, нақадар азиз (2.193) ва бошқ.

Зулфия орттирма даражани шакллантиришнинг синтактик усулидан ҳам фойдаланади. Бу билан хослик белгисининг кўплиги ифода этилади. Жумладан:

а) қўлланилаётган сифатлар қаватлантирилади: Хаёлингни мафтун этади /  Гўзал оппоқ фируза тонглар  (1.16);
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б) сифатдош оборотлар жалб этилади: Умримдан ҳам ортар ёрқинликни дил / Биламан, фақат шу, шу нурдан олди (1.187);

в) компонентлари кенгайтирилган сифатловчи-аниқловчилар шакллантирилади: Сомон йўлидан ҳам узоқ йўл босдинг / Келиб етишгунча сен бу ҳуқуққа (1.110).

Сон.  Зулфия поэзиясида эмоционал-экспрессив маънони ифодалашда сон нисбатан кенг имкониятларга эга. Айрим сонларни таҳлил қиламиз.

Бир. Ўзбек тилшунослигида бир  сўзининг лексик-грамматик маъноси дуруст ёритилган дейиш мумкин.
 Бир  сўзининг С.Низомиддинова  томонидан 20 дан ортиқ маъноси изоҳланган.

Бир  сўзи қўлланиш частотасига кўра Зулфия ижодида ҳам фаолдир. У 442 марта қўлланган.
 Шоира асарларида бу сўзнинг семантик-стилистик  маънолари унинг грамматик маъноси билан уйғунлашиб кетган. Лексик бирлик сифатида бу сўзнинг вазифаси сонни ифодалаш, предмет ёки воқеа-ҳодисанинг якка-ягона эканлигини кўрсатишдан иборат бўлса, матнда унинг маъноси жиддий равишда кенгайиб боради. Жумладан:

1. Бир сўзи сонни англатади:

а) яккалик маъносини ифодаловчи саноқ сонни кўрсатади ва бу унинг асосий лексик маъноси ҳисобланади: Қандай пайдо бўлди, билмайман ҳали / Қаршимда бир барно йигитни  кўрдим  (1.66). Бундай вақтда у матнда якка, ёлғиз  сўзларига синоним бўлиши мумкин: Икки бўлса ёлғиз бошинг, / Армоним шу болажоним (2.98). Бир  дарахт турарди йўл чеккасида, / Шамол урар эди уни муттасил (1.217). Бу сўзлар лексик жиҳатдан бирининг ўрнини иккинчиси боса олса-да, стилистик жиҳатдан уларнинг ҳар бирининг маъно оттенкаси фарқланиб туради. Юқоридаги мисолларда  бир  сўзида маънони таъкидлаб, ажратиб 
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кўрсатиш хусусияти якка  ва  ёлғиз  сўзларидагидек кучли эмас;

б) гарчи семантик табиатига зид бўлса-да, у матнда кўпчилик маъносини ифода этади. Бунда  бир  қўшилиб келиб, микроматн ҳосил қилаётган сўзнинг ҳам сезиларли аҳамияти бордир. Шунинг учун ҳам сонлар маъносининг реаллашувидаги матннинг роли тадқиқотчилар томонидан алоҳида таъкидланади.
 Бирикмадаги иккинчи сўз мазмунан кўпликни англатиб туради, бир ана шу кўпликни реаллаштиришга, бўрттиришга хизмат қилади: Ҳарорат не ўзи? / Ҳарорат, ҳарорат, / Бир жаҳон  оғушида сезасан ўзингни (1.9) ёки Бир осмон  юлдузни қамраган океандай кенгмисан, / Ҳар эзгу инсонга порлаган зарранг бор? (1.9) парчаларидаги бир  сўзли бирикма ўзини алоҳида урғу билан талаффуз қилишни талаб этади. Шоира қўллаган бир олам (1.44), бир дарё (1.78), бир дунё (1.146) бирикмаларида ҳам бу сўз ўзи бирикиб келган сўз билан бирга ана шу маъноларни ифодалаш мақсадига бўйсундирилган.

Булардан ташқари, Зулфия асарларида бир тўда (1.234), бир неча (2.91,117), бир гала (2.14), бир даста (2.73), бир қучоқ (2.34) каби бирикмалар ҳам учрайди. Аммо кўплик маъноси ифодаланган бу бирикмаларда образлилик юқорида келтирган мисолларимиздаги каби сезилиб турмайди.

2. Мен кетдим бир ўзим,  кўзда суратинг / Қалбда хандонингдан лаззатлар қолди (1.69) парчасида бир сўзи стилистик жиҳатдан ортиқчадай кўринса-да, аслида бундай эмас. Бу сўз ўзида маълум стилистик юк ташийди. Бу ўринда  бир орқали эгалик аффиксидан англашилаётган яккалик маъноси таъкидланмоқда.

Мана бу мисолдаги такрор қўлланилаётган бир  сўзи шоира учун шеърий таъкидни, поэтик образни кучайтириш, бадиийликни таъминлаш воситаси бўлиб хизмат қилган: У бир  қуёш, у бир тонг, гўзал бир достон, / Айтай десам тилим лол, ким, у йигит ким? (2.72).
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Умуман, бир  сўзи ёрдамида таъкид оттенкасини бериш қулайроқдир. Бир неча мисоллар келтирамиз: нурли бир паноҳ (1.293), меҳрибон бир қўл (1.293), оғир бир сукут (1.294), ажиб бир қудрат (1.296), ўктам бир вазминлик (1.299), мунис бир латофат (1.303), шундай бир қисса (1.299) каби. Бундай таъкидлаш орқали ижодкорнинг тасвир объектига бефарқ қарамаётганлиги, унинг алоҳида эътибори кузатилади. Масалан: У бир ўтки, сени кўрмасам, / Изтиробга солар жисмимни (1.19).

3. Биргалик, умумлаштириш маъноси англашилади: Фикрлаб кўраман зафар боисин: / Ишчи-ю деҳқону олим бир оғуш  (1.300). Дўсту оғайнидан, юз тил, бир дилдан / Ўқилган таҳсинлар муборак бўлсин!  (1.301).

4. Бир  сўзининг уюшиқ бўлаклар таркибида такрорланиши яқинлик маъносини ифодалайди ва бунда у от ясовчи –дош  аффикси билан вазифадош бўлади: Шодман: Адиб билан бир сув, бир тупроқ, / Бир элга фарзандлик орттирар фахрим (2.52). Лекин бир ҳаводан олади нафас, / Кўки бир, суви бир, бирдир тупроғи (1.101).

5. Бирикма ичидаги сўз таркибида келган –ча  аффикси билан биргаликда қиёслаш воситаси бўлиб хизмат қилади ва бунда у кўпликни ҳам англатади: Сизнинг бир хирмонча шеър ёзмасам ҳам, / Бахт ҳаққи, қалбимдан қиламан таъзим (1.305).

6. Камтарлик, оддийлик маънолари ифодаланади ва шу йўл билан фахрланиш оттенкаси ҳам берилади: Бу – Ойжамол, бир чўпон қизи, / Ўқиб келди шаҳарда шу қиш (1.150). Бу оттенка қуйидаги мисолда яна ҳам сезилади: Мен оддий бир ўзбек чўпоннинг қизи, / Мени фан доктори қилган Ватаним (1.136).

7. Бир сўзи ёрдамида тасвир объектининг ноаниқ эканлиги ифода этилади: Балки аллақачон бир дор тагида, / Менга мунтазирдир оғзи қон жаллод (1.49). Бир тингловчи қоламан излаб / Ва орқага тортар юрагим (1.288). Мана бу мисолдаги бир  сўзли бирикма англатган стилистик оттенка бир оз бошқача: -Домла, энди бизда сизнинг ихтиёр!- Дейди мезбон. – Иш бас, оласиз ором. Бир ерга борамиз! «Яна
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 ҳойнаҳой Серҳашам хонада минг турли таом…» (1.58). Бир ерга  бирикмаси алоҳида олинса, ноаниқлик ифодаланади, борамиз  феълида эса қатъиятлик маъноси бор. Ҳар қалай бу ерда ҳам бориладиган жой сўзловчига маълум, аммо ҳурмат ва камтарлик юзасидан у меҳмонга айтилмаётгани аён бўлади. Демак, бу ўринда шоира стилистик мақсадни назарда тутиб, ноаниқликни ифодалайдиган бир сўзли бирикмадан аниқ маънони ифодалашда фойдаланади. Баъзан шоира уни нарса  сўзи билан ҳам биргаликда қўллаб (1.66; 2.81), ноаниқлик маъносини ифодалайди. Аммо уларда экспрессия юқоридаги бир сўзининг ўзи англатаётгандай эмас.

Юқорида айтилганлардан ташқари, бир  сўзи ёрдамида ҳаракатнинг белгисини англатиш, предметларнинг бир турда эканлигини, кетма-кетлик, чегаралаш, мўлжал, тенглик, ҳодисанинг тўсатдан бўлганлигини кўрсатиш каби маънолар ҳам ифодаланади.
 Аммо биз бу ўринда унинг стилистик оттенка сезилиб турадиган, шоиранинг субъектив муносабатини ифодалай олган жиҳатларигагина эътиборимизни қаратдик, холос.

Зулфия асарларида учрайдиган бир  сўзининг таҳлили шуни кўрсатадики, у жуда кўп ўринларда маънонинг шаклланишида асосий ёрдамчи восита сифатида иштирок этади. Масалан, бир кун (1.23), бир нафас (1.59), бир зум (1.75), бир замон (1.80), бир чоқ (1.91), бир дам (1.94), бир палла (1.226), бир сукут (1.294), бир вақт (2.60), бир пас (1.88), бир лаҳза (1.115), бир дақиқа (2.148), бир сония (2.17), бир муддат (2.66), бир фасл (1.96), бир кеча (2.167) каби умуман вақтни, пайтни англатаётган бирикмалардаги етакчи сўзнинг стилистик маъноси бир  туфайли реаллашмоқда. Бу масаланинг бир томони бўлса, иккинчидан, бир  сўзли бирикманинг қандай маънода қўлланаётганлигини матн ҳал қилади.

Юқоридаги вақтни билдирувчи бирикмаларни қўллашда шоира учун хос хусусият шуки, у бу бирикмалардаги нозик стилистик маъноларни фарқлаб ишлатади, баъзан ўрни билан 
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уларнинг бири ўрнида иккинчисини синоним сифатида қўллайди. Бир кун  бирикмасини олайлик. Шоира унинг маъноларини қуйидагича фарқлайди:

а) пайти келиб, вақти келиб маъносида: Дунёда зулмдан қолмас бир кун  из, / Бутун ер куррасин ғалабанг тутар (1.23);

б) умуман номаълум бўлган вақт маъносида: Барчасини кўзга суртайин-  / Ўғирламанг қаламим бир кун (1.286);

в) ўтган кунларнинг бирида маъносида: Пайқаб қолиб бир куни шовқин-суронни, / Хиёл очиб чиптани ташладим назар (2.194);

г) бир марта маъносида: Танти дўст, машинанг бир кун  кетсин бўш, / Ё у кўлга ташла – юрсин парилар (1.206).

Бу бирикмалар умуман вақтни англатса-да, ана шу англатган вақтнинг давомлилиги ва замонни англатиш нуқтаи назаридан бир-бирларидан фарқ қилади. Масалан, бир сония, бир дақиқа, бир кун, бир лаҳза, бир нафас, бир дам  бирикмалари воқеа-ҳодисанинг жуда қисқа вақт ичида юз бериб ўтишини билдиради: Ўзинг кетдинг, қолди хаёлда / Хумор кўзлар, иссиқ боқишинг. / Бир лаҳзали дил айёмидан, / Сира сўнмас ширин ёқишинг (1.115). Бир сония синовчан боқди-ю гўё, / Шу қарашда қалбимни бехато топди (2.171). Меҳрибон, азиз овоз менга бир онда  / Гўё бахш этди ҳаёт, янги жон, умид (2.204). Барисига етади ақлим / Сизга қиммат ҳар бир дақиқа  (2.149).

Бундай пайтларда улар бир-бирига синоним бўла олади. Бир нафас, бир дам  бирикмаларини шоира айрим ўринларда бироз бошқача қўллайди. Бирикманинг маъносидан маълумки, уларда бир нафас олганчалик вақт назарда тутилади. Аммо мана бу  Бир дамда саҳрони тутди тўполон, / Қум тўла бўроннинг ошди хуружи (1.94). Салқинда бир нафас олди ним совуш, / Қайноқ кўк чой берди, муздек бир ҳузур (1.229) мисолларида воқеа-ҳодисанинг шунча қисқа вақт ичида бўлганлигини хаёлга келтириш мантиқсизлик бўлар эди. Бу ўринда шоира воқеанинг нисбатан қисқа вақт ичида бўлиб ўтганлигини шу бирикмалар ёрдамида поэтик тарзда ифодаламоқда, тасвирни бўрттириброқ кўрсатишга интилмоқда.
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Бир вақт, бир чоқ, бир замон  бирикмаларини шоира, асосан, ўтган замон воқеаларини ҳикоя қилишда ишлатади. Аммо улар ўзи боғланиб келган феъл билан биргалик келаси замон маъносида қўлланган: Ўлганлар хотираси ўчмайди тамом, / Мадҳ этилур бир чоғлар ўлмас куйларда (2.161).

Зулфия бир оз (2.147), бир ҳафта (2.148), бир йил (2.182), бир кеча (2.167) каби бирикмаларни ҳам вақтни билдириш учун қўллаган. Лекин улар стилистик оттенкага эга эмас.

Бир  сўзи иштирок этиб, вақтни билдирувчи бу бирикмаларга муносабатдаги шоиранинг ўзига хос услуби шунда кўринадики, Зулфия қисқа вақтни кўрсатувчи айрим бирикмалар маъносини матнда бутунлай ўзгартириб юбориб, уларни тинимсизлик, муттасиллик, доимийлик маъноларида қўллайди. Бу шоиранинг юксак поэтик маҳоратидан, сўз қўллаш уқувидан далолатдир. Масалан: Қалб сени танлаган, сенинг дардинг-ла, / Бир нафас билмайди ором, фароғат (1.70). Терамиз, суръатни бўшатмай бир дам, / Ишонч зўр, чиқамиз сўзнинг устидан (1.145). Москва кўчасидай нурга кўмилган / Машиналар занжири узилмас бир зум  (1.175).

Бу мисолларда юқорида айтганимиз маъноларнинг шаклланишида феъл таркибида келган бўлишсизлик шакли –ма нинг аҳамиятини ҳам қайд этиб ўтишимиз лозим бўлади. Бу шаклни олган феълнинг маъносига боғлиқ равишда вақтни кўрсатувчи  бир  сўзли бирикмалар давомлилик маъносини ҳам англатиши мумкин. Улардан англашилган доимийлик, муттасиллик матнда ҳар уч замоннинг бирида юз беради.

Минг. Зулфия шеърларида минг  сўзи сон маъносида кўп қўлланилган эмас. У асосан тасвир объектининг умумий маънода кўплигини кўрсатишга хизмат қилган: минг баҳор (1.9), минг дил (1.9), минг йиллар (1.9), минг авлод (1.9), минг тил (1.186), минг ғулу (1.223) ва бошқ. Мисол: Тупроғинг кўксини тутади ажиб куй, малоҳат, / Минг баҳор жамоли тиндирар кўзингни! (1.9). 

Кўплик маъноларини Зулфия минг сўзини такрор қўллаш йўли билан алоҳида таъкидлайди: Оҳ, буни мен англаб етгунимча, минг- / Минг аламларни қилмадим тортиқ (1.291). Икки минг сўзи орасида ва боғловчисининг 
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қўлланилиши эса экспрессив маънони яна ҳам  кучайтиради: Токай шундай бўлур, ё кулар тақдир, / Бу заиф қўлларга минг ва минг лаънат (1.306). Бу сўзни такрор ҳолда қўллаш шоира ижодида нисбатан сермаҳсул: минг-минг ғунча (1.183), минг-минг кўз (1.202), минг-минг юлдуз (1.267), минг-минг ҳаёт (2.52), минг-минг чироқ (1.53) ва бошқ.

Зулфия минг сўзи ёрдамида матнда тавсирнинг образлилигига хизмат қиладиган зидлаш усулини қўллайди: Минг кўз бўлиб йигит боққандай, / Чақнаб қарар қизга минг юлдуз (1.30). Шуни ҳам қайд этиш лозимки, шоира ушбу матнда минг сўзини кўчма маънода қўллаб, кўзи тўрт бўлмоқ фразеологик бирлигининг оргинал эквивалентини ҳосил қилган. Қиёслаймиз: кўзи тўрт бўлмоқ – минг кўз бўлиб боқмоқ.
Халқ оғзаки ижоди учун типик бўлган минг бир  бирикмасининг қўлланилиши ҳам Зулфия поэзияси учун характерли: минг бир тангри (1.235), минг битта баҳор (1.206), минг бир хил неъмат (1.235), минг бир тил (2.56) ва бошқ.

Бадиий адабиёт ва халқ оғзаки ижодига хос бўлган қирқ кокил (1.64), ўн саккиз ёш (1.20,262), етти қуш (1.209), етти мўъжиза (1.210) каби анъанавий шаклларнинг қўлланилиши Зулфиянинг халқ тили намуналарига уйғун бўлишга интилганлигидан далолатдир. 

Олмош. Олмошлар одатда нутқда от, сифат, сон ўрнида қўлланилади. Зулфия поэзиясида олмошларнинг экспрессив маънолари хусусида айрим  кишилик олмошлари таҳлили мисолида гапиришимиз мумкин. Уларнинг асосий вазифаси шахсларга нисбатан қўлланишдир.

Мен. Кўпчилик  ҳолларда ҳаракатни амалга оширадиган шахс феълдаги шахс-сон кўрсаткичидан англашилади: Бор кучимни ишга солиб шу кенг водийнинг / Бўлиб кўзи, нур тўкаман бригадамга  (1.12).

Ушбу мисралардаги кучимни, нур тўкаман, бригадамга сўзларидаги эгалик ва келишик қўшимчалари мен нинг воқеликни ҳикоя қилувчи ва ҳаракатни бажарувчи шахс эканлигини кўрсатади. Қуйидаги мисолда эса мен  сўзи 
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фақатгина юқорида айтилган маънони ажратиб кўрсатишга хизмат қилади, холос: Бахш этганман бу ишимга мен борлиғимни, / Пок юзимни тоза қайноқ шуълага қориб (1.12). Бу сўзни маънони ажратиб кўрсатиш мақсадида қўллаш Зулфия асарларида нисбатан кўп учрайди.

Айтиш лозимки, шоира асарларида феъл ҳамма вақт ҳам ҳаракатнинг ким томонидан бажарилаётганлигини кўрсатавермайди. Бундай ҳолатларда олмошни қўллаш грамматик жиҳатдан зарур бир ҳолдир. Мисол: тиккан палак - мен тиккан палак,  уйғоқ – мен уйғоқ: Сени қаршилагай қуёшдай ёниб, / Йўлингга кўз тутиб мен тиккан палак (1.57). Бундай ҳолатларда грамматик вазифани бажараётган олмош стилистик жиҳатдан бетарафдир.

Баъзан Зулфия маънони ажратиб кўрсатиш учун мен сўзини такроран қўллайди. Бу каби ажратиб кўрсатиш бир қадар аниқ ва кучли бўлади: Нима бўлсин шу етим қатра, / Менман, менман, мен ўзим фақат (1.216).

Айрим шеърларнинг таҳлили шуни кўрсатадики, мен сўзи такрор қўлланганда катта эмоционал-экспрессив маъно касб этади. Лирик «мен» кайфиятини алоҳида қайд этишга хизмат қилади. Қатъият, кескинлик, лирик қаҳрамон кечинмалари, назаримизда, айнан ана шу бирлик ёрдамида берилади: Йўқ! Мен ёш билан кулиб, / Қайғуда ҳам қўймам куйларим, / Мен барибир умидга тўлиб / Кулмоқчиман, кетинг ўйларим! (1.308). Мен ҳатто харобаликда, / Вайронада ўстираман гул (1.308). Мен эккан гул очилиб хандон / Балки келар ажиб кўкламлар (1.308). Мен барибир умид кутаман, / Бас, тарқалинг, ғамгин ўйларим (1.309). 

Мен олмоши «Саодатнинг америкалик хонимга жавоби» шеърида алоҳида мазмун касб этади. У асарда сиз сўзига нисбатан оппозицияда  қўлланилади. Агар бу ерда мен сўзи лирик қаҳрамоннинг кучли ҳаяжонини, фахрланиш  туйғусини ифода этса, сиз расмий муносабатни шакллантирувчи восита сифатида намоён бўлади: Мен ҳам фан доктори, бойвучча хоним, / Мен ҳам бойлигимнинг билмайман чекин. / Менинг парвозимда фан чўққисига / Сиз деган долларнинг қўли йўқ лекин (1.135). Сизнинг
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 унвонингиз, қиёфангиз шул! (1.135). Сиз англай олмайсиз бизнинг дилларни (1.135), Қулликни туғдирган ваҳший бир қонун / Ижод этилади сизнинг тарафда!  (1.135).

Шеърда қўлланган мен  ва сиз нинг 10 фоизга яқини шеърий тактни таъминлаш, лирик қаҳрамон ҳис-туйғуларини ифода этиш ва ҳаётий позициясини кўрсатиш воситаси бўлиб хизмат қилган. Мисол: Мен оддий бир ўзбек чўпоннинг қизи. / Мени фан доктори қилган Ватаним! / Менинг хазинамнинг бойлигин санаб / Бугун Уолл-Стрит уйқудан маҳрум (1.136). Сизда келажак йўқ, сизнинг кўзингиз / Бу кунги олтину доллар асири. / Сиздай беистиқбол, сиздай беҳаёт /  Уолл-Стритнинг қора тақдири (1.137).

Баъзи бир ҳолатларда шоира ҳозирги адабиёт тил учун меъёр ҳисобланмайдиган, аммо поэтик асарларда учраб турадиган ман шаклидан фойдаланган: Усиз қолсам, ўлди деб мани / Секин парда тортинг юзимга… (1.287). Шу чўнг, узоқ йўл бошидан ман / Интиламан қалб билан қалбга  (1.214).

Сен. Илмий адабиётларда бу сўз шахсни билдирувчи кишилик олмоши сифатида қаралади. Зулфия ижодида унинг қамрови анча кенг. Семантик планда у ёши кичикларга нисбатан қўлланилади ва бу унинг асосий маъноси ҳисобланади. «Фарзанд» шеъридан парча келтирамиз: Кўз ёш нима, сен  билма зинҳор, / Сенга порлоқ тилайман иқбол, / Бу дунёда на яхшики бор / Сенга, қўзим, сенга бўлсин, ол!   (1.44).

Шоира бу сўзни нарса ва ҳодисаларга нисбатан қўллаш орқали уларни жонлантиришга, шахслантириш (персонификация) га эришади. Масалан:

а) тирик жонзотларга нисбатан: - Тўхта, булбул, мен куйлайин, жон булбул, / Сен тинглагин қалбимдаги торимни (1.131);

б) предметларга нисбатан: Ҳамма вақт бедор сув! / Куйдор шалола. / Сен тинглагин қалбимдаги торимни  (1.131);

в) ҳодиса-воқеага нисбатан: Уруш! Номинг ўчсин жаҳонда, / Ҳамон битмас сен солган алам. / Сен туфайли кўп хонадонда / Ота номли буюк шодлик кам (1.178);
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г) инсон танаси аъзоларига нисбатан: Куйла юрак, тинмайин куйла, / … Куйла, сенинг қўшиқларингда / Гувилласин Ватан ўрмони (1.312);

д) она-Ерга нисбатан: Сен олтин шуълалар сочган каҳрабо, / Эй Болтиқ гўзали, озод Ватаним, / Литвам, азиз номинг юрагимга жо, / Сен қуёш сингари қўлга тутганим  (1.313); 

Сен сўзи ҳурмат маъносини ифодалашга мўлжалланган эмас. Аммо  бадиий ижодда бунга эришиш мумкинлиги кўзга ташланади. Зулфиядаги айрим мисолларни кўриб чиқамиз:

а) Ватанга меҳр-муҳаббат туйғусини ифодалайди: Фақат сени дедим, қалб қўшиғини, / Эй, азиз Ватаним, атадим сенга! / Сен ҳур бўлганинг-чун нафасим ҳурдир, / Ҳаётим лаззатли, бахт ёрдир менга (1.34);

б) одатда, сўзлашув нутқида, қариндошлар орасида, кичик ёшдагилар катталарга нисбатан сен орқали мурожаат этмайдилар. Зулфия она сўзи ўрнида бадиий адабиёт анъанасига кўра бу сўзни қўллаб, азиз зотга нисбатан ҳурмат ва энг яқинлик маъноларини кўрсатиб бера олган: Сен тупроқ, осмоним, қоям, ўт, наҳрим, / Сен сўнгги нидомсан жон берар палла (1.291). Бу ўринда, назаримизда, шоирадаги фахрланиш, ўзига жуда ҳам яқин олиш туйғусини сиз сўзи сен чалик бера олмас эди.  

Худди шундай маъно дўстга нисбатан қўлланилганда ҳам англашилади. «Мушоира» достонига мурожаат этайлик: Гўзал тупроқ узра қуйилди оқшом, / Кундуз олар дам, / Жўшқин мушоира этади давом, / Дўстим, кел сен ҳам! (2.25). Бу ерда шоира сен сўзини кучли поэтик воситага айлантиради. Исбот учун яна қуйидаги мисраларни қиёслаймиз: Бунда узоқдаги дўст бўлар яқин,/ Санъат, маҳоратнинг байрами бунда. / Қофия, сўз, мисра баҳслари қизғин, / Юраклар даврага киради бунда (2.25).

Зулфияда сен бошқа кишилик олмошлари ўрнида, аксарият ҳолларда, мен сўзи ўрнида қўлланилганлигини кузатамиз. Бундай  вақтда у ўзининг тор семантик доирасидан чиқиб, кучли ҳис-ҳаяжонни ифодаловчи мазмун касб этади. Бундай қўлланишда, биринчидан, сен матнда 
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фикрни образли ифодалашга хизмат қилади. Масалан, «Ўзимга» шеърида: Бор вужуди ҳаёт, илтижо бу жон / Сендан ишларига тилайди умр (1.264), Сен ўзинг жим ётма, бу кенг дунёда / Ҳали кўрар шодлик, қилар ишинг кўп (1.264). Иккинчидан, ўзининг конкрет маъносига қараганда бирмунча умумлаштирувчилик хусусиятига эга бўлади: Бари унутилар, / унутилар тўйлар, / Кўкда булутлардан гўё беланчак ясаб / Сени аллалаган севинчлар баъзан (1.293). Бу ерда сен сўзи ҳар учала шахсни ҳам қамраб олади.

Сен сўзининг  такрор қўлланилиши поэзияда лирик қаҳрамоннинг ҳис туйғуларини ёрқин кўрсатиб беришга хизмат қилади: Сен эрмак эмассан, сен нон, сен ором, / Орзу покиза. / Сен Ҳаёт! Ҳаётни куйла сен мудом, / Эй, мушоира! (2.29).

Равиш. Ўзбек тилшунослигида равишлар стилистикаси борасида ҳозиргача деярлик кузатишлар олиб борилган эмас.
 Ҳатто рус тилшунослигида ҳам бу масалага атрофлича ёндошилмаган. Бунинг сабабларини Н.М.Разинкина қуйидагича изоҳлаган эди: «Сифатлар ва равишлар ёрдамида эмоционал-экспрессив субъектив баҳо ифодаланадиган қурилмаларни таққослаш шуни кўрсатадики, сифатларга нисбатан равишлар белгини ошириб кўрсатадиган бир хил моделларнинг қўлланилиши билан характерланади».
 

Равишлар белгини ифода этишига кўра сифатга яқин, аммо бу белги феълга - ҳаракатга боғлиқ бўлади. Равишларнинг стилистик маъноси худди сифатлар сингари уларнинг белгини кўрсатганида намоён бўлади. Шунинг учун ҳам таҳлил қиладиган мисоллар шу доирада бўлади. Эмоционал-экспрессив маъно, биринчи навбатда, шакл ясовчи –гина, -кина, -роқ аффикслари иштирокида ҳосил бўлади. Масалан, -гина ёрдамида: тинч ўтириш (2.55) - тинчгина тонг отар (197), ҳозир тинган ёмғир (1.41) -ҳозиргина териб олинган лола (2.73). «Юр мен билан эй шўрли аёл.-/ Дейди секин. – Бўлма ноумид» (2.142). 
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Секингина «Жўнайман» дедиму ҳадеб / Елкасига бош қўйиб йиғладим чунон (2.174).

Бир неча оғиз сўз -роқ аффикси ҳақида. Таҳлил шуни кўрсатадики, бу равиш қўшимчаси озлик ёки кўплик семантикасини бериши билан ажралиб туради, шу билан бирга, –роқ аффиксли равишлар гапда субъектив муносабатни ифодалай олади. Масалан: 

а) қиёслаш вазифасини бажарадиган –дан аффикси иштирокида: Шивирладим оҳиста: «Англайман буткул. / Аввалгидан ортиқроқ севаман ишон…»  (2.171);
б) –дан ва ҳам юкламаси иштирокида: Қош-кўздан ҳам яқинроқ сўқмоқ / Кўрсанг денгиз узра муаллақ  (1.249).

-роқ аффикси ёрдамида ҳаракат белгисининг камлиги ёки ортиқлиги, шу билан бирга, ўрин ва пайтнинг узоқ ёки яқинлиги ифода этилади. 

Равишларнинг шакл  ҳосил қилувчи аффикслари қўлланилиш частотасига кўра Зулфия поэзиясида қуйидагича:

	Сўзлар миқдори
	Аффикслар

	
	-роқ
	-гина
	-кина
	-часига
	-она
	-ларча

	38
	22
	6
	1
	1
	7
	1


Бундан ташқари, равишли қиёслашлар семантикасини беришда Зулфия лексик усулдан ҳам фойдаланган.
 Мисол: жуда кўп (1.195). Ҳатто безган чоғда ҳам ғоят / Кўксингизга ташлайман ўзим (1.88).


Ҳаракатнинг белги ва ҳолат даражасини кўрсатиш мақсадида кўп ҳолларда хиёл сўзидан фойдаланиш Зулфия асарлари матни учун характерлидир: хиёл чертиб ўтмоқ (1.117), хиёл оғир (1.302), хиёл қўзғалмоқ (2.49), хиёл очиқ (2.146). Хиёл ҳорғин, хиёл оромга мойил / Лекин кўзда зафар бахш этган ҳузур (1.301). Икки қўл орқада, одимлар вазмин, / Хиёл букчайгандай кўринди қадди (2.65). 
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Шуни ҳам айтиш керакки, равишлар бошқа сўз туркумлари  билан боғланганда уларни ҳосил қилувчи айрим қўшимчалардаги  субъектив баҳо оттенкаси ва модаллик маъноси аниқ намоён бўлади. Бу қўшмчалар қуйидагилардир: -ларча, -часига, -она, -симон: сурбетларча (2.194), русчасига (2.206), мардона (1.12,56). Кеч тун бағрин мардларча ёрган,/ Кенг далага пўлат от солган (2.81). Токи яшаб инсон вақтида / Қуёшга тик боқсин бизсимон (1.272).

Зулфия асарларида бу қўшимчалар бир вақтнинг ўзида бир қанча вазифаларни - сўз ясовчи,  қиёсловчилик вазифаларини бажариши, субъектив муносабатни ифодалаши мумкин. Мисол: мағрур-мағрурона: Жимиб қолдим. Дилимни ранжитди бадбахт / Нафрат билан мен боқдим. У чиқди мағрур… (2.194). Мағрурона юришим – у замон бутун / Полкка яқин яшаган офицер, гусар, / Бор гўзал йигитларни қилганди мафтун (2.165). Берилган мисолда шакл ясовчилик вазифасини бажараётган –она аффикси бир вақтнинг ўзида кучли ҳис-туйғуни ҳам ифодаламоқда.

Феъл. Феълнинг лексик-семантик ва грамматик хусусиятларини ўрганиш ўзбек тилшунослигида анъанавий ҳисобланади. Бу борадаги илк илмий тадқиқотлар  А.Н.Кононов, А.Fуломов, А.М.Шчербак, А.А.Коклянова сингари турколог олимлар қаламига мансуб бўлса, кейинчалик эса бу кузатишлар  А.Х.Сулаймонов, А.Ҳожиев, Ш.Шукуров, С.А.Акбаров, Т.Хўжаев, Р.Расулов ва бошқалар томонидан  амалга оширилди. Табиийки, бу ишларда сўзнинг лексик-грамматик хусусиятларини, ҳаракатнинг семантик фрагментини  ўрганиш биринчи ўринга қўйилди. Турли маъно оттенкалари ва ривожланган синтактик алоқага эга бўлган феъл бир вақтнинг ўзида битмас-туганмас стилистик имкониятларга ҳам эгадир. Буни ўз вақтида тилшуносликка доир қарашларини «Муҳокамат ул-луғатайн» асарида умумлаштирган ўзбек адабий тилининг асосчиси улуғ Алишер Навоий ҳам пайқаб, феълнинг стилистик ранг-баранглигини кўрсатиб берган  эди. 100 та феълни чуқур таҳлил қилиб, бу туркум сўзлардаги маъно нозикликларини
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 очиб берганлиги ўзбек тилининг бой тасвирий имкониятларга эга эканлигининг исботидир.
 

Феълнинг стилистик имкониятлари ўрганишга бағишланган йирик ҳажмдаги кузатишлар М.Содиқова қаламига мансуб.

Феълнинг замон шакллари. Феъл муаммоларига оид илмий ва ўқув адабиётларида замон шакллари хусусида етарли умумграмматик маълумотлар берилган. Уларнинг деярли барчаси замон маънолари кўламини аниқлашда  нутқий ҳолатни дастлабки ўлчов бирлиги сифатида олиб қарайдилар. Одатда, ҳаракатнинг нутқий акт пайтида ёки унгача ва ундан кейинги ҳолатда бажарилиши ёки бажарилмаслиги  эътиборга олинади. Шунинг учун ҳам ҳаракат маъносини ифодаловчи сўзлар уч замоннинг бирига - ўтган, ҳозирги ва келаси замонга тегишли бўлади.

Баъзан шундай  ҳолатларга дуч келамизки, феълнинг бир замон шакли ҳар учала замонга тегишли бўлган маънони  ифода  этади. Бир замон шаклининг иккинчи замон маъносини ифода этиши мазмуни матнда очиладиган стилистик шарт-шароитлар билан боғлиқ бўлади.

Зулфия асарларида феъллар, асосан, грамматик талабалар доирасида қўлланилган, лекин поэтик баён услуби бу қатъий меъёрларнинг баъзан бузилишига сабаб бўлади. Бу ҳолат феъл замонлари доирасида ҳам кузатилади. Мисолларга мурожаат этайлик: Ҳарорат не ўзи? / Ҳарорат, ҳарорат. / Бир жаҳон оғушида сезасан ўзингни / Тупроғинг кўксини тутади ажиб куй, малоҳат, / Минг баҳор жамоли тиндирар кўзингни! (1.9). Мисралардаги сезмоқ, тутмоқ феъллари келаси замон шаклида. Қуйидаги мисраларда эса Зулфия ўтган замон феълини ҳозирги замон маъносида қўллаб,  содир этилган воқеага ўзининг бетараф муносабатини билдиради, айни пайтда, бўлаётган воқеаларда ўзининг ҳам иштирокчи эканлигини эслатиб ўтади: Ҳарорат не ўзи? Ҳарорат, ҳарорат! / Ё меҳр маст этган кўзларнинг боқиши? / Кўксингни тоғ
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этган самимий мулоқот (1.9). Қуйидаги шеърий парчада эса келаси замон шакли баённи жонлироқ бериш мақсадида қўлланилган: Кўраман: тупроғим кўксида қон томир сингари / Саҳрога жон бериб оқади каналлар, / Нимадир қалбимни уйғотиб, баҳордан илгари, / Қўзғатар вулқондай севинчбахш илҳомлар (1.10).

«Буюр, Ватан» шеъридан олинган ушбу мисраларга эътиборимизни қаратамиз: Азиз дала, колхозчи-ла мен ҳам жипслашиб, / Пахтакордай тер тўкаман бўлиб мардона, / Ғайратларим меҳнатим-ла, бирга кифтлашиб / Далаларни кулдираман бўлиб парвона (1.12). Бундан воқеа нутқ пайтида, ундан кейин содир этилганлигини, шу билан бирга, келажакда ҳам бўлиши мумкинлигини англаш қийин эмас. Шундай қилиб, бу ерда ҳаракат вақт нуқтаи назаридан чегараланмаганлиги маълум бўлади.

Зулфиянинг «Уни Фарҳод дер эдилар» поэмасида қабрда қуйидаги сўзлар битилганлиги тасвирланган: Бунда ёвни қириб беомон / Ватанга жон берган қаҳрамон - / Жангчи Қобил Қори ётади (2.17). Парчадаги ётмоқ феъли орқали ўтган замон маъноси англашилади. Уни ҳозирги замон шаклида қўллаш шеърдаги вазн ва қофия талаби билан боғлиқ. Шеърдаги тўртинчи қатор қуйидагича: Тонглар уни эслаб отади (2.17).

Энди эса «Мушоира» достонидаги давом этмоқ феъли ёрдамида шаклланган қурилмаларни кўздан кечирамиз. Бу феълли бирикма достонда 5 ўринда қўлланилган. Қиёслаймиз: Гўзал тупроқ узра қуйилди оқшом, / Кундуз олар дам, / Жўшқин мушоира этади давом, / Дўстим, кел сен ҳам! (2.25). Парчадаги қуйилди оқшом бирикмаси эндигина кеч тушганлигини ва шоирлар мушоираси ҳали бошланмаганлиги манзарасини тасвир этади. Демак, бу ерда келаси замондаги давом этади бирикмаси тез фурсатда бошланади маъносини беради. Мусобақада иштирок этувчи кишилар тасвири эса қуйидагича: Лекин ҳоким эди даврада илҳом / Ва жасур қалам. / Жўшқин мушоира этарди давом,/ Дўстлар бўлиб жам (2.26). Бу ерда шоира образи иккинчи планга - ҳикоя қилувчи планига ўтади. Ўтган замон 
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шаклидаги этарди давом  феъли айнан шу мақсадни ифода этади, жўшқинлик  эса мушоира даврасидаги қувонч ҳиссини, жонланиш кайфиятини ифода этади.

Қуйидаги мисраларга ҳам эътиборимизни қаратамиз: Гўзал таржимондир зангори оқшом, / Ҳар юрак ҳамдам./ Бизнинг мушоира этади давом, / Дўстим, кел сен ҳам! (2.28). Мисралар мазмунидан шу нарса маълум бўлмоқдаки, шоира яна воқеаларнинг фаол иштирокчисига айланган. Этади давом феълли  бирикмаси кўтаринки кайфиятни ва ҳаяжонли руҳни ифодалашга хизмат қилган. 

Яна бир мисрани келтирамиз: Ҳаёт гўзаллиги шеъриятининг / Ёниқ нафасига тўлсин бу жаҳон. / Хавфдан халос бўлган башариятнинг / Қўшиғин тўқисин озод, тинч инсон. / Даврамиз меҳрга тўлиқ бир олам. / Дўстлар бари жам, / Буюк мушоира этади давом, / Келингиз сиз ҳам! (2.30). Мазкур шеърий парчани достондан келтирилган биринчи мисол билан таққослаймиз. Ҳар икки мисрада ҳам давом этмоқ феъли бирикмаси шакл ва мазмун жиҳатдан келаси замон маъносини ифодалайди. Лекин, ҳаракат келаси замон шаклида берилган бўлса-да, улар вақт жиҳатдан бир-биридан фарқланади. Биринчи  мисолдан ҳодисанинг яқин даврларда содир бўлиши англашилади. Кейинги мисолда эса бу бирикма келажакда бўладиган ҳаракатнинг  вақт нуқтаи назаридан узоқ давом этиш маъносини беради.

«Зайнаб ва Омон» лебреттосидаги муаллиф ремаркалари асосан келаси замон маъносини беради. Муаллиф ремаркаларининг бундай усулда берилиши драматик жанр асарлари учун типик ҳолатдир. Бу усул орқали муаллифнинг воқеаларга иштирокчи эканлиги англашилади. Агар ремарка ўтган ёки ҳозирги замон шаклида ифодаланганда эди, у ҳолда, бу аффиксал шакл муаллифнинг бетараф муносабатини кўрсатган бўлар эди. Мисол: Раис. (У ўйин вақтида кирган эди) Эй, ҳорманглар, дўстларим! (2.79). Зайнаб. (Икки ўт орасида изтиробда қолди) (2.103). Овозлар: Баракалла!.. (рақс давом этаётир) Кам бўлманглар жаҳонда (2.117).
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Келаси замон шаклини ўтган ва ҳозирги замон маъноларида қўллаш маълум стилистик мақсадлардан келиб чиқиб амалга оширилади. Бу, биринчи навбатда, ҳамма ерда муаллиф муносабатини ифода этишда намоён бўлади. Яна бир мисолга мурожаат қиламиз: Соф ел эсар… Парвона учар, / Чироқ атрофида ургилиб, / Ўзин уриб парт бўлади-ю, / Столимга тушади келиб (1.57). Шоира тасвир этаётган капалак ушбу шеър ёзилгунга қадар ёниб бўлган. Аммо воқеанинг ўтган замон шаклида бўлиши, назаримизда, бу ерда ифода таъсир кучининг йўқолишига олиб келар, муаллифнинг субъектив муносабатини билдириш ўрнига поэтик баёндаги қатъиятга путур етказадиган оддий ахборотни бера олар эди, холос.

Шунинг учун ҳам келаси замон шаклининг ўтган ва ҳозирги замон маъноларида қўлланилиши поэзия учун хос хусусият саналади. Е.Н.Прокоповичнинг «Келаси замон шакли, грамматика нуқтаи назаридан қандай қарашдан қатъий назар, стилистик планда етарли даражада таъсирли эмас»
 деган сўзлари замон шаклларининг қўлланилиши ҳар бир тилда ўзига хос эканлигини тасдиқлайди. Чунки рус тилида ўтган замон шаклининг стилистик имкониятлари нисбатан кучлидир. Бу ерда эса унинг аксини кузатамиз. Айрим мисолларни таҳлил қиламиз.

Шоиранинг «Келинчак» шеъри шундай мисралар билан бошланади: Букун тўйинг куни, севгинг шодлиги / Гўё ёш қалбингга сиғмайин қолди. Бахтиёр ҳаётнинг илк тантанаси / Сен ўсган қишлоқни қувончга солди (1.84). Парчадаги ҳаракатни билдирувчи сўзлар ҳозирги замон маъносини ифодалаган. Шоиранинг объектга нисбатан бўлган субъектив муносабати маълум бўлмасдан қолган. Бу эса бизга замон шаклларининг ўзгариши борасида қуйидаги хулосаларни чиқаришга имкон беради: бир замон шаклининг бошқа замон маъносида қўлланилишида маълум стилистик мақсад кўзда тутилади ва у бадиий услубнинг характерли хусусиятларидан бири саналади. Шоира Зулфия ҳам замон кўрсаткичларини 
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турли маъноларда қўллаб, образни нисбатан жонли кўрсата олиш, асарга тантанаворлик бағишлаш сингари стилистик мақсадларга эриша олган.

Майл категорияси. Реал воқеликни акс эттирадиган  ҳаракат билан субъект ўртасидаги муносабат феълнинг уч (аниқлик, буйруқ-истак, шарт) майлини кўрсатадиган восита бўлиб хизмат қилади. Бу муносабатлар характери турличадир. Агар феълнинг аниқлик майлида ҳаракат ҳар учала замонда ҳам ифодалана олса, буйруқ-истак майлида бир ҳаракатнинг амалга ошиши учун иккинчи ҳаракат зарур бўлади. Буйруқ-истак майлида  ҳаракатнинг бажарилиш ёки бажарилмаслиги маълум шакллар ёрдамида ифодаланадиган буюриш, ундаш, илтимос, хоҳиш каби ҳодисалар билан боғлиқ бўлади.
 Шубҳасиз, феъл майллари нафақат мазмунига кўра, балки грамматик жиҳатдан ҳам фарқланади.

Матнда вазият билан боғлиқ ҳолда бир майл маъносини иккинчи майл шакли билан бериш мумкин. Бу баъзан ижодкорнинг субъектив муносабатига боғлиқ бўлади. Кўпчилик ҳолатларда эса бу сўз ва унинг кўринишларининг семантик структурасидаги қандайдир ўзгаришлардан келиб чиқади. Зулфия ижодида ҳам биз айнан ана шундай ҳолатларга дуч келамиз. Уларнинг баъзиларини кўриб ўтамиз.

Аниқлик майли. «Ўзбек тили грамматикаси»да -а, -й аффикслари ёрдамида ҳосил бўлган равишдош шахс ва сонда ўзгариб, аниқлик майлининг ҳозирги замон шаклини ҳосил қилади, дейилиб мана бу мисоллар келтирилади: ёзаман, ёзасан, ёзади, ёзамиз, ёзасиз, ёзади(лар).
 Шоира ижодида кўриб чиқамиз: -Домла, энди бизда сизнинг ихтиёр!- / Дейди мезбон. - / Иш бас, оласиз ором (2.58). Йўқ! Чанада борасиз албат,- / Қичқирди-ю, генерал шу вақт / Қўли билан ёпди кўзларин (2.159). Бу ерда ором олмоқ, бормоқ  феъллари аниқлик майлида ифодаланган. Бу шакл ҳам  –син шакли сингари ўзбек тили учун характерли бўлган буйруқ, ундов маъноларини англатган. Юқоридаги мисолларда ҳам бу 
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маъноларни  ифодаловчи шакл Зулфия томонидан ҳеч қандай стилистик мақсадларга йўналтирилмаган ҳолда қўлланилган. Лекин, қуйидаги мисолдаги аниқлик майли шаклидаги феълнинг стилистик юки бирмунча оғирдир: Ҳижронинг қалбимда, созинг қўлимда, / Ҳаётни куйлайман, чекинар алам, / Тунлар тушимдасан, кундуз ёдимда, / Мен ҳаёт эканман, ҳаётсан сен ҳам! (1.79). Мисолдаги ҳаёт эканман феъл шакли шарт майлидаги тирик бўлсам маъносини ифодалаган. Бу феъл шарт майли шаклида қўлланилганда эди маънога ҳеч қандай салбий таъсир этмаган ва шартлилик маъноси яққол ифодаланган бўлар эди. Аммо, назаримизда, бундай ҳолатда шоира ифодаламоқчи бўлган қатъиятдан ифода маҳрум бўлар эди. Шунинг учун ҳам матнда аниқлик майли шакли маълум стилистик вазифани адо этмоқда деб айта оламиз. 

Буйруқ-истак майли. Шоира асарларида бу майл шакли асосан буйруқ, ундов, истак, илтимос маъноларини берган: сўзласин (1.37), гувилласин (1.312), ухласин (1.24), ҳуркмасин (1.24), билмасин (1.85) каби. Лекин –син қўшимчали шакл сўроқ олмошлари билан биргаликда  қўлланилса, улар буйруқ-истак майли доирасидан чиқиб, бошқа майл маъноларини англатади: Нима бўлсин, шу етим қатра, / Менман, менман, мен ўзим фақат (1.216). Бу мисолдан шарт майли маъноси англашилгани боис унинг стилистик аҳамияти хусусида гапиришнинг имкони йўқ. Аммо мисоллар таҳлили кўрсатадики, буйруқ-истак майлининг ушбу шаклини бошқа майл маъносида қўллаш айнан стилистик талаблардан келиб чиқиб амалга оширилади. Уларнинг айримларини кўриб ўтамиз: Биламан, сенинг ҳам бунда дўстинг бор, / Балки Бомбейда у, балки Кашмирда. / Қаерда бўлмасин худди сен мисол / Яшайди даврада янграган шеърда (2.27).

Ушбу ҳолатда қаерда бўлмасин бирикмаси ўрнида шарт майли шаклидаги қаерда бўлса ҳам ёки аниқлик майли шаклидаги қайда бўлганда ҳам бирикмаларини қўллаш мумкин, лекин улар шоира назарда тутаётган куч ва 
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қатъийлик маъноларини бермайди, шунинг учун қаерда бўлмасин  бирикмаси бу мисрага кўпроқ мос келади.

Яна иккита мисол келтирамиз: На тингланган илтижо, зори, / На юролган чеҳрасин очиб. / Ҳар ерда бор тошу тарозу, / Қайга борсин тақдирдан қочиб (1.25). Худди куннинг бурч юмушидай, / Тарқалишар рўзғор бошлари. / Қанотланган баҳор қушидай, / Қайга шошсин севги ёшлари? (1.226). Бу парчалардаги буйруқ майли шаклидаги бормоқ, шошмоқ сўзлари, фикримизча, аниқлик майли мазмунини бермоқда. Лекин аниқлик майлининг ҳеч бир шакли бу ерда айнан буйруқ майли шакли сингари стилистик самара бера олмайди. Масалан, шеър вазнини ҳисобга олмаган ҳолда бу сўзларни боради, шошади  шаклида қўллаш соф сўроқ семантикасининг юзага чиқишига олиб келади. Муаллиф образи эса парда орқасида қолади.

Шарт майли. Феълнинг «шарт майли формаси бошқа бирор ҳаракатнинг бажарилиши учун шарт, шароит бўладиган ҳаракатни билдиради».
 Бу унинг грамматик вазифаси ҳисобланади. Матнда бу майл ҳам айрим ҳолларда стилистик вазифани бажаради. Ўзбек тилида шарт майли шакли –са  бўлиб ҳисобланади. Бу майл Зулфия асарларида ўзининг асосий вазифасидан ташқари ўзида стилистик юк ҳам ташийди. Айрим мисолларни таҳлил қиламиз.

Шоиранинг «Олтин куз» шеърида шундай мисралар бор: Севаман ерларга рангдор япроқлар, / Юмшоқ ва ранг-баранг гилам тўшаса, / Гул тергандай териб барг қизалоқлар, / Қушлардай гурпанглаб яйраб ўйнаса. / Далада пахталар кумуши порлаб, / Момиқ юзларини қуёшга тутса. / Теримчи чечанлар этаклаб, қоплаб / Тоғдай хирмонларга келтириб  тўкса -/ Мен беҳад севаман (1.40). Бу ерда шарт майлидаги тўшамоқ, ўйнамоқ, тутмоқ, тўкмоқ феъллари ўз мазмунига кўра аниқлик майлини ифодалаган. У берган стилистик мазмунни янада чуқурроқ англаш учун –са ўрнига –ганда аффикси қўллаб кўрамиз. Бундай қилинганда шеърнинг эмоционал руҳига путур етганлигининг гувоҳи бўламиз. 
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–ганда  ва –са  аффикслари бир-бирига мос келади. Аммо, бу каби ўрин алмаштириш билан шоира кўзда тутган хоҳиш, истак маъноларига путур етади.

Шарт майли шакллари бошқа майл шакллари билан таққосланганда Зулфия асарларида бир қадар аҳамиятли бўлган. Мисол: Фронт ҳам, зафар ҳам эслатар сени, / Қуёш нафасингни, ой боқишингни, / Иссиқ юзларингни эслатса синглинг, / Юрагим эслатар дил ёқишингни (1.70). Ушбу келтирилган мисолда аниқлик майлини ифодалаган эслатмоқ  феъли шеърий парчалар орасига тенглик белигисини қўйгандек бўлади.
Зулфия асарларида феълнинг шарт майли шаклида замон маъноларини бериш бирмунча маҳсулдор эканлиги кузатилади. Бир неча мисол келтирамиз: қилса (2.39) – қилганда, тўлмаса (1.47) – тўлмаганда, атаса (1.120) – атаганда, деса (1.233) – деганда, зериктирса (1.40) – зериктирганда, етса (1.45) – етганда, ёғса (1.295) – ёққанда ва бошқ.

«Уни Фарҳод дер эдилар» поэмасида шарт майли шаклидан бадиий усул сифатида фойдаланиб, уни Фарҳоднинг истак ва иродаси ифодасини берувчи воситага айлантиради: Ёр висолин излаб баҳодир, / Тоғни талқон қилишга қодир. / Саҳроларга оқизса дарё, / Ширин унга боқса бир қиё. / Ёри юрти мўл бўлса сувга, / Шунда етар Фарҳод оҳуга (2.7).

Баъзан шарт майли шакли ёрдамида ҳар иккала – аниқлик ва шарт майли маъноларини ҳам бера олиш мумкин. Масалан: тиқ этмоқ, олмоқ: Эшик тиқ этса сени / Босар эди ваҳима. / Қўшнинг олса шум хабар / Бағринг бўларди қийма (2.20). Бу каби ўрин алмаштиришлар алоҳида эмоционал-экспрессив маъноларни ифодалашга имкон беради.

Шахс-сон категорияси. Зулфия ижодида эгалик қўшимчалари стилистик маъно англатиш имкониятига эга. Бундай вазифани, асосан, II шахс қўшимчалари бажаради. Масалан, II шахс кўплик шакли кўплик маъносини ифодалабгина қолмасдан, ҳурмат, эҳтиром маъноларини ҳам англатади:         -Домла, ўзингизга қилдингиз тўҳмат, / 
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Қачон ухладингиз? Ўчириб чироғ (2.62). Шунингдек, II шахс бирлик шакли ҳам Зулфия тилида ўзига хос маъно касб этади. Мисолларга мурожаат этамиз: Кеча жимжит, кўп гўзал кеча, / Қарайсану, суқинг киради (1.14). Бу шеърий парчада I шахс бирлик ўрнига II шахс бирлик шакли қўлланилган ва бунинг натижасида поэтик гипербола юзага келган. 

«Муҳаббат – бу….» шеърида ҳам худди шу шаклдан фойдаланиш эътиборга молик бўлган: Муз жисмидан ҳарорат олиб, / Сени ёқиб қилар томоша / Довул ичра гирдобда қолиб, / Учсанг мумкин фазолар оша (1.248). Феълларнинг II шахс шаклида берилиши бутун шеър давомида асар ритмикасини бир хилда ушлаб туради. «Ўзимга» шеърини олиб кўрайлик: Нега жимиб қолдинг, хаста мунғайиб, / Ўзингни урасан яккаш тўшакка. / Нега, келиб-келиб энди, нақ ғариб, / Курашда енгмоқчи бўласан якка? (1.263). Бу шоира ва лирик қаҳрамон ўртасидаги ўзига хос мулоқотдир. II шахс бирлик аффикси ифодага  ўткир маънони мувофиқлаштирган.

Феълнинг бўлишли ва бўлишсиз шакллари. Ҳар бир феъл ҳаракатнинг бўлишли ёки бўлишсизлигини ифода этади. Феълнинг бўлишли шакли махсус аффиксга эга эмас. Бўлишсиз шакл эса махсус грамматик воситалар орқали ҳосил қилнади. Зулфия асарларидан олинган айрим мисоллар таҳлилида феълдаги бўлишсиз шаклларнинг стилистик имкониятларига тўхталамиз.
 Шоира бўлишсизлик маъносини ифодалаш учун -ма аффикси, эмас тўлиқсиз феъли, на, йўқ каби ёрдамчи сўзлардан фойдаланади. Улар орасида –ма аффикси алоҳида ажралиб туради. –ма аффиксининг асосий вазифаси ҳаракатнинг амалга ошмаслигини кўрсатишдан иборат, бироқ матнда баъзи бир ҳолатларда бу аффикс тасдиқ маъносини ифодаланиши ҳам мумкин. Зулфия ижодида энг аввало, бу ҳолат ёрдамчи воситалар кўмагида ҳосил бўлади: Нега севмай, эркалаб ўпмай, / Нечун демай уни ҳаётим? / Нега демай кўзимнинг нури, / Сўзлаганда қандим, новвотим (1.43). Бу ердаги нега, 
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нечун сўзлари поэтик образни бирмунча жонлантиришга хизмат қиладиган ёрдамчи воситалардир. –ма аффикси матнда баъзан тасдиқни ҳам ифодалайди: Шу кун қанча кезди, кўрмади қанча, / Кўзидан кетмади Айний кўзлари  (2.48). 

Феълнинг тасдиқ шакли ҳам  баъзан инкорни ифодалайди: Йўқ, урушнинг номи ҳам ўчсин, / Менинг ўғлим керак ҳаётга. / Истамайман унинг дудлари / Қўнсин лаби узра қанотга (1.178). Бу ерда шеърий вазн талабига кўра феъл тасдиқ шаклида келган. Аммо бунда истамайман феъли маълум маънода инкор вазифасини ўз зиммасига олган. Агар истамайман сўзидан кейин вергул бўлганида гап мазмуни ўзгариб кетган бўларди. Ундан кейин вергул қўйилмагани учун ҳам тасдиқ шаклидаги қўнсин феъли инкор  маъносини бермоқда. Тасдиқ маъноси –ма қўшимчасининг такрорланиши оқибатида ҳам ифодаланиши мумкин: Шундай бўлса ҳам ўз улушимни олмай қўймайман (2.259). Муқаддас таомилимизни оёқ ости қилган бандаларни оллоҳи-таолонинг ўзи жазоламай қўймайди  (2.235).
Ижодкор томонидан –ма аффикси қўлланилишининг ўзига хос хусусияти шундан иборатки, унинг вариантлари орасидан -май  шаклига нисбатан шоира –майин аффиксини қўллашни маъқул кўради. Гарча –май, майин, -масдан аффикслари синонимик вариантлар саналса-да, аниқ бир ҳолатда уларни ўзаро алмаштириш маъқул бўлмайди: Томоқлар қақраган, тиззалар жонсиз, / Лагерга етмасдан олиб бўлмас дам (1.94). Бўш қадаҳни қўясан секин, / Шуҳрат-ҳурмат ва шаробдан маст. / Недур сенга етмайин лекин / Бир нуқтага боқасан лоқайд… (1.215).  Бу ерда етмасдан феълини етмайин билан алмаштириш мумкин, лекин бунинг тескарисини қилиб бўлмайди. Бундан ташқари, –майин  шакли орқали муаллифнинг субъектив муносабати ҳам намоён бўлади: Букун тўйинг куни, севгинг шодлиги / Гўё ёш қалбингга сиғмайин қолди (1.84). Жўнаб кетаётиб, хайр демакка, / Бир куч тополмайин қолдим ўзимда… / Бу кеч оҳуларнинг кўрган тушига / Қулоғим солмайин кетмагим қийин… (1.102) .

-98-

-ма аффиксининг субъектив баҳо ифодалашга хизмат қиладиган бошқа хусусиятларини ҳам кўриб чиқамиз: Мен йўлдаман, тинмагур юрак, / Янги шодлик, қўшиққа чанқоқ (1.198). Қуйидаги мисолда –ма ифодалайдиган субъектив муносабат яна ҳам яққол сезилади: Тангабека. Жим, эй, тилинг кесилмагур! (2.209). Бу ерда -ма туфайли қарғиш маъноси эркалашга айланган.

Нисбат категорияси. Зулфия асарларида ҳаракатнинг субъект ва объектга муносабатини ифодаловчи нисбат категориясининг стилистик имкониятлари  феълнинг бошқа категорияларидаги сингари аниқ кўзга ташланиб турмайди. Шеърдан парча келтирамиз: Бир тўда қиз шўнғиб кетди ёнбошдаги пайкалда, / Шабнамларни силкиб терар чевар қўлли Мурубат (1.107). Маълумки, грамматик талаблардан келиб чиқиб, бир неча шахс томонидан бажариладиган ҳаракатни ифодалаш учун феълнинг биргалик нисбат шаклидан фойдаланилади. Лекин шўнғиб кетмоқ феълли бирикмасининг аниқ нисбатда бўлиши биргалик мазмунига ҳеч қандай путур етказмайди, чунки бу маънонинг ифодаланишига бир тўда бирикмаси кўмаклашади. Бу ерда феълнинг аниқлик нисбат шаклида бўлиши шеър мазмунига ҳам, вазн талабига ҳам мос келади.

Зулфия асарларида айрим ҳолларда поэтик образнинг реал тасвири мажҳул нисбат шаклида берилади. «Қатра» шеърида шоира қуйидаги мисраларни битган: Ким билар, у не? / Жигар қони, / Йиғланмаган  кўзнинг ёшими? / Ё бўсадан ёт лаб фиғонин / Ўт жисмига яшринган нами? (1.215). Бу мисолда шоира аниқ бир шахснинг кўзи ҳақида эмас, балки умуман кўз тўғрисида мулоҳаза юритади. Агар бу ерда феъл йиғламаган тарзида, аниқ нисбатда берилганида эди, у образли фикрнинг аниқ ифодасини бера олмас эди.

Субьектив баҳо шакллари. Бадиий асар ижод маҳсули сифатида ёзувчининг дунёқарашини ва ижтимоий позициясидан келиб чиқадиган ғоявий мақсадини ўзида акс эттиради. Яъни бадиий асарда у ёки бу шаклда муаллиф образи ҳам мавжуд бўлади. Демак, бадиий асарда тасвир этилаётган воқеа-ҳодисага муаллиф у ёки бу даражада 
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муносабат билдиради. Бадиий асарнинг шаклланишида тўлиқ маънода иштирок этаётган тил ёзувчининг ҳикоя обьектига бўлган субьектив муносабатини акс эттиришнинг ҳам зарурий шартидир. Фақат тил воситалари ёрдамидагина бу муносабат юзага келиши мумкин.

Муаллифнинг субьектив муносабати бадиий асарда кўпгина воситалар ёрдамида юзага келтирилади. «Ижобий ёки салбий муносабат турли хил грамматик формалар (морфологик), айрим сўзлар (лексик), конструкциялар (синтактик), форма ва сўзнинг қўшилиши (лексик-морфологик), интонация (фонетик) ёрдамида ифодаланади».

Шоира ҳам ўз ижодида ана шу тил воситаларидан имконияти доирасида фойдаланиб, уларни асарларининг ғоявий мазмунини  ёритишга, фикрнинг образли-эстетик ифодасини таъминлашга хизмат қилдиради. Субъектив баҳо муносабатини ифодаловчи воситалар тилшуносликда кўпдан буён кузатувчилар диққатини жалб қилиб келмоқда ва бу соҳада анчагина тадқиқотлар амалга оширилган
. Бу қилинган ишлар ўрганиш объектига бир мунча аниқ ёндашиш имконини беради. 

Субъектив муносабатни ифода этувчи воситалар орасида грамматик шакллар ҳамда айрим сўзларда баҳолаш имконияти бошқа воситаларга нисбатан кучли бўлиб, улар, асосан, кичрайтириш, эркалаш, чегаралаш, кучайтириш маъноларини бериш, тахмин, гумонни ифодалаш, озлик ва кўпликни кўрсатиш каби маъноларни сўзнинг асосий маъносига қўшиш билан вазифасини адо этади. 

Шунинг учун ҳам бу ерда биз грамматик шакллар ҳамда айрим лексик бирикмалар ҳақида мулоҳаза юритамиз.

Субъектив баҳонинг лексик йўл билан ифодаланиши. Субъектив баҳо кўпчилик тилшунос олимлар таъкидлаганидек, сўзловчининг объектив борлиққа ёки ўз нутқига муносабатини ифодалайди. Тилда мавжуд бўлган кўпгина сўзлар ана шу муносабатни ифода этишга хизмат 
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қилиши мумкин. Зулфия асарларида ҳам ана шундай сўзлар бор: азиз (1.12,13,14,34,35), бокира (1.200,206,279), гўзал (1.14,15,16), дилбар (1.10,25,29;2.8,25), дилкаш (1.162), дилхуш (2.138), дилпараст (1.9), ёвуз (2.159), ифлос (1.122), ишқпараст (1.91), лобар (1.128,129), мард (1.277; 2.8,75), мусаффо (1.14), санам (2.75), сулув (1.65,66,67), сурбет (2.195), фалокат (1.295;2.111), ҳурлиқо (2.63,64) кабилар. Бу сўзларнинг маъносида маълум стилистик оттенка мавжуд бўлиб, улар алоҳида олинганда ҳам сезилиб туради. Матнда эса бу сўзлар, асосан, эпитет вазифасида келиб, турли эмоционал-экспрессив маънолар ифодаланган. 

Зулфия асарларида яна бир гуруҳ сўзлар борки, улар юқоридаги бирликлар каби алоҳида олиб қаралганда эмоционалликка ҳам эга эмас, субъектив муносабатни ҳам ифода этмайди. Масалан, аждаҳо (1.62), арслон (1.75; 2.66), бойқуш (1.36), бургут (2.61,208), иблис (2.257,258), илон (2.270), лочин (1.24), фаришта (2.209), шунқор (2.220), қўзи (1.27,44), полопон (1.280) каби сўзлар. Аммо бу сўзлар матнда метафорик қўлланиб, инсонга нисбатан ишлатилгандагина уларнинг вазифаси ўзгаради, ижодкорнинг субъектив муносабатини акс эттирувчи стилистик воситага айланади. Юқорида келтирилган мисоллар ҳам шоира асарларида ўз маъносидан кўра кўпроқ кўчма маъноларда қўлланилиб, Зулфиянинг объектга бўлган ижобий ёки салбий муносабатини ифодалашга хизмат қилган.

Шуни қайд этиш лозимки, матнда субъектив баҳо муносабатини ифода этувчи бу сўзларнинг худди ана шу маънони таъкидловчи қўшимчалар билан биргаликда келиши унинг алоҳида, ҳеч қандай қўшимчаларсиз келишига нисбатан кўпроқдир. Зулфияда бу ҳолат кўпинча «субъектив баҳо билдирувчи сўз – эгалик аффикси» шаклида учрайди. Р. Қўнғуров бу ҳолатнинг ўзбек тили учун хос хусусият эканлигини қайд қилиб, ифодалашнинг бу турини лексик-грамматик усул деб атайди.3 Бир неча мисоллар келтирамиз: Сен ўс – соғлом, беқайғу, эркам / Муҳаббатим бошингга соя
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 (1.44). Кибор оламидан ҳорди руҳ, / Юр, гўзалим, кетайлик дарҳол!  (2.135). Меҳрибоним, икки оташ ичра жоним ташламанг. / Иккингиз жондан азизсиз, кўзларимни ёшламанг (2.103).

Субъектив баҳонинг морфологик йўл билан ифодаланиши. Субъектив баҳо ифодалашнинг бу усули ўзбек тилида бирмунча маҳсулдор ҳисобланади. Бу муносабатни ифодалашга хизмат қилувчи аффикслар сифат, равиш каби сўз туркумларига ҳам қўшилса-да
, асосан, отларга хос хусусият саналади. Қуйида уларнинг айримлари ҳақида мулоҳаза юритамиз. 

-ча. Бу аффикснинг тилимизда қўлланиш имконияти анча кенг бўлиб, сўз ясаш, сўз ўзгартириш ҳамда шакл ясашга хизмат қилади.

Шакл ясовчи аффикслар сифатида у Зулфия асарларида, асосан, кичрайтириш маъносини ифодалашга хизмат қилган: Қизлар хайр-хўшга келишиб оқшом, / Меҳмонга тутдилар шоҳи рўмолча (2.34). Ёки Юзим қўйиб оқ момиқ қўлчаларига / Қайғу-ҳасрат аламида йиғлаб ёлвордим       (2.180).

Баъзи ўринларда бу аффикс кичрайтириш маъносига яна шоиранинг субъектив муносабатини ифода этадиган қўшимча стилистик маъно юклайди:

а) кичрайтириш-эркалатиш маъноси: Ҳовуч-ҳовуч ичади қизча / Сероб бўлиб кетар ташна лаб (1.194). Хотин эрин сафарга кузатиб ёлғиз, / Қўлда гўдакча билан кутиб олади (2.167);
б) кичрайтириш-менсимаслик маъноси: Қўлда тобланган тақа, дўкондан чиқар: / «Йигитча, от туёғин тут, қани чаққон!» (2.191);
в) сифатларга ҳам қўшилиб, ижобий оттенка маъносини беради:  У қорача юзимда мисоли барқут / Шўх товланган қизиллик, гўзал қошларим (2.165). Бу ўринда –ча аффикси кичрайтириш маъносини ифодаламаган.
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г) ўзак билан яхлит ҳолда қўчма маънода қўлланилиб, фикрни таъкидлаш, қатъиятни билдириш воситасига айланади: Ёши тўлмай сотилар эди, / Оҳ-зорига заррача боқмай (1.25).

-чак/-чоқ/-чик. Бу аффикс ўзбек тилида сўз ясовчи ҳисобланиб, кичрайтириш отини ясайди
: Тарозу – юлдузга беланчак осай, / Сол, ҳаёт бермоқдан толмас танангни (1.290). Ой нурига арғимчоқ солиб / Булутларнинг бешигини қуч  (I.29). Иккинчи мисолда –чоқ аффиксининг шакл ясовчилик хизмати яққол сезилиб турмаса-да, бу ўринда ҳам унда кичрайтириш оттенкасининг борлигини қайд қилиш лозим.

-чак баъзан шакл ясовчи сифатида ҳам кўзга ташланади: Пошшолик араваси! Ўнлаб арава: / Уйиб ортилган тўрва, тугунчак, қурол  (2.190).

Мазкур аффикс ёрдамида ясалган сўз орқали шоира айрим ҳолатларда ўз муносабатини ҳам билдиради. Баъзан бу субъектив муносабат ёрдамчи восита – эпетит орқали амалга оширилади: Шу ёшлик, шу чирой, умринг баҳори, / Сарғайиш билмасин сулув келинчак (1. 85).

-гина/-кина/-қина. Бу аффикс шоира асарларида, асосан, от ва сифатларга қўшилиб, эркалаш оттенкасини ифодалашга хизмат қилган ҳамда бошқа субъектив баҳо шаклларига нисбатан кўпроқ қўлланилган.  Уларнинг англатган маънолари қуйидагича:

а) эркалатиш маъносини англатади: Ёлғизгинам жигаримнинг ёдгори, / Зайнабойнинг кўрар бўлдим тўйини  (2.90). Қизгинамни бузган сен! (2. 102);
б) кичрайтириш маъноси: Бунча иссиқ бунча ҳам шинам / Ёшлик кечган торгина шу жой (1. 91). Ёз қўйнида чоққина қишлоқ, / Ором кафтида гузар   (1. 223);
в) эркалатиш-кичрайтириш маъносини билдиради:  / Тоза, ноёб менинг кичкина ўлкам (1.313). Ёки Тавба қил, таомилга бўйсун, ўғилгинам! (2.289);
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г) баъзан ачиниш-кичрайтириш маъносини ҳам ифодаланади: Оҳ, Йўлмирза, болагинам, Йўлмирзам, бошимизга қандай қора кунларни солиб кетдинг, болам? (2.245);
д) пайт равишларига қўшилиб, иш-ҳаракатнинг бажарилиш вақтини таъкидлаш вазифасини бажаради: яқиндагина (2.252,285), эндигина (2.252), ҳозиргина (2.73,277). Кечагина шошқин кузнинг қақшатувчи тиллари / Ялаб ўтиб қовжиратди ғўзаларнинг баргини (1.107);
е) маънони ажратиб кўрсатишга хизмат қилади. Бу субъектив маъно     –гина нинг сонларга қўшилганида кўпроқ сезилади: биттагина (2.220), иккитагина (2.238). Бу ерда биргина йўл бор, бойвучча (2.234). Кўпликда келган отларга қўшилганда ҳам ажратиш маъноси англашилади: юлдузларгина (2.256), тортганларгина (2.279); 
ё) эмоционал-экспрессив маъно англатади: Фарзандим, шеъргинам бор тезроқ, / Макон қур, энг тоза юракда… (1.258) каби.

Бу, айниқса, субъектив баҳони ифодаловчи шаклларнинг плеонастик-қаватланган ҳолда қўлланганида сезилади. –гина аффиксига қўшилган эгаликни ифодаловчи –м худди ана шу маънони анча кучайтиради: Оппоқ қиз ўтовинг дилгинамга хуш, / Дўмбиранг онамдай ширин аллалар (I.206).

-жон. Ҳозирги ўзбек тилида мустақил маъно англатувчи сўз бўлиб, шу билан бирга матнда аффикслик вазифасини ҳам бажаради. Зулфия асарларида у ҳам сўз сифатида, ҳам аффикс сифатида субъектив баҳо муносабатини ифодаловчи бошқа воситаларга нисбатан бирмунча маҳсулдор қўлланган. Аммо аффикс ҳолатида эмоционал-экспрессив оттенкани бера олиши билан ажралиб туради. Лексик бирлик сифатида эса стилистик жиҳатдан бетараф бўлади, бироқ унга эгалик аффикси қўшилиши билан яна эмоционал-экспрессив маъно англатиш хусусиятига эга бўлади. Масалан, жоним (1.49,50,64), жонгинам (1.49,52) каби. Баъзан у такрор қўлланиб ҳам сўзлик, ҳам аффикслик вазифасини бажарганда, ундаги эмоционаллик бирмунча кучли бўлади: жонажон (1.97,168), жонажонлар (2.79). Бу сўзга яна эгалик қўшимчаси 
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ҳам қўшилганда субъектив баҳо анча кучли ифодаланади: Ватаним чаманзор, ёруғ эди йўл, / Мактаб жонажоним, чин уйим бўлди (1.22).

Зулфия қўллаган жон булбул (1.131), жон қизлар (1.133), жон ойи (1.173), жон дўстларим (1.15), жон болам (2.103), жон онажон (2.104), жон буви (2.162), жон қизим (2.174) бирикмаларида у сўз ва аффикс ўртасида тургандай кўринади.

-жон аффиксоиди ўзининг асосий хусусиятидан келиб чиқиб, шоира томонидан кишиларга нисбатан қўлланилган. Мисоллар: акажоним (2.245), болажоним (2.98), онажон (1.173), опажон (2.100), холажон (2.97), ўртоқжон (2.72) каби. Давом этар йўлда адиб ҳаёти…/ Йўл… йўл мўл, дарёдан кетган ирмоқдай / Ўғилларда, қизда пўлат қаноти, / «Бобожон»и дилин тутиб маёқдай / Неваралар бошлар шу йўлдан йўлни (2.68).

Зулфия асарларида киши отларига қўшилиб, маълум стилистик оттенкаларни ифодалайдиган -бой, -бека, -вучча, -той, -қул, -ой, -хон,              -пошша каби аффиксоидлар ҳам мавжуд. Улар кўпчилик ҳолларда отларга қўшилган бўлиб, асосан М.Карим ижодидан таржима қилинган «Ой тутилган тунда» асарида учрайди. Бу аффиксларга мисоллар: Йилқибой (2.246), Борлибой (2.230), Ёлчиқул (2.230), Ҳозирқул (2.214), Ҳурматой (1.159), Нурхон (1.174), Гулшанхон (2.18), Сурайёхоним (1.144), Тангабека (2.208,210), бойвучча (1.134) каби. Ним табассум бодомқовоқдан / Дилга оқар ёқимтой зиё (I.209). Бу гал тўрга тушгани сенга, бахтингдан кўр, бойбека (1.212). Мен шодман мисли гўдак / Бу бош-оёқ кийим Анорга, / Бу зеб-зийнат келинпошшага (2.93).

Юқорида санаб ўтилган субъектив баҳо шаклларидан ташқари, гарчи каммаҳсул бўлса-да, Зулфия шеърларида яна баъзи аффикслар учрайди. Улардаги субъектив баҳо негиз англатган маъно билан қоришиқ ҳолда бўлади.

-кон. Бу аффикс асосан катта сўзига қўшилганда қўшимча экспрессив маъно англатишга хизмат қилади: Оппоқ 
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тонг отади…/ Куйимга йўлдош, / Кўкда ярқирайди каттакон қуёш (1.140).

-вор. Бу аффикс ҳам худди –кон англатган даражада экспрессив маъно англатиш хусусиятига эга: Юзидаги улуғвор, майин, / Бир жаҳонга арзир табассум  (1.92).

-ғон, -он. Ранго-ранг гул, чироғдан чароғон заллар, / Ҳадялар… соғлик учун ичилган шароб…(1.193). Московларда ўқиб келган билимдон ўғлон, / Зайнабхонни шайдо қилган ўзига ўғлон (2.94) мисолларидаги чароғон, ўғлон сўзларида ҳам маълум даражада субъективлик оттенкаси сезилади.

 
Зулфия асарларида учрайдиган яна бир аффиксга эътиборни қаратиш лозим бўлади. Бу феълга қўшилиб буйруқ-истак майлини ифодалайдиган       -гин аффикси. Бу аффиксни олган сўз истак, илтимос маънолари билан бирга баъзи ўринларда ялиниш оттенкасини ҳам беради: Гуллар, гул баргига тушган шабнамни / Барини унутгин, фақат ол қасос! (I.49).


Мана бу мисолда сўзловчининг ижобий муносабати бир мунча аниқ сезилган: Ёниб куйлаш шоирликка хос, / Ўсгин, совиш билмагин зинҳор  (1.197).

Биз юқорида шоира асарларида қўлланилган айрим субъектив баҳо шаклларини қараб чиқдик. Улар ўрни билан у ёки бу даражада ўзида стилистик маъно ташишга хизмат қилган. Шоиранинг бу воситаларга бўлган алоҳида муносабати уларни кўпроқ плеонастик равишда – эгалик аффикслари билан биргаликда қўллаб, субъектив баҳонинг таъсирли бўлишига эриша олганлигида кўринади.

+++

Шундай қилиб, грамматик воситаларнинг семантик-стилистик имкониятлари Зулфия поэзиясида хилма-хилдир. Шоиранинг ўзбек тили грамматик воситаларининг тасвирий имкониятларига танлаб муносабатда бўлганлиги маълум бўлади. Масалан, кўпликни ифода этувчи -лар нинг қўлланилишида кўплаб типик бўлмаган ҳолатлар 
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мавжудлиги, аммо уларнинг маълум семантик-стилистик комбинациялар учун хизмат қилганлиги  кўзга ташланади.

Тилда маънолари бир-бирига яқин бўлган грамматик воситалар мавжуд бўлганда шоира улардан энг зарурини танлаб ишлатади ва бу ўзбек шеърияти тузилишига мос келади. Масалан, Зулфия томонидан III шахс бирликдаги феълнинг II шахс бирликда қўлланилишини эслайлик.

Худди шу тарзда бошқа грамматик шаклларнинг, масалан, -нинг  ўрнида –(и)н  нинг қўлланилишини қайд этамиз.

Зулфия асарлари стилистик тизимида грамматик шакллар мустаҳкам ўрин олган. Айтилганлар унинг ўзбек тили етачи грамматик категорияларининг тасвирий имкониятларидан нозиклик билан фойдалана олган деган хулосага келишимизга имкон беради.
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III БОБ

Зулфия поэтик тилининг стилистик-тасвирий

тизими

Зулфия она тилимизнинг бойлигидан унумли фойдаланибгина қолмасдан, унинг ривожига ҳам муносиб ҳисса қўшган истеъдодли ижодкордир. У ҳар бир сўз, ҳар бир нутқий ҳолат устида қунт билан ишлади. Шунинг учун ҳам шоиранинг бадиий асар тили устида ишлаш тажрибасини таҳлил этиш муҳим аҳамиятга эга. Бу эса шоиранинг асардан асарга қандай ўсганлигини ва ижодий манерасини кузатиш имконини беради. 

Зулфия шеърлари ва достонларининг асосий қисми 1974-75 йилларда нашр этилган 2 томлик «Асарлар» тўпламга киритилган. Бу асарларнинг кўпчилик вариантлари олдинги йилларда яратилган тўпламларда босилган. Ана шу асарлар таҳлил учун асос қилиб олинди. Шоиранинг «Ҳижрон кунларида» (Тошкент,1944), «Ҳулкар» (Тошкент,1947), «Шеърлар» (Тошкент,1949), «Танланган асарлар» (Тошкент,1959) каби тўпламларидаги шеърлар «Асарлар»даги шеърлар билан қиёсланди. Таъкидлаш лозимки, «Асарлар»га киритилган кўпчилик шеълар у ёки бу даражада қайта ишланган, сайқалланган. Ана шу ўзгаришларни таҳлил этиш учун шоиранинг  50 дан ортиқ шеърлари ҳамда «Уни Фарҳод дер эдилар» достони  объект қилиб олинди. 

«Баҳор» ва «Баҳор кечаси» шеърлари матнини қиёсий  таҳлил қиламиз: 

1. «Баҳор» шеърининг аввалги вариантида шеърнинг ўлчови бузилган. Шоира кейинги вариантда дефис ўрнига юкламани қўллаш билан бу ҳолатни бартараф этади. Қиёс: «Шеърлар»да ер-кўк, «Асарлар»да  еру кўк : Баҳор сочиб гулларин ҳар гал / Ер-кўкни безаш одати – Шундай сочиб гулларин ҳар гал, / Еру кўкни безаш одати. «Баҳор кечаси»да эса кеча сўзининг такрор қўлланилиши шеър ўлчамини бузган. Кейинги ҳолатда шоира бу сўз ўрнини тун билан 
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алмаштиради. Қиёс: Кеча мусаффо, кеча беозор, / Биздайин пок нафас олади («Шеърлар») – Тун мусаффо, кеча беозор, / Биздайин соф нафас олади («Асарлар»).

2. Келтирилган шеърнинг биринчи вариантидаги айрим сатрлар қофиясининг бирмунча  оғир ўқилишини назарга олиб, уни бошқа сўз билан алмаштиради. Қиёс: ўтмоқ («Шеърлар») – қулоқ солмоқ (1.14):  Кеча мусаффо, кеча беозор, / Биздайин пок нафас олади. / Унда йўқдир қайғу, алам, зор, / Севинчларга тўлиб ўтади – Тун мусаффо, кеча беозор, / Биздайин соф нафас олади/ Унда йўқдир ўтмишдаги зор, / Янги куйга қулоқ солади.

3. Яна шу мисолга қайтамиз: Биздайин пок нафас олади – Биздайин соф нафас олади.  Пок ва соф сўзлари доминанта бўлган тоза сўзи билан синоним саналади. Лекин қўлланиш частотаси ва вазифасига кўра улар айрим тафовутларга эга. Пок сўзи поэтик услубга хосланган ва шунинг учун уни нафас сўзи билан ёнма-ён қўллаш  у қадар тўғри келмайди. Аслида бу ўринда нафас сўзини жуда поэтик тарзда беришга ҳожат йўқ. Шоира бу ерда ҳавонинг тозалигига ишора қилмоқчи, холос. Шунинг учун кейинги нашрда у пок сўзини соф сўзи билан алмаштирган. Бир сўз билан айтганда, шоира киритган ўзгартиришлар ҳис-туйғуларни аниқ ифода этишга хизмат қиладиган синонимларни танлашга қаратилган.

4. Айрим жумлаларнинг қайта ишланиши уларнинг бадиий қийматни янада такомиллаштириш  билан боғлиқ бўлган. Экспрессив жиҳатдан  кучсиз бўлган баъзи сўз ва иборалар бир қадар таъсирлироқлари билан алмаштирилган: тортмоқ - мафтун этмоқ : Хаёлингни ўзи тортади, / Гўзал оппоқ фируза тонглар («Шеърлар»,7) – Хаёлингни мафтун этади / Гўзал оппоқ фируза тонглар (1.16). Бу ерда аниқ тасвирни ифодаловчи сўз  фикрни бирмунча поэтик тарзда бера олиши билан ажралиб турадиган умумлашма бирлик билан алмаштирилган. Қиёс: булбул куйи – аллақандай: Уйқуларни олиб кетади / Булбул куйи, майин шамоллар («Шеърлар»,7) - Уйқуларни олиб кетади / Аллақандай майин шамоллар (1.16). Шеърнинг бу тарзда ўзгартирилиши унга кучли образлилик ва фикрлар уйғунлигини беради.
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5. Аввал унчалик эътибор билан қўлланмаган баъзи бир сўз ва иборалар, масалан, айрим  бирликларни танлашдаги камбағаллик фикрнинг ғализ чиқишига олиб келган  ўринлар қайтадан ишланган:  Ишга чиқар севиб, шошилиб, / Қуёш билан тенг турган қизлар, / Ишлар баҳор каби очилиб, / Лола каби қизарган юзлар («Шеърлар»,8). Кеча жимжит, кўп гўзал кеча, / Ҳуснга бой суқлар киради («Шеърлар»,8). Кейинги нашрларда шоира ажратиб кўрсатилган сўзларни ўзгартиради. Мисралардаги қизармоқ сўзи ёнмоқ, ҳуснга бой бирикмаси қарамоқ сўзи билан алмаштирилган: Ишлар баҳор каби очилиб, / Ёнар бахмал лоладай юзлар (1.17). Кеча жимжит, кўп гўзал кеча, / Қарайсану, суқинг киради (1.14).

Троплар. Турли тил услубларида, жумладан бадиий услубда троп деб аталадиган тасвирий воситаларнинг аҳамияти ғоят каттадир. Улар нутққа таъсирчанлик бағишлайди, сўзнинг поэтик мазмунига қўшимча эмоционал-экспрессив бўёқдорлик қўшади. Д.Э.Розенталнинг таъкидлашича, ҳар бир тропнинг асосида қандайдир жиҳатлари билан бир-бирига яқин турадиган икки тушунчани таққослаш ётади.
 Ана шундай образли сўз ва иборалар орасида ўхшатиш, метафора ва эпитетлар асосий ўринларни эгаллайди. Шунинг учун ҳам шоира ўз асарларида бу каби тропларга кўплаб мурожаат этган.

Ўхшатиш. Ўхшатишнинг тасвирий восита сифатида бадиий адабиётда ўйнайдиган роли, унинг лингвистик табиати тилшунослик фанида анча дуруст ўрганилган.

Қардош халқлар тилшунослигида бўлгани каби ўзбек тилшунослигида ҳам ўхшатиш ўзининг назарий баҳосини олган. Ҳатто бошқа тасвирий воситаларга нисбатан у анча мукаммал ва атрофлича текширилган.

Хуллас, Зулфия асарлари тилидаги ўхшатишлар таҳлилида бемалол таяна олишимиз мумкин бўлган назарий хулосалар ўзбек тилшунослигида мавжуд. М. Мукаррамовнинг «Ўзбек тилида ўхшатишлар» номли монографиясини, Р. Қўнғуровнинг «Ўзбек тили 
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стилистикасидан очерклар» ва «Ўзбек тилининг тасвирий воситалари» асарларини, Ё. Исҳоқовнинг мумтоз адабиётдаги ташбеҳ санъатини ўрганиш борасидаги кузатишларини ана шундай манба сифатида қарашимиз мумкин.

Ўхшатиш тўғрисидаги назарияга оид материаллар билан танишиб чиқиш давомида у ҳақида айтилган турли-туман хулосаларга дуч келинди. Аммо уларни қиёсий ўрганиш ишимиз доирасига кирмагани сабабли, асосан, бу масала билан батафсил шуғулланган  В.В. Образцова,
  Д. У. Ашурова,
  М. Мукаррамов
 ва Р. Қўнғуров
ларнинг фикрларига таянган ҳолда мулоҳаза юритишга ва шу асосда Зулфия асарлари тилидаги ўхшатишларни таҳлил қилишга ҳаракат қиламиз.

Образлиликни юзага келтирувчи восита сифатида ўхшатиш умумхалқ тилида, бадиий адабиётда қадимдан мавжуддир.

Табиат ва жамиятдаги бирон предмет ёки ҳодиса суҳбатдошга тушунтирилаётганда, агар у нарса сўзловчига маълум бўлиб, тингловчига маълум бўлмаса, сўзловчи уни ўзи ҳикоя қилаётган нарса ва ҳодисага ўхшаш тингловчи учун ҳам яхши таниш бўлган бошқа бир нарса ва ҳодиса билан қиёслаб тушунтиради. Демак, ўхшатиш нарса ва ҳодисаларга улар ўртасидаги яқинликдан келиб чиқиб қилинаётган субъектив қиёслашдир. Аммо шуни айтиш керакки, бу қиёслашнинг объектив асосида ўша нарса ва ҳодисалар ўртасидаги мантиқий мувофиқлик бўлиши керак.

Сўзлашув жараёнида ўхшатиш ҳикоя қилаётган нарса ва ҳодисанинг кенгроқ кўламдаги образини чизишга хизмат қилади. Бадиий адабиётда эса унинг вазифаси анча масъулиятлироқ. У бадиий адабиётда образ яратишга кўмаклашиш билан бирга, образлиликни юзага келтирувчи, 
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ижодкор мақсадини, ниятини тўлароқ ифодаловчи восита сифатида, эмоционалликни юзага келтирувчи бадиий усул сифатида хизмат қилади.

Хўш, ўхшатишнинг лингвистик табиати қандай? Илмий адабиётларда ўхшатишнинг структураси ҳақида турлича қарашлар мавжуд. М. Мукаррамов ўз кузатишларида В. В. Томашевский ва А. И. Ефимовларнинг фикрига таянган ҳолда ўхшатишни уч аъзодан иборат деб ҳисоблайди. У ёзади: «ўхшатиш объекти – тасвирланмоқчи бўлган предмет, ҳодиса; ўхшатиш образи – таққосланган предмет, ҳодисаларнинг тасвирий воситаси, ўхшатиш белгиси - икки предмет ва ҳодисанинг бир-бирига мос келишидир».

Р.Қўнғуров «Ўзбек тилининг тасвирий воситалари» китобида                  Ё.Исҳоқовнинг ўхшатиш тўрт аъзодан иборат (юқоридагиларга қўшимча равишда ўхшатиш сабаби ҳам бор) деган фикрини келтиради.
 Биз ҳам шу фикр тарафдори эканимизни Т. Хўжаев билан ҳамкорликда ёзилган «Кенг кўламли таҳлил намунаси» номли тақриз-мақоламизда баён қилганмиз.
 Лекин шуни ҳам таъкидлаш лозимки, бу тўрт аъзодан иккитаси грамматик жиҳатдан ўхшатиш жараёнида иштирок этмаслиги мумкин; аммо ўхшатиш объекти ва субъекти албатта икки асосий аъзо сифатида мавжуд бўлган.

Ўхшатиш борасидаги яна бир масала аниқлик киритишни талаб қилади. М.Н.Кожина, Р.А.Розенталь, Н.Шукуров, Р.Қўнғуров каби олимлар тасвирий воситалар таҳлилига бағишланган ишларида ўхшатишни троплар доирасида қарайди.
 С. Есенин поэзиясидаги ўхшатиш устида кузатиш олиб борган     В.В.Образцова бундай қайд қилган: «Ўхшатиш синтактик бўлакларга  ажралиши мумкин бўлган бирикма; метафора таркибига кирадиган, кўчма маънода қўлланиладиган сўз. Ўхшатиш таркибига кирадиган сўзлар доимо номлаш маъносида келар экан, бу унинг ҳамиша кўчма маънода қўлланиладиган нафақат метафора, 
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балки метонимия ва синекдохадан ҳам фарқ қиладиган жиҳатидир. Мана шу асосда қайд этиш мумкинки, ўхшатиш ўз табиатига кўра троп эмас, балки мустақил категориядир».
 Биз ҳам ана шу фикрни тўғри деб ҳисоблаймиз. Чунки тропларда маъно кўчиши юз бериб, ўхшатиш субъекти ўрнида ўхшатиш объекти ишлатилади ва у бемалол субъект маъносини бера олади. Бошқача айтганда, субъект мазмуни объектга кўчади. Ўхшатишларда бундай маъно кўчиши юз бермасдан, ҳар икки аъзо ҳам грамматик жиҳатдан гапда мавжуд бўлиб, уларнинг маъноси ўхшатиш асоси (ёки предмет) га кўра қиёсланади, холос.

Лекин шуни айтишимиз керакки, ўхшатиш тропларни юзага келтирувчи асос ҳисобланади.

Моҳир сўз санъаткори Зулфия ўз асарларида бадиий усул сифатида ўхшатишдан кенг фойдаланган ва уларни, аксарият ҳолларда, муваффақиятли қўллай олган. Нарса ва ҳодисалар ўртасидаги ички ва ташқи ўхшатишлардан мантиқий хулосалар чиқара билган шоира жуда кўплаб образли ташбеҳлар яратган ва улардан асарларининг бадиий қимматини оширишда, энг нозик ҳис-туйғуларни бера олишда тўғри фойдалана билган. Шоира тамонидан фойдаланилган барча бадиий-тасвирий воситалар орасида ўхшатиш усули ўзининг салмоғи билан ажралиб туради. Шунинг учун ҳам уни батафсил ўрганиш кенгроқ кўламдаги тадқиқотни талаб қилади. Биз бу ўринда шоира Зулфия асарларидаги ўхшатишларнинг айрим лингвистик хусусиятлари ҳақида мулоҳаза юритишга уриниб кўрдик.

Ҳар бир тилда ўхшатишни юзага келтирувчи воситалар мавжуд бўлиб, улар иккига бўлиб ўрганилади: 1) лексик воситалар, 2) грамматик воситалар.

Грамматик воситалар. Кузатишларимиз жараёнида шунга амин бўлдикки, шоира Зулфия ўзбек тилида мавжуд бўлган ўхшатиш воситаларининг деярли барчасидан фойдаланган. Дастлаб аффиксларни қараб чиқамиз. Тилимизда –дай, -дек, -дайин, -симон каби аффикслар борки,
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 улар сифатловчи аффикслар саналади, -ларча эса равиш ясайди. Зулфия ана шу аффикслардан ўхшатишни юзага келтирувчи восита сифатида фойдаланади.

Булар орасида энг кўп қўллангани –дай аффиксидир. Унинг қўлланишида ҳам икки ҳолатни кузатамиз. Кўпчилик ўринда у сифат ясаган бўлса, баъзи ҳолатларда равиш ҳам ясаган. Сифат: Ҳарорат, ҳарорат! / Мен сени сезаман қонимда / Кўрганда фарзанд, дўст, қардошнинг юзини, / Сезаман ўқиган ва уққан онимда / Нур йўлдай дилпараст шеърлардан шоирнинг кўзини («Ҳарорат»). Равиш: Ўйлар билан дил ҳам отилажакдай, / Адиб ўлтиради кўксини қучиб. / Уфқда мўъжиза очилажакдай, / Машина елади қуш каби учиб («Қуёшли қалам»).

Баъзи ўринларда –дай нинг –дек ва –дайин шакллари ҳам вариант сифатида ишлатилган: -дек : Балки янги ҳислар қайнашидан лол / Адиб боларидек қилади меҳнат («Қуёшли қалам»); -дак : Каналлар ўтказиб, шаҳар қурганлар, / Ҳар бири унга бир жаҳон очгандак  («Қуёшли қалам»);                -дайин: Тун мусаффо, кеча беозор, / Биздайин соф нафас олади («Баҳор кечаси»).

Баъзи ўринларда шоира –дан аффиксидан ҳам ўхшатиш воситаси сифатида фойдаланган: Менимча, жаҳонда сиздан йўқ қашшоқ, / Эй дуру гавҳарга кўмилган хоним («Саодатнинг америкалик хонимга жавоби»).

Гарчи маҳсулдор бўлмаса-да, -симон аффикси ҳам учраб туради: Гўё кўзларимга боққандай тикка / Яшнарди бир юлдуз худди сенсимон («Юлдуз»).

-ларча аффикси эса ўхшатишни юзага келтирувчи восита сифатида ҳам кўзга ташланади: Кеч тун бағрин мардларча ёрган, / Кенг далага пўлат от солган («Зайнаб ва Омон»).

Лексик воситалар. Аффикслардан ташқари, айрим сўзлар ҳам ўхшатишни юзага келтирувчи восита сифатида ишлатилган. Бу махсус сўзларни кўриб ўтамиз: 

Каби: Томчилар нақ кичик қуёшдай чақнар, / Ҳатто гўдак кўзи каби ҳар чечак («Сўроқлайди шоирни шеърим»). 

Мисол: Ҳамишалик бир баҳор, бу ўлкада гул очар, / Дўстлигимиз гул мисол, бахт йилига нур сочар («Зайнаб ва 
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Омон»). Бу сўзнинг мисоли, мисли, бамисоли вариантлари ҳам қўлланилган: Йўлларимиз коинот -  мисоли бир чўл, / На кураш, на зафар, на ҳақ, на сароб («Қуёшли қалам»). «Бу гал тўрга тушгани сенга, бахтингдан кўр бойбека!» / Мен шодман мисли гўдак («Балхаш оқшоми»). Шафақ. Зубаржад дунёда монанди йўқ қиз, Бамисоли малика («Ой тутилган тунда»).

Ўхшамоқ. Шоира шеърларида бу феълнинг қўшимчалар олган турли кўринишлари учрайди: Адиб тинглар, сўрар, куларди хушбахт, / Одам ҳам, тупроқ ҳам ўхшаб бахтига («Қуёшли қалам»); Қиз нақ ёзилажак қўшиққа ўхшар, / Келажакка кирар оқ тонги отиб  («Қуёшли қалам»); Куппа-кундуз туш кўрганга ўхшайман, / Бу ким? Омон? Омон? Нияти ёмон («Зайнаб ва Омон»).

Сингари: Миллион-миллион олтин парчалар / Сингари шиғил ўрик («Гузар»).

Сифат: Баҳор илҳомига бўлурман шерик – / Қўшиқ сайёҳ сифат билмайди қўним… («Тожикистон хотиралари»).   


Шакл: Денгизда сузувчи бир қайиқ шакл / Мазгил тайёрлашган мезбонлар бунда («Қуёшли қалам»).


Тенг: Ой нурида жўшган ҳаётинг / Латофати кундузига тенг («Жануб оқшоми»).


Юқоридаги сўзлардан ташқари худди, нақ кўмакчилари, гўё, гўёки боғловчилари ҳам Зулфия асарларида ўхшатиш ҳосил қилувчи воситалар сифатида иштирок этган. Масалан:

Худди: Дарахтларнинг шохида / Қор яшнайди худди гул («Қор»).

Нақ: Ҳаётни хаёл-ла безаб нақ заргар / Гўзаллик яратиб келар минг-минг йил («Қуёшли қалам»).


Гўё, гўёки: Нутқ эмас, гўё куйлайди, / Қўшиқ каби порлайди юзлар («Қизлар қўшиғи»); Сукунатни бузиб ел-шамол / Тинган куйни айлади такрор. / Тилга кириб гўёки ўрмон / Такрорлайди қўшиқни шу он («Уни Фарҳод дер эдилар»).


Ўхшатишни юзага келтирувчи воситалар сифатида Зулфия шеърларида ҳар икки восита ҳам параллел ҳолда ишлатилаверган. Баъзан эса ҳар икки воситанинг бир ўринда бараварига ишлатилганини ҳам кузатамиз: Нурингдан ёриган 
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ирмоқдай гўё, / Элим-ла интилдим қўшиғим жўшиб («Юртимни куйлайман»); Икки қўллаб берар, балиқ – нақ уч ойли қўзидай, /  Мунгли боқар жонталаб («Балхаш оқшоми»).

Шеърий парчаларда икки воситанинг бирини тушириб қолдириш мумкин. Бу билан мазмунга путур етмайди. Р.Қўнғуров ёзади: «… қўш воситадан хоҳлаганимизни тушириб қолдиришимиз мумкин экан, шоир учун уларни қўшалоқ ишлатиш нега керак бўлди? Биринчидан, у юқорида айтганимиздек, маънони кучайтириш, таъкидлаш учун қилинган бўлса, иккинчидан, вазн талабининг ҳам аҳамияти бор».
 Ўхшатиш воситалари қўшалоқ келганда улар матнда кўпинча баб-баравар қийматга эга бўлади. Шунда улардан хоҳлаганимизни тушириб қолдиришимиз мумкин. Зулфия шеърларида эса бундан мустасно ҳолатларга ҳам дуч келамиз. Матнда қўшалоқ восита ишлатилаётган бўлса ҳам, улар тенг қийматда эмас, балки ҳар бири алоҳида юк ташийди. Эътибор беринг: Нақ шифтга етгудай ясатган арчанг, / Ранг-баранг чироқлар ёнар шохида («Янги йилинг муборак бўлсин»).


Шу ўринда лексик восита (нақ) ни тушириб қолдириш мумкин, аммо грамматик восита –гудай ни тушириб қолдириб бўлмайди. Яна бир мисол: Гувиллаган бўрон ва шамол аралаш гўё Анорнинг чўзиқ қарғишлари эшитилгандай («Зайнаб ва Омон») гапидаги гўё сўзини олиб ташлаб бўлмайди. Тўғри, у олиб ташланса, гап грамматик жиҳатдан зарар кўрмайди, аммо гапнинг мазмунига путур етади.


Зулфия шеърларида яна шундай вазиятга дуч келамизки, уларда ўхшатиш воситалари ишлатилмаган. Масалан: Гўзал қизинг саҳнада / Сен берган қанот билан  / Оққуш бўлиб учади / Уланова изидан («Партия санга салом»). Ширин бўлиб келар бу ерга, / Ой жамолин очар бу ерга («Уни Фарҳод дер эдилар»). Матн мазмунидан англашилган бу ўхшатишларни белгисиз ўхшатишлар деб аташ мумкин.
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Аффикслар ва сўзларнинг  қўлланиш частотаси қуйидаги жадвалда ўз аксини топган:
	№
	Ўхшатиш воситалари
	Қўлланиш частоталари
	№
	Ўхшатиш воситалари
	Қўлланиш частоталари

	1.
	-дай
	589
	9.
	сифат
	1

	2.
	-дайин
	9
	10.
	шакл
	2

	3.
	-дек
	30
	11.
	тенг
	2

	4.
	-дак
	10
	12.
	худди
	42

	5.
	каби
	85
	13.
	нақ
	48

	6.
	мисол
	18
	14.
	гўё
	42

	7.
	ўхшамоқ
	18
	15.
	гўёки
	3

	8.
	сингари
	28
	
	
	


Зулфия шеърларининг грамматик таҳлилида яна бир ҳолатга эътибор бериш лозим бўлади. Бу – ўхшатиш предмети, ўхшатишни юзага келтирувчи сабаб нимадан иборатлиги масаласи. Ёки, бошқача қилиб айтганда, қандай материал ўхшатиш асоси бўлади? Булар Зулфия шеърларида қуйидагича:

1.Сифат ўхшатиш: Осмондек бепоён / Қуёшдек иссиқ, / Меҳр агрономни яйратар беҳад («Колхозда янги йил»).

2. Равиш ўхшатиш: Аркка кўтарилар… қадамлар оғир, / Оёққа ёпишган ботмон тош гўё («Қуёшли қалам»). Ольга Ивановна кутар янги йил, / Янги уйда / Янги дўстлар билан, / Дастурхонни ёзган / Даласидай кенг («Колхозда янги йил»).

3. Феъл ўхшатиш: Нурга қўлин чўзган ниҳолдай, / Кабутардай талпинди гўдак («Она»).

4. Равишдош ўхшатиш: Товусдай товланиб бошингда гултож / Хиромон юрасан эркин ва шодон («Бизни кут»).

5. Сифатдош ўхшатиш: Томчилар нақ кичик қуёшдай чақнар / Ҳатто гўдак каби ҳар чечак («Суроқлайди шоирни шеърим»). Атлас тўқиб элимга,/ Тонгдай кулган иқболим («Чевар қиз қўшиғи»).

Гапда аниқловчи, ҳол ва кесим вазифаларини бажариб келаётган бу сўзлар шоира ниҳоятда муҳим ҳисоблаган сўзлардир.  Худди, ана шу хусусияти мавжуд бўлган сўзлар 
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ўзаро чоғиштирилиб, бу сўзларнинг биринчидан, муҳимлиги таъкидланаяпти, иккинчидан, уларнинг образли ифодаси берилаяпти.

Шу нарса характерлики, бу ўринда ўхшатиш объекти ва субъекти бўлган нарса ва ҳодисалар ўртасидаги ўхшашлик уларнинг ички хусусиятлари ўртасидаги ўхшашликка боғлиқ бўлиб қолмоқда. Чунки, матн бўлмаса, бу нарса ва ҳодисаларни бирлаштирувчи сўз – хусусият бўлмаса, осмон ва меҳр, қуёш ва меҳр, қадам ташлаш ва тош, дастурхон ва дала, томчи ва қуёш, тонг ва иқбол ўртасидаги муносабатни аниқлаш қийин. Аммо матнда бу сўзлар ўртасида ўхшашлик борлигига шубҳа қилмаймиз. Хуллас, бу ўринда ўхшатишдан келиб чиқадиган хулоса муҳим бўлиб қолмоқда.

Зулфия ижодида шундай ҳолатларга ҳам дуч келамизки, унда ўхшатиш усулидан нарса ва ҳодисалар ўртасидаги ўхшашликка асосланиб, уларнинг маълум белги ва хусусиятларини ажратиб кўрсатиш учун  фойдаланилмасдан, балки тўғридан-тўғри субъект ва объект ўртасидаги муносабатни юзага чиқариш учун фойдаланади. Ўхшатиш таркибида гарчи ўхшатиш воситаси ва асоси (предикати) иштирок этмаса ҳам, бу нарсалар мазмунан англашилади. Мисолларга мурожаат қиламиз: Куёв тикилганда бахтиёр, мафтун, / Fунча лабларингга чиқар ним кулгу («Келинчак»). Шулар парчаланган арслон танангни / Опичлаб қирғоқдан олиб ўтганлар («Fолиблар қайтганда»).

Зулфия асарларида нарса ва тушунчалар ўртасидаги ўхшашликлардан ташқари кенг маънодаги фикрлар қиёсини ҳам кўрамизки, бу, ўз навбатида, шоира ўхшатишнинг яна қуйидаги структурал типларидан фойдаланганлигидан далолат беради:


1.Ўхшатиш оборотлари: Йўқ, она, бу оддий сувлардек эмас, / Гоҳ мовий денгиздай уради тўлқин («Ҳаёт суви»). Офтобга маҳлиё карвон булутдай / Оппоқ юксак уйлар! / Мисли оқ қанот («Қуёшли қалам»).


2.Ўхшатиш эргаш гаплар: Кўчангдан чиққан карвондай / Тераклар кўзимни тортди йироққа («Тожикистон хотиралари»).
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Маълумки, инсонни улуғлаш унинг қалб кечинмаларини тараннум этиш Зулфия шеъриятининг асосини ташкил қилади. Худди ана шу мақсадга бўйсундирилган ўхшатишлар табиат ва унинг олий маҳсули бўлган инсон ўртасидаги мутаносибликнинг маълум қирраларини очишга хизмат қилади. Шунинг учун ҳам шоира ўхшатишлари лексикаси асосан табиат ҳодисалари, коинот, ўсимликлар дунёсига алоқадор тушунчаларни қамраб олади.

Инсоний кечинмалар шу йўл билан табиат ҳодисаларига уйғунлаштирилади. Ҳатто ўрни билан табиий ва ижтимоий ҳодисалар муқоясаси натижасида айрим сўзлар рамзийлик даражасига кўтарилади. Масалан, шоира шеърларида ишлатилган тонг сўзининг маъноси анча кенг бўлиб, у табиат ҳодисаси доирасидан чиқиб, ижтимоий ҳодисани англатувчи символга айланганини кўрамиз: Дунё ортиқ ёриганди сен туғилганда, / Юрагингни севинч билан тинглади онанг. / Қизил нурга тўлиб ўлка тонги кулганда, / Яна баҳор нафасида яйради тананг («Қурдош қизга»).

Шу билан бирга,  шоира бу сўзни кўп ўринларда тозалик, софлик, мусаффолик, поклик, ёшлик маъноларида қўллайди: Жоним, ўтмиш чодирин ирғит, / Тонгдай яшна эрклиларга хос («Паранжисини ташламаган хотинга»). Биладики, шу эгати тўла оппоқ пахтага, / Тонгдай кўҳлик толеи бор, ярқираган тоғдай бахт («Далада бир кун»). Шунинг-чун фарзандларнинг лабида тонгдай кулгу («Қизча»).

Зулфия асарларидаги ўхшатишлар юзасидан олиб борган кузатишларимиз шуни кўрсатадики, шоира ўхшатиш объекти сифатида алоҳида эътибор бериб қарайдиган сўзлар бор. Буларни шартли равишда қуйидагича гуруҳлаш мумкин:

1. Орографик тушунчаларни билдирувчи сўзлар: денгиз (1.203), дарё (1.99), тоғ (1409) кабилар.

2. Фазога алоқадор сўзлар: қуёш (1.206), ой (1.132), юлдуз (1.85), осмон (1.88).

3. Табиат ҳодисаларини англатувчи сўзлар: вулқон (1.10), чақмоқ (1.230), олов (1.61), тонг (1.17), нур (1.96) ва бошқалар.
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4. Қимматбаҳо тошлар, металларни англатувчи сўзлар: олтин (2.53), кумуш (1.65), зар (1.136), гавҳар (1.176), зумрад (1.120), дур (1.108), мармар (1.102).

5. Ўсимликлар номлари: гул (1.13), лола (1.17).

6. Қушлар номлари: товус (1.41), оққуш (1.209), қуш (1.59), бургут (1.250).

7. Инсонлар: она (1.98), келинчак (1.40).

Булардан ташқари, Зулфия хаёл, қўшиқ, ишқ сўзларига ўхшатиш объекти сифатида тез-тез мурожаат қилади.

Юқоридаги гаплардан Зулфия ўхшатиш усули орқали, асосан, табиатга мурожаат қилади, деган хулосага келишимиз мумкин.

Шоира ижодидаги ўхшатишларининг стилистик хусусиятлари ҳақида тўхталганда шуни айтиш мумкинки, уларнинг кўпчилиги китобий лексика ва оддий сўзлашув нутқига хос бўлиб, бадиий ва сўзлашув услубларида учрайди. Яна юқоридаги мисолларга мурожаат қиламиз:

1. Китобий лексика: тонг (1.118), қуёш (1.127), булут (1.108), нур (1.96), зумрад (1.120), гавҳар (1.241), дур (1.277), мармар (1.102), лола (1.17), товус (1.41), оққуш (1.209), бургут (1.250) ва ҳоказо.

2. Оддий сўзлашув тилидаги сўзлар: олов (1.81), ой (2.78), дарё (1.119), юлдуз (1.148), тоғ (1.83), осмон (1.163), олтин (2.53), кумуш (1.112), она (1.126).

Ўхшатиш объекти ва субъекти ўртасидаги семантик муносабатда яна қуйидаги ҳолатлар кўзга ташланади:

1. Конкрет тушунчага ўхшатилади: Сени қаршилагай қуёшдай ёниб, / Йўлингга кўз тикиб мен тиккан палак («Палак»).

2. Конкрет тушунча абстракт тушунчага ўхшатилади: Қаранг,  ахир қаранглар! – бир дўзах мисол / Шахтадамиз! Биз ахир эмас жаннатда! («Рус аёллари»).

Ёки аксинча: Кўксим тоғ, шодлигим баҳорги дарё, / Мен сени куйлайман сўзим, созимда («Юртимни куйлайман»).

3. Абстракт тушунча абстракт тушунчага ўхшатилади: Эй, хаёллар, елдай сездирмай / Келасизу чулғайсиз ўйим («Хаёллар»).
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Зулфия ўхшатишларининг асосий қисми метафорик характерга эгадир. Шоира асарларидаги метафорик ўхшатишларни икки гуруҳга ажратиб қараш мумкин:

1. Анъанавий характердаги метафорик ўхшатишлар: Товусдай хиромон сузар раққоса, / Яллага жўр бўлган танбуру рубоб («Келинчак»).

2. Шоиранинг воқеликка субъектив муносабати натажасида ҳосил қилинган ўхшатишлар: Қирда бўлди раис учун кун, / Мана отда қайтади жадал, / Беланчакда булутдай гўдак, / Тамшанади кўкракка маҳтал («Она»).

Табиат ва жамиятдаги нарсалар, ҳодисалар ўртасидаги жуда нозик мутаносибликни пайқай олиш, бой маданий меросимиздан унумли фойдаланиш шоиранинг сўз қўллашдаги маҳоратига катта таъсир кўрсатади. Шоира ҳар бир деталга, ҳар бир ўхшатиш объектига жиддий муносабатда бўлиб, уларнинг ҳар бирига маълум стилистик вазифа юклашга ҳаракат қилганини кўрамиз. Юқорида келтирилган мисоллар Зулфиянинг табиат манзарасини яратишда, лирик қаҳрамон руҳий ҳолатини чизишда ўхшатишдан тўғри ва шоирона фойдалана олганлигининг исботидир. 

Эпитет. Зулфия поэзиясидаги эпитетларни ўрганиш ҳам унинг бадиий-тасвирий восита сифатида поэтик нутқнинг шаклланишидаги хизматларини, шу билан бирга шоиранинг сўз қўллаш санъатидаги ўзига хос йўлини аниқлашга имкон беради.

Стилистик восита сифатида эпитетларнинг бадиий асарда тутган ўрнини аниқлаш мураккаб ишдир. Бу жараён эпитетларнинг лингвистик табиати ва грамматик структурасини ўрганишдан бошланади. Эпитетнинг стилистик ахборот беришдаги хизматларини аниқлаш учун эпитет вазифасини бажарган сўзнинг семантик хусусияти ва эпитетли бирикмадаги сўзларнинг грамматик алоқаси эътиборга олиниши керак.
 Бу эса, шубҳасиз, ҳар бир ижодкор асарида ўзига хос йўналишда бўлади.
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Ижодкор фақатгина эпитет қўллашда эмас, балки умуман сўз қўллашда ижтимоий позицияси, дунёқараши ва бадиий мушоҳада кўлами ҳамда мавзу талабларига кўра муносабатда бўладики, булар санъаткор услубини белгиловчи омиллардандир. 

Зулфия ижоди юзасидан кузатишлар олиб борган олима Г.Мусина шоиранинг 30-йиллар ижодини изланишлар даври деб баҳолайди.
 Ўша даврда шоира қўллаган эпитетларни кўздан кечириш орқали бу фикрнинг тўғрилигига ишонч ҳосил қилиш мумкин.

Шоира ижодининг дастлабки пайтларида сўзларга дабдабали тус бериш кайфияти сезилиб туради. Шу мақсадда ишлатилган сўзларнинг кўпчилигини эпитетлар ташкил қилади. Бу эпитетларни атрофлича таҳлил этиш каттароқ кузатишлар объекти бўлиши мумкинлигини ҳисобга олиб, бу ишда Зулфиянинг фақат 30- ва 40-йилларда яратилган шеърларида кўпроқ кўзга ташланиб турадиган, шоиранинг ўша давр ижоди учун  характерли бўлган айрим эпитетларни қараб чиқамиз. Бу эпитетларни маъно ва қўлланиш доирасини аниқлашда ўша давр поэзиясининг овозини белгилаган Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон, Ойбек ва Миртемир каби ижодкорлар асарларида учрайдиган эпитетларга ҳам мурожаат қилинади.

Зулфиянинг 30-йилларда яратилган шеърлари мавзу эътибори билан она-Ватан ва табиат гўзаллигини, севги ва садоқатни мадҳ этувчи асарлардир. Ана шу мавзуларни ҳар томонлама ёритиш мақсадида ишлатилган эпитетлар орасида азиз, гўзал, майин, тиниқ, мусаффо, пок, оқ, кўк, олтин, кумуш  каби сўзлар қўлланиш ва маъно англатиш кўлами билан ажралиб туради. Уларнинг айримларини кўздан кечирамиз.             

Гўзал. F.Fулом, Ҳ.Олимжон, Миртемир асарларида бу сўзлар кам қўлланилган, аммо Зулфия ижодининг бошланғич даврларида бу сўз асосий эпитетлардан ҳисобланган ва табиат манзарасининг чиройли ҳамда унга лирик қаҳрамон муносабатини ифодаловчи бадиий-тасвирий восита сифатида 
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иштирок этган. Жумладан, борлиқни иштиёқ билан куйлаган шоира назарида ҳаёт ҳам, кеча ҳам, гул ҳам, баҳор ҳам («Баҳор кечаси»), тонг ҳам («Баҳор»), дала ҳам («Сенинг мақтовинг») гўзал.

Оқ. Юқорида номлари тилга олинган ижодкорлардан Зулфия ва Миртемир бу сўзга эпитет сифатида кўпроқ мурожаат этган. Шеърий матнларни солиштириб қараганда, Зулфия бу сўзга анча жиддий муносабатда бўлганини кўрамиз. Бу эпитет деярли барча ўринларда табиат, борлиқ тасвирини аниқлаштириш, уни ғоят тиниқ тасаввур этиш учун ишлатилган. Уни сифатнинг орттирма даражаси шаклида   қўллаш билан тасвир реаллиги ва лирик қаҳрамон ички муносабатини уйғунлаштирган. Баҳор кечи тиниқ ва оппоқ («Баҳор кечаси»), оппоқ тонг, оппоқ ҳосил («Баҳор»), оппоқ паға булут («Муҳаббат тонги кулганда»), оппоқ пахта («Сенинг мақтовинг») каби бирикмалардаги оппоқ эпитети Миртемир қўллаган оқ момиқдай пахталар («Саломнома»), оқ қор, оқ кумаш қор, оқ мармар тепалар, оқ мармар қирлар («Аскардай») бирикмаларидаги оқ  сўзига нисбатан муваффақиятли қўлланган. Масалан, Зулфияда: Сенинг ёш бахтингдай нур тўлиб яшнар, / Момиқ пахталаринг далада оппоқ («Сенинг мақтовинг»). Миртемирда: Оқ момиқдай пахталардан / Тоғларни яса («Саломнома»). Зулфия эпитети шоиранинг ўз лирик қаҳрамонига бўлган муносабатини тўлиқ ифода эта олган. Миртемир эпитетида бу нарса сезилмайди. Миртемирда оқ  эпитетини қор  сўзига нисбатан қўллаш ҳам муваффақиятли чиқмаган: Оқ мармар тепалар, оқ мармар кенглик, / Ҳар ёқ оқ кумуш қор остида каби… («Аскардай»). Бу ерда қор сўзига нисбатан оқ эпитетини ишлатишнинг ҳожати йўқ. Шусиз ҳам қор  сўзидан оқлик маъноси англашилади. Шоир қорни меҳр-муҳаббат билан тасвирламоқчи деганимизда ҳам оқ  сўзини ўринли қўлланилган деб бўлмайди. Чунки бу муносабатни кумуш эпитети ўзида тўлиқ ифодалаяпти.

Зулфия бу сўз орқали тасвир объектига бўлган муносабатни ифодалаш билан бирга, тасвир реаллигига ҳам эришади, фикр ихчам ва образли ифода этилади: Олтин кузда 
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очилган оппоқ /  Ҳосил эркалайди кўзини  («Баҳор») парчасида ҳосил  сўзи  оппоқ  эпитети туфайли матнда тур тушунчасидан жинс тушунчасига айланган, метонимия ҳодисаси рўй берган. Гарчи шоира пахта  сўзини ишлатмаса ҳам бу ҳосилнинг пахта ҳосили эканлигини ўқувчи дарҳол пайқайди. Баҳор кечи тиниқ ва оппоқ, / Борлиқ тўлган гуллар ҳидига  («Баҳор кечаси») мисраларида ҳам  оппоқ  эпитети ўринли ишлатилган. Шоира шу сўз ёрдамида осмонда сузиб юрган ойнинг поэтик образини яратган. 

Лекин ҳамма вақт ҳам шоира оқ  сўзидан муваффақиятли фойдаланган деб бўлмайди. Армон яқин, кунлар яқин, кулар меҳнатим, / Дала кўм-кўк, дала оппоқ ёзар қанотин  («Буюр Ватан») парчасида оппоқ  сўзи шундай жойлашганки, унинг қайси сўзга (дала гами ёки қанот гами) тегишлилигини ажратиш қийин. Агар эпитетли бирикмалар уюшиб келаётган бўлса, дала тасвири мавҳум ифода этилган. 

Кўк. Бу сўз шоира асарларида икки маънода – кўк ва яшил ранг маъноларида ишлатилган. Ўз маъносида: Ҳаво кўм-кўк, унда йўқ ғубор, / Қуёш нурин беҳад сочади («Баҳор»). Яшил маъносида: Гўдак тушунчамда Ватан деб билдим / Кўзни қамаштирган кўм-кўк боғингни («Менинг Ватаним»). Дала кўм-кўк  («Буюр, Ватан»), кўк бахмал  («Баҳор кечаси») бирикмаларида ҳам уни яшил маъноси қўллаган. Шоира кейин ёзган шеърларида яшил  сўзининг ўзини кўпроқ ишлатган: Сени кузатганда оппоқ қор эди, / Энди баҳор келди, боғлар ям-яшил  («Гуллар очилганда»).

Миртемир эса 30-йилларда яратган шеърларида яшил  сўзини юқоридаги ижодкорларга нисбатан анча маҳсулдор қўллайди. Масалан, яшил дала («Учади»), яшил текислик, яшил бутоқ («Яшил япроқлар»), яшил ўтлоқ («Фарғона»), яшил дара («Ўйлар»), яшил яйлоқ («Қоя») каби. Биз қараб чиққан шеърларда у кўк  сўзига эпитет сифатида деярли мурожаат этмаган.

Азиз. Бу баҳоловчи эпитет ҳам азиз дала, азиз Ватан  («Буюр, Ватан»), тупроғинг азиз («Менинг Ватаним») каби бирикмаларда Зулфия лирик қаҳрамонининг Ватанга, унинг табиатига бўлган меҳр-муҳаббатини ифодалайдики, у 
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Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон, Ойбек ва Миртемирларнинг 30-йилларда ёзган асарларида кам учрайди.

Ҳур. Бу сўз шоиранинг кўп ишлатадиган эпитетларидан бири. Унинг ёрдамида шоира ҳур инсон («Баҳор кечаси»), ҳур Ватан, халқим ҳур («Октябрь»), қўлларимиз, дилларимиз ҳур («Қизлар қўшиғи») каби бирикмалар тузган. Аммо уни ҳамма ўринларда ҳам тўғри қўллай олмаган. Масалан: Гул ёзади баҳордан гўзал, / Шод инсоннинг ҳур саодати («Баҳор») парчасидаги ҳур саодат  бирикмасининг маъноси аниқ эмас. Бир-бирига маънодош бўлган бу сўзлар ўртасида шу ўринда, аниқловчи-аниқланмиш сифатида боғланиш йўқ.

Юқорида номлари тилга олинган ижодкорларнинг 30-йилларда яратган шеърларидаги айрим эпитетларни кўздан кечириб, шундай хулосага келиш мумкинки, ҳар бир санъаткорнинг ўзи яхши кўрган сўзлари бўлади. Улар бу сўзларга кўпроқ маънолар юклашга, уларнинг янги маъно қирраларини очишга интилади. Ғ.Ғулом ва Ҳ.Олимжонлар қора ва қизил сўзларига, Ойбек мағрур, янги, зумрад, олтин сўзларига, Миртемир оддий, оғир, замҳарир, яшил, оқ, қора сўзларига алоҳида эътибор билан қараган бўлсалар, Зулфия ҳам, юқорида кўриб ўтганимиз каби эпитетларга кўпроқ мурожаат этади. Бу эса, аввал айтганимиздек, ёритилаётган мавзу ва ижодкорнинг воқеликка муносабати каби омиллар билан боғлиқдир.

Бу ижодкорларнинг эпитетларга бўлган муносабатида яна бир муҳим томон сезилади. Эпитетларга жуда катта масъулият билан қараган Ғ.Ғулом ва Ҳ.Олимжонлар уларни, асосан, метафорик ҳолда қўллайди. Ҳар иккала шоир шеърларида қизил  ва қора эпитетлари мисолида бунга ишонч ҳосил қилишимиз мумкин. Зулфия ва Миртемир шеърларида эса эпитетларни предмет ҳамда тушунчаларни аниқ ифода этиш ва шу мақсадда сўзларни ўз маъносида қўллашга интилиш сезилади. Ойбек асарларида ҳар икки ҳолат ҳам уйғунлашган.

Эпитетларнинг матндаги ўрни ҳам ҳар бир шоир ижодида ўзига хос. Бу нарса, албатта, ижодкорнинг сўз қўллашдаги нияти билан боғлиқдир. Ғ.Ғулом кўпинча 
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равишдош оборотларни эпитет сифатида қўллайди. Масалан, гарданида чўяндан қуйилган занжир, бут ва тасбиҳ юклаган карвон, зафар қозонган фотиҳлар («Турксиб йўлларида»), қусиғига ёнбошлаган бир бадмаст, ромба таққан қўмондонлар, така-туркман рўзғорига кўз олайтирган иблис («Яловбардорликка») каби. Бу эпитетлар шеърий деталларни тўлиқ шакллантирган. Бундан ташқари Ғ.Ғулом каҳрабо тугмадай, бағри қон лоладай, тиниқ куй каби («Турксиб йўлларида»), ўткир ханжар сингари, зангори илон каби («Таклиф қиламан») бирикмаларида эпитетларни ўхшатишлардан олдин ишлатиб, ўхшатилаётган нарса тўғрисида ёрқин тасаввур уйғотади. Баъзан, бунинг аксича, эпитет тўлақонли бўлиши учун уни бошқа бир нарсага ўхшатади. Елпуғичдай эринчоқ бўш шаббодалар («Кўк бўсағасида»), зумраддай тоза ирмоқлар, қўллари ҳам ишчан, бироқ момиқдай оппоқ («Тўй») каби.

Ҳ.Олимжон шеърларида эпитетларни кетма-кет жойлаштириш, пердмет ва воқеа-ҳодиса хусусиятларини атрофлича ёритишга интилиш сезилади. Масалан, режамизнинг шу раҳмсиз, ўткир учини («Ўлка сафабар»), иблис, олчоқ дев («Икки томчи қон»), чирик, узун чинор, оғир ва бир зўр девор («Темир қонун»), оғир, мағрур машина, энг кескин, энг қатъий, энг улуғ йилга – энг улуғ, энг ўткир қилич бу йўлга («Биз енгдик») сингари. Зулфия ҳам эпитетларни худди шу тартибда қўллайди. Шу билан бирга, унинг шеърларида эпитетли бирикмаларни уюшиқ ҳолда қўллашни ҳам тез-тез учратамиз: кеча жимжит, кўп гўзал кеча; тун мусаффо, кеча беозор («Баҳор кечаси»), майса ўтлар, зилол япроқлар («Баҳор»), эй, кўзи қоп-қора, сўзлари ширин («Сенинг мафтунинг»), ёмғирли оқшоминг, қуёшли тонгинг («Олтин куз») каби. Шоира бутун бир банд эпитетларни уюшиқ ҳолда қўллаб, фикрий таъкидни кучайтиради: Қани мен келганда кулиб қаршилаб, / Қўшиғи мавжланиб бир дарё оққан / Бахтим борми дея яккаш сўроқлаб, / Мени шеърга ўраб суқланиб боққан («Баҳор келди сени сўроқлаб») .

-126-

Бундан ташқари, Зулфия эпитет бўлиб келган сўзнинг муҳимлигини қайд этиш, унга урғу бериш мақсадида эпитетли бирикма таркибидаги сўзларни инверсияга учратиб қўллайди, яъни эпитет ўзи изоҳлаётган сўздан кейин келади. Масалан, дала кўм-кўк, дала оппоқ («Буюр, Ватан»), кеча жимжит, кеча беозор («Баҳор кечаси»), ҳаво кўм-кўк («Баҳор»), халқим ҳур («Октябрь»), ҳаётим лаззатли, тупроғинг азиз («Менинг Ватаним») каби. Бу тартибдаги қурилмалар Ғ.Ғулом ва Ҳ.Олимжон, Ойбек ва Миртемир шеърларида кўп учрамайди.

Шундай қилиб, Зулфиянинг 30-йилларда яратилган шеърларини яхлит ҳолда олиб қараганда, уларда эпитетларга кўпроқ мурожаат қилишга интилиш сезилади. Бу, албатта, стилистик нуқтаи назардан ижобий ҳодиса деб қаралмаслиги билан бирга, ҳар бир ижодкорнинг дастлабки асарларида юз бериши мумкин бўлган ҳол эканлигини ҳам эътироф этмаслик мумкин эмас.

Вақт ўтиши билан шоира поэзиясида куйчи ариқлар («Сулув тонг»), салқин саҳар, куйчи, хаёлчан йигит («Баҳор келди сени сўроқлаб») каби масъулият билан яратилган эпитетли бирикмалар пайдо бўлди. «Ҳижрон» шеъридаги мана бу мисраларни кўздан кечирамиз: Куз оқшоми эди. Булутли оқшом. / Ойдан тўкилмасди кумуш каби нур. / Азамат тераклар сафи хаёлчан / Кўкка чўзган эди бошини мағрур. / Барглари сарғайган гуллар, дарахтлар / Оқшом туманида сокин боққан чоғ, / Ёрим, севар ёрим жўнади жангга, / Менинг юрагимга тушди ҳижрон-доғ. Парчада булутли, хаёлчан, мағрур, барглари сарғайган  эпитетлари ёрдамида шоира севимли ёрини фронтга кузатган лирик қаҳрамон кайфиятига мос табиат манзарасини чизганлиги маълум бўлиб туради. Бу уйғунлик ёрдамида лирик қаҳрамон руҳий ҳолатининг ғоятда аниқ ифодаси  берилмоқда. Шунинг учун ҳам бу сўзларни ҳақли равишда шоиранинг «ўз сўзлари», ижодий лабораториясида яратилган «ўз эпитетлари» дея оламиз.

«Ғафур Ғуломнинг ҳарбий лирикасида ОТА, Уйғун ижодида ОНА образлари, айниқса катта маҳорат билан 
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тасвирланган, Ҳамид Олимжонда эса ЎҒИЛ ва ОНА образлари ўзининг такрорланмас бадиий ифодасини топган эди. Зулфия бу образлар галериясини вафодор ва фидокор АЁЛ образи билан бойитди. Бу аёл образи шоиранинг уруш даври лирикасининг асосий қаҳрамони сифатида гавдаланади».
 Аёллар дардини аёл қалби билан ҳис этган Зулфия мактуб характерида қатор шеърлар ёзди. Уларда фронт орқасида матонатли меҳнат қилиш билан бирга севгида садоқатнинг юксак намунасини кўрсатаётган, Ватан учун жон олиб, жон бераётган жангчиларга далда бериб, ўзларини улар билан ҳамиша бирга, ҳис қилиб турган ўзбек аёлининг образини яратди, уларнинг қалб кечинмаларини поэтик тарзда ифода этди. Шоира шеърларидаги тоза дил, ғолиб қўл, шер («Гуллар очилганда»), азиз, баҳодир, халоскор, ботир, паҳлавон («Йигитларга»), қуёш нафас («Икки мактуб») каби йигитларга қарата айтилган сўзлар ҳам аёллар қалбини ифода этувчи эпитетлардир. 

Зулфиянинг эпитетларга бўлган муносабатида яна бир ўзига хослик бор. Халқ оғзаки ижодида, одатда, хотир-қизларга нисбатан айтиладиган қора кўз, ширин сўз, хумор кўз, иссиқ юз, офатижон, барно каби эпитетларни шоира йигитларга нисбатан ишлатади («Сенинг мақтовинг», «Сулув тонг», «Икки мактуб», «Қўлимда қуролу устимда шинель» шеърларини эслайлик). Мен сени севаман, сеҳргар йигит, / Бутун борлиғим-ла мен сенга мафтун («Сенинг мафтунинг») парчасидаги сеҳргар  сўзи ҳам шоира ижодида янги маъно касб этади. Шоира уни ўзига мафтун этувчи маъносида қўллайди, унга эркалаш оттенкасини беради.

Бу мисоллардан хулоса чиқариш мумкинки, ижодкорнинг айрим сўзларга муносабатда бўлиши унинг ижтимоий позициясига ҳам боғлиқдир. Шунинг учун ҳам Миртемир «Яхши қиз», «Қизғалдоқ», «Саргузашт», «Кўз», «Кўзларим…», «Дам», «Сен у ёнга» шеърларида худди шу эпитетли бирикмаларни лирик қаҳрамон муҳбубасига нисбатан ишлатган эди.
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Хуллас, шоира ижод жараёнида сўзга бўлган талаби кучайтира борди, улардаги янги маъноларни кашф қилишга интилди. Кейинги йилларда яратилган дилпараст шеър («Ҳарорат»), ишқпараст қалб («Ўрик гуллаганда»), бахмалтўш дара («Қайинзорда»), сулҳпарвар эллар, тинчлик қўрғони («Салом сизга, эркпарвар эллар»), майин қатъият («Кўкчатоғ»), жасур қалам («Мушоира») каби қатор оригинал эпитетли бирикмалар шоира тинимсиз ижодий изланишларининг, бадиий тафаккур камолотининг меваси бўлиб қолди. 

Метафора. Зулфия ижодидаги метафоралар ҳақида мулоҳазалар юритиш ҳам шоира ижоди ҳақида айтилган фикрларга маълум даражада аниқлик киритиши мумкин.
Метафоралар ҳақида баъзи ишларда мулоҳазалар билдирилган бўлса ҳам, ҳали ўзбек тилшунослигида улар атрофлича ўрганилган дейиш қийин. Рус тилшунослигида эса бу масала анча жиддий ишланган, бир қанча диссертациялар ёзилган. Шунга қарамасдан, олимлар метафоранинг рус тилшунослигида ҳам жиддий ишланмаганлигини эътироф  этишади.
Нима учун шундай? Ҳар бир тилда сўзларнинг метафорик қўлланиш имконияти жуда кенгдир. Уларни юзага келтирувчи лингвистик омиллар атрофлича ўрганиб чиқилгандан кейингина метафоралар ҳақида маълум бир назарий хулосага келиш мумкин бўлади. Метафорага оид ҳозиргача юзага келган айрим фикрларга таяниб, у ҳақида нима дейиш мумкин? О.С. Ахманованинг «Лингвистик терминлар луғати» (М., 1969)да метафорага шундай таъриф берилади: «Ўхшашлик,  қиёслаш ва бошқаларга  асосланиб, сўз ва ифодаларни кўчма маънода қўллашдан ташкил топган троп».
 А.Е.Ефимов, М.Н.Кожина, Д.Э.Розинталь, Г.Л.Абрамович каби олимларнинг қарашлари ҳам умуман шу маънода. Ҳатто антик дунё олимлари, масалан, Арестотель ҳам шу фикрда бўлган. Аммо улар кўчма маънода қўлланиладиган ҳар қандай сўзга метафора деб қарашган. 
-129-

Агар шундай деб оладиган бўлсак, метафора тушунчаси троп тушунчасига тенг келиб қолади. Ваҳоланки, троп тур, метафора жинс тушунчасидир. Булар иккаласи бир-бирига тенг эмас. Метафорадаги кўчимда асосий ўлчов нарсалар ўртасидаги ўхшашлик бўлса, тропда улар ўртасида муштарак томонлар бўлиш-бўлмаслигидан қатъий назар вазиятга қараб уларнинг ифодаси бўлган сўзлар кўчма маънода қўлланаверади. Демак, тропнинг метафорага қараганда қамраб олиш доираси кенг.
Метафора шеърий санъатлардан бири сифатида ўзбек мумтоз адабиётида ҳам машҳур бўлиб келган. Мумтоз адабиётда метафора истиора номи билан юритилиб, унинг истиораи биттасриҳ (очиқ истиора) ва истеораи изофий (ёпиқ истиора) каби кўринишлари бўлган.

«Метафора» атамасининг изоҳини беришда яна бир масалага эътиборимизни қаратамиз. М.Н.Кожина «Рус тили стилистикаси» китобида ёзади: «...метафора деганда предмет ёки ҳодисани аниқлаш учун бирор бир қиёслаш, таққослаш асосида кўчма маънода қўлланган сўз ва нутқ обороти тушунилади».
 Таърифдан кўриняптики, метафора деганда сўз (ҳамда нутқий оборот - бу алоҳида масала) тушунилаяпти. О.С.Ахманованинг троп ва метафорага берган таърифида эса уларга сўзларни кўчма маънода қўллаш деб қаралади. Бу фикрнинг қайсисига қўшилмоқ керак? Метафора кўчма маънода қўлланган сўзми ёки сўзни кўчма маънода қўллаш ҳодисасими? 

Сўзнинг стилистик маъноси деганимизда уни нутқ бирлиги сифатида гапдаги иштирокини ва аҳамиятини назарда тутамиз. Демак, ўз-ўзидан матнга мурожаат қилиш эҳтиёжи туғилади. М. Н. Кожина ёзади: «...стилистик маъно – бу соф лексик, предметлик ва грамматик маъноларга қўшимча бўлган, доимий характер касб этадиган ва маълум шароитларда янгиланадиган ҳамда тил бирликлари семантик структурасига кирадиган белгилардир. Луғавий бирликларда лексик ва стилистик маънолар мувофиқ келмайди…
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Шуни таъкидлаш муҳимки, стилистик маъно тил бирликлари семантик структурасининг таркибий қисми саналади. Турли тил бирликларида у турлича: экспрессив-бўёқдорлиги мавжуд бўлганларида  юзада, бошқаларида эса тўлиқ маънода фақат аниқ бир матнда намоён бўлади. Бу матнлар қонуний характер касб этади, маъно беришда типик шароитларга эга бўлади». Шундан сўнг И. Р. Гальпериннинг қуйидаги фикрини келтиради: «стилистик маъно ҳамиша матнийдир» (И. Р. Гальперин. Является ли стилистика уровным языка? – В сб.: Проблемы языкознания. М., 1967, с. 201-202).
 

Бу гаплардан кўриниб турибдики, матндан ажратиб олинган сўзнинг стилистик маъноси ҳақида гап бўлиши мумкин эмас.

Яна шу нарса ҳам муҳимки, семантик маъно фақат матндагина англашилади, деган фикр метафорага ҳам тегишлидир. Бу ўринда метафора хусусида кузатишлар олиб борган А.К.Авеличевнинг фикрини келтириш ҳам муҳим:«Шуни эслатиш зарурки, метафора – «сўзни матнда қўллаш»даги ўзига хос ҳодисадир. Матнда шаклланмаган, зарур матний алоқалардан узилиб қолган метафора мавжуд эмас. Шунинг учун ҳам метафорани ҳар қандай ўрганиш, унинг «механизми» ва «вазифаси»ни қараб чиқиш фақат кенг матннинг реал хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда амалга оширилади».
 

Демак, метафора деганда, айрим олинган маълум бир сўзни тушуниш нотўғридир. Тилда матндан ажралган метафора-сўз йўқ, балки нутқ жараёнида, кенг маънода матнда сўзни метафорик қўллаш ҳодисаси бор. Метафора деганда ҳам матндаги метафоризациялашган сўз тушунилади.

М. Н. Кожина ўз таърифида метафорани нутқ обороти ҳам дейдики, бу мутлақо тўғри. Чунки оқ олтин, зангори экран, пўлат қуш каби бирикмаларда метафоразациялашган 
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сўзлар грамматик алоқага киришиб, образли ифода ҳосил қилмоқда. Демак, бу ўринда ҳам матн (микроматн) мавжуд.

Назаримизда, аниқлик киритишимиз керак бўлган яна бир масала бор. Айрим олимларнинг ишларида поэтик метафора, грамматик метафора, сийқаланган, қотиб қолган метафоралар деган иборалар учрайди. А. К. Авеличев: «Метафорик ифодалар «механизм»ининг турли аспектларини таҳлил қилиш метафораларнинг «поэтик» ва «поэтик бўлмаган» тарзда анъанавий тушунишдан воз кечишни назарий жиҳатдан асослашга имкон берди. Мазкур хулоса, бир томондан, метафораларнинг тилга олинган типларида объектив равишда ўз лингвистик фарқларининг йўқлигидан, бошқа томондан, ҳар қандай аниқ метафоранинг  «поэтик» ва «поэтик бўлмаган» характери билан боғлиқ масалаларни ечиш учун минимал матннинг етишмаслигидан келиб чиқади», дейди.
 Биз ҳам метафоранинг поэтик ёки поэтик эмаслигини матнга қараб ҳукм чиқариш керак, деган фикрга қўшиламиз.

Энди метафоранинг лингвистик табиати ҳақида. Метафоризация жуда мураккаб семантик жараён бўлиб, маълум тил луғат таркибининг бойишига сезиларли даражада таъсир кўрсатади. Метафоризация натижасида сўзнинг маъносида ўзгариш юз бериши, маъно англатиш доираси кенгайиб кетиши мумкин. Шунинг учун ҳам тилдаги фразелогизмлар, полисемантик сўзлар, омоним ва синонимларнинг кўпайишига, терминологиянинг бойишига метафоризация сабабчиси бўлади, деб айта оламиз.

Ҳар бир тилда сўзларнинг метафорик қўлланиш имконияти кенгдир. Бу нарса, биринчи навбатда, ижодкорнинг сўзлардан фойдалана билиш уқуви ва имконияти билан боғлиқдир. Ҳатто тилдаги анъанавий метафоралар ҳам ёзувчи тафаккури призмасидан ўтиб, бутунлай янги маъно англатиши мумкин. Мана шуларни ҳисобга олиб, метафораларни лингвистик жиҳатдан қуйидаги уч аспектда ўрганиш мумкин деб ҳисоблаймиз:
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1. Метафоранинг лексик-семантик хусусияти. Метафора учун материал бўлган сўз, унинг дастлабки ёки бошқача айтганда, ўз маъноси.

2. Метафораларнинг грамматик структуралари.

3.Матнда метафоранинг функционал-стилистик маъноси.

Метафоризация туфайли семантик жиҳатдан бир-биридан бутунлай йироқ бўлган сўзлар ҳам стилистик ва аналогик ўхшашлик топади. Натижада фикрнинг образли ифодаси берилади.

Метафорада ҳам нарсалар, белги ва ҳодисалар ўртасидаги умумий томонлар қиёсланади. Шунинг учун ҳам кўпчилик олимлар уни «яширинган ўхшатиш» деб аташади. Шундай экан, гарчи улар грамматик жиҳатдан шаклланса ҳам, метафорада ўхшатилган предмет ва ўхшатилаётган объект, яъни компонентлар мавжуд бўлади. К. А. Долинин «Стилистика французкого языка» (Л., 1978) китобида метафоралар структураси ҳақида гапириб, унинг компонентлар иштирокига кўра бир аъзолик, икки аъзолик ва кенгайтирилган метафоралар каби кўринишлари борлигини қайд қилади ва икки аъзолик метафораларни а+в дир формуласида ифодалайди ва              шаклни келтириб ёзади: «Штрихланган қисм белгининг – тил тизимига киритилмаган, индивидуал ижод маҳсули бўлган ўзига хос семантик маънонинг юзага келишини кўрсатувчи белгилар комплексидир. Бу метафора мазмунининг ўзига хослигини ташкил қиладиган бош масаладир».

Матнда метафоралар бир сўз билан, сўз бирикмаси ва ҳатто гап билан ифодаланиши мумкин. Айрим ўринларда унинг маъноси бутун бир матнда англашлади. 

Матнда метафора сифатида барча мустақил сўз туркумлари қатнашиши мумкин. Аммо улар орасида от ва феълларнинг метафоризацияланиш имконияти кенгдир. 

Тилдаги тасвирий воситаларнинг, жумладан метафоранинг бадиий нутқдаги вазифаси ҳақида гап кетганда уларга бадиийликни, образлиликни таъминловчи восита деб 
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қараш ҳоллари мавжуд. Аммо В. Г. Винокур, В. В. Виноградов каби олимларнинг таъкидлашича, улар бадиийликни таъминлашнинг бирдан-бир воситаси эмас. Тасвирий воситаларсиз ҳам фикрлар бадиий тарзда ифодаланган бўлиши мумкин. Аммо ижодкорнинг ўй-хаёли, ҳиссиёти шундай бир даражага етадики, ўша батафсил ифодалаш муаллифни қаноатлантирмайди, фикрни аниқлаштириш, ихчамлаштириш зарурати туғилади. Ана шундай пайтда метафораларга мурожаат қилинади. Бунда метафоралар фикрни ғоятда сиқиқ ҳолда ифодалаш воситаси бўлиб майдонга чиқади. К.А. Долинин ёзади: «Бадиийлик (энди қўштирноқсиз) оғзаки безакдангина эмас, балки мазмун ва шаклнинг диалектик яхлитлигидан, фикр ва ҳиссиётнинг чуқур ва бетакрорлигидан, умуман, муаллифнинг оламни идрок этишидан, юзага келган шаклдан ажратиб бўлмайдиган ва усиз умуман яшаши мумкин бўлмаган муаллиф қиёфасидан иборатдир. Санъатда ҳамма нарса муҳим ва метафора ҳам безак эмас, балки ифодаланиши мумкин бўлмаган нарсани ифода этишдир: агар «метафора» штамп ҳолига келиб қолмаган бўлса, у  оламни индивидуал идрок қилишни, субъектив қамрашни тасдиқловчи жараёндир (Виноградов В.В. Стиль Пушкина. М.,1945, с.89).
 

К.А.Долинин фикрича, метафора ижодкорнинг дунёқарашидан пайдо бўлган субъектив ҳодисадир. Шу билан бирга, метафораларнинг миллий  характерини ҳам қайд қилиш лозим бўлади. Миллий урф-одат, расм-русумларга, миллий характерга, географик муҳитга, даврга, илм ва маданият тараққиёти даражасига боғлиқ ҳолда сўзлар метафоризациялаштирилади. Ҳар бир функционал стилга хос метафоризациялаш ҳодисаси ҳам бўлиши мумкинки, бу нарса терминология тараққиётига жиддий таъсир кўрсатади.

Метафора бошқа тасвирий воситалар қатори ўзбек тилшунослигида ҳам ўзининг мукаммал назарий баҳосини олган эмас. Н.Шукуров, Р.Қўнғуров, Т. Расулов, Т. Алиқулов, Т. Муродий, С. Усмонов каби олимларнинг ишларида 
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метафора ҳақида фикрлар бор. Уларнинг баъзиларига қўшилиш, айримларига эътироз билдириш керак бўлади. Аммо бу масала ишимиз доирасига кирмагани учун, метафора назариясига оид юқоридаги фикрларга таянган ҳолда Зулфия ижодидаги метафоризация ҳодисаси ҳақида ўз мулоҳазаларимизни баён қиламиз.

Зулфия шеърлари матнига асосланиб, уларда қўлланилган метафораларни лексик жиҳатдан икки гуруҳга бўлиб ўрганиш мумкин:
1.Анъанавий метафоралар.
2.Индивидуал метафоралар.

Олтин куз (1.17), олмос юз (1.18), кумуш булоқ (1.46), олтин япроқ (1.41), қандим (1.43), новвотим (1.43), қўзим (1.44), шер (1.37), бағрим (1.77), бойқушлар (1.36), зоғлар (1.36), йиртқичлар (1.52), жаллод (1.49), чилвирсоч (1.69), қадди ёй (1.282), бағри тош (1.47) каби метафорик қўлланган сўз ва сўз бирикмалари аллақачон тилда турғун маъно касб этган ва умумхалқ томонидан тушунарли бўлган сўзлардир. Зулфия олтин китоб (1.305), олтин шуъла (1.313), ойнинг кумуши (1.104), олтин шодлик (1.257), кумушланар олтин гавҳари (1.27), олтинланди теракнинг учи (1.92) каби бирикмаларда анъанавий қўлланилиб келинаётган олтин, кумуш метафораларининг маъно диапазонини яна ҳам кенгайтирадики, бу шоиранинг тил тараққиётига қўшган ҳиссасидир. Сўзларни оригинал тарзда қўллашга Зулфияда доимо ташналик сезилиб туради. Бунинг исботи сифатида айрим мисолларни келтириш билан чекланамиз: музнинг чангали (1.10), лириканинг ёлқини (1.62), лола денгизи (1.65), электр маржони (1.85), пахта булути (1.188), тошлар нафаси (1.204), қалам деҳқони (1.285 ва ҳоказолар.

Зулфия шеърларида метафоралар кўп. Уларнинг лексик-семантик тавсифини беришдан аввал грамматик томондан қараб чиқиш лозим. Эътиборимизни, асосан, от ва феълларнинг метафорик қўлланилишига қаратамиз.

От метафоралар. Нарса ва ҳодисаларнинг номи сифатида отлар метафоризациянинг маркази ҳисобланади ва қолган сўз туркумлари эса ана шу сўзлар атрофида бирлашади.
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Зулфия шеърларидаги метафорик маънода қўлланган қуйидаги отларга дуч келамиз:

1.Аниқ  отлар мавҳум отлар маъносида қўлланади. Масалан, олтин куз (1.17), олмос юз (1.18), олтин кокил (1.49), лола денгизи (1.65), электр маржони (1.85), ипак қўл (1.48) ва ҳоказолар.

2.Метафоризациялашганда ҳам аниқликни сақлаб қолади: бойқушлар (1.36), зоғлар (1.36), шерлар (1.37), қандим (1.43), новвотим (1.43) кабилар. 

3. Мавҳум отлар аниқлашади: дил (1.205, инсон маъносида), жасурлар (1.95), паҳлавонлар (1.54).
4. Метафоризациялашган мавҳум отлар мавҳумлигича қолаверади: жаҳон оғуши (1.9), фабриканинг қучоғи (1.31).
От метафораларни семантик жиҳатдан қуйидаги гуруҳларга бўлиш мумкин:

а) инсон танасининг бирон қисми билан боғлиқ бўлган метафоралар: тупроғинг кўкси (1.9), музнинг чангали (1.10), булоқ лаби (1.66), кўз-кўз қилгани (1.245), машиналар тили (1.302), водийнинг бўлиб кўзи (1.12), тоғлар тўшига (1.102);

б) ҳайвонот дунёси билан боғлиқ бўлган метафоралар: шерлар (1.37), қўзим (1.44), жайрон (1.205), қасос оти (1.53);
в) қушлар номи билан боғлиқ бўлган метафоралар: бойқушлар (1.36), зоғлар (1.36), қуш (1.83,88);

г) металлар номи, умуман жисмларни билдирувчи отлар метафоризациялашади: олтин куз (1.17), олмос юз (1.18), кумуш булоқлар (1.40), бағри тош (1.47), машиналар занжири (1.175), электр маржони (1.85), тош (1.245), метин қудратинг (1.290), мармар тоғларинг (1.102);
д) ўсимлик маъноларини билдирувчи отлар метафоризациялашган бўлади: ғунчаликда сўлди (1.50), лола ранг шароб (1.85), ғунча кулишин (1.272);

е) географик номлар, табиат ва жамият ҳодисаларини билдирувчи номлар метафоризациялашади: кўксимни тоғ этган (1.9), ҳаёт баҳри (1.10), бахт дарёси (1.24), лириканинг ёрқини (1.82), жанг (1.230);
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ё) маиший турмушда ишлатиладиган предметлар номи метафоризациялашади: қандим (1.43), новвотим (1.43), фашист қамчиси (1.51), парда (1.123).
Зулфия асрларидаги от метафоралар семантик жиҳатдан биз санагандан ҳам кўпроқ маъноларга эга. Бу ўринда фақат асосий гуруҳларгина келтирилди.

Феъл метафоралар. Феълларнинг метафоризациялашганини фақат матндагина аниқлаш мумкин бўлади. Чунки субъект, объект ва предмет ўртасидаги грамматик муносабатни аниқламасдан туриб кесим вазифасида келаётган феълнинг қандай маънода қўлланилаётгани ҳақида ҳукм чиқариш мушкулдир.

Зулфия шеърларидаги феъл метафораларга грамматик жиҳатдан қуйидагича гуруҳлаб қараш мумкин:

а) соф феъллар метафоризациялашган: буйруғини сингдирмоқ (1.12), баҳор юради (1.17), ой сузади (1.18);
б) ясама феъллар метафоризациялашади: толе йўргаклади (1.22), кумушланар меҳнат гавҳари (1.27), оловланди жон (1.34), олтинланди теракнинг учи (1.92);
в) равишдош метафоралар: сочиб гулларни (1.17), ўт сочиб (1.40), нурларга кўмилиб (1.41), ақлингни кишанлаб турганда (1.279);
г) сифатдош метафоралар: кулар меҳнатим (1.13), жилмаяр ғунча (1.14), булбул ўпмаган (1.15), ой кулар (1.30), сўзлар раққоса (1.85), қўлдан тошган қарсак (1.256).
д) ҳаракат номи – метафоралар: ойда кулиш (1.14), ҳақиқатни кўмиши қийин (1.61).
Зулфия шеърларида феъл-метафоралар содда ва қўшма сўзлар кўринишида учрайди. 

Сўзга катта маъсулият билан қараган Зулфия уларни метафорик қўллаш орқали сўз имкониятидаги энг нозик маъноларни ҳам очишга ҳаракат қилган. Метафорик қўлланган айрим феълларга кўз югуртирамиз: ёнади юлдуз (1.150), ёнади қадаҳ (1.163), ёнар кўзи (1.150), у севса… ёнмас яширин (1.38), ёнар юзлар (1.17), ишқи ёнаркан (1.37), сочиб гулларни (1.17), сочилар атри (1.70) кабилар. 
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Ёнар ва сочилар  сўзлари бу ўринларда кўплаб сўзлар билан синоним бўлиб қўлланган. Унинг шеърларида сузмоқ, очмоқ, кулмоқ феълларининг ҳам маъно доираси анча кенг.

Сифат метафоралар. Зулфия  шеърларида сифатларнинг метафорик қўлланиши ҳам кўплаб кузатилади ва улар отга аниқловчи+аниқланмиш тарзида боғланиб, предметнинг маълум жиҳатларини конкретлаштириб келади. 

Сифатларни метафорик қўллашда ҳам икки кўриниш мавжудлигининг гувоҳи бўламиз.

Анъанавий метафорик бирикмалар: ширин сўз (1.70), ўтли кўз (1.123), қора дил (1.134), қора қул (1.135), қора тақдир (1.137), ширин алла (1.200) каби. Аммо Зулфияда анъанавий бўлмаган бирикмалар қўллашга интилиш кучлироқдир. Айрим мисолларни келтириш билан чегараланамиз: дилпараст шеър (1.9), қайноқ талваса (1.13), совуқ овозим (1.62), куйчи ариқлар (1.65), муйсафид тоғ (1.100), тутқин нефть (1.137), ёниқ най (1.55), кемтик қисмат (1.232) ва ҳоказолар. 

Шоира ижодида яна шундай бир ҳолатга дуч келамизки, метафорик қўлланган сифат ўз аниқланмиши билан биргаликда, бутун ҳолида бошқа бир предмет маъносида келади. Масалан, Зулфия ёниқ най (1.28), жангларда ёнувчи пўлат (1.310) бирикмаларини куй маъносида, оғзи қон (1.49), қадами нопок (1.45) бирикмаларини фашист маъносида қўллайди. Азим бир дарё (1.126) рус халқи маъносида ишлатилса, паранжини қора сарқит (1.122) дейди. 

Равиш метафоралар. Равиш метафоралар Зулфия шеърларида икки маънода кўпроқ қўлланилган:

1.Ҳолатни ифодалаш мақсадида равишлар метафоризациялаштирилган: табиат уйғоқ (1.14), тераклар сафи хаёлчан (1.32), сувлари сокин (1.40).
2.Ўринни, жойни ифодалашда: ўрикзор этагидан (1.252), водий қўйнида (1.40), тупроқ қўйнида (1.194), қирлар кўксида (1.65), йиғладик тепангда (1.80) каби. Мазкур микроматндаги объект ва предмет ўртасидаги муносабатдан келиб чиқиб баҳолайдиган бўлсак, шоира уларни янада кенгроқ маънода 
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қўллаганини ҳамда маълум ҳолатлар ва ҳаракат бажарилган ўринларнинг образли қиёфасини кўрамиз. 

Сон метафоралар. Сон метафоризациясини ҳам фақат матнда аниқ билиш мумкиндир. Зулфия, асосан, минг сўзини метафорик қўллаган. Масалан:

1. Умуман кўплик маъносида: минг баҳор (1.9), минг дил (1.9), минг авлод (1.9).

2. Чексиз, сон-саноқсиз маъносида: минг кўз бўлиб йигит боққандай, чақнаб қарар қизга минг юлдуз (1.30).

Метонимия. Бадиий тасвирий воситалардан бири бўлган метонимия ҳақидаги маълумотларни айрим ўзбек филологик луғатларидан,
 дарслик ва ўқув қўлланмаларидан
 олишимиз мумкин. М.Миртожиев, Р.Қўнғуров ва ушбу китоб муаллифининг ишларида  ҳам метонимия ҳақида бирмунча батафсил маълумотлар келтирилган
.

Зулфия ижодидаги метонимияларга оид мулоҳазаларни баён қилишда рус тилшунослигида қилинган ишларга ҳам таяниш мумкин
.

Анъанавий  поэтикада образлиликни юзага келтирувчи ва фикрни сиқиқ ифода этувчи восита сифатида троплар ҳам ижодкорларнинг, ҳам тадқиқотчиларнинг диққат марказида бўлиб келмоқда.

Матний яқинликдан келиб чиқиб, бир нарса ва тушунча ўрнига иккинчисини қўллаш метонимия ҳодисаси саналади.

Тилда қадимдан яшаб келаётган тропларнинг бири бўлган метонимия барча тропларга қўйиладиган талабларга асосланиб ўзига икки йўналишда ёндашишни тақозо қилади: 
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1) метонимиянинг семантик моҳияти; 2) унинг функционал-стилистик аҳамияти. Худди шу икки йўналишда ёндашиш метонимияни икки гуруҳга ажратиш имконини беради:

-узуал метонимиялар,

-матний метонимиялар.

Узуал (лингвистик) метонимия деганда ҳеч қандай матнсиз ҳам ўзаро яқин тушунчаларнинг, предметлар номининг бири ўрнида иккинчисининг қўлланишини тушунамиз. Буларга атоқли отларнинг турдош отларга ўтиши мисол бўла олади: рентген, вольт, ампер, боксит ва ҳоказолар. Бу каби сўзларда экспрессивлик бўлмайди
.

Метонимияларнинг стилистик моҳияти, бошқа тасвирий воситаларда бўлгани каби, матнда очилади.

Зулфия поэзиясида асосан отларнинг метонимик ҳолатда ишлатилишига дуч келамиз, баъзи ўринларда сонлар ва сифатлар ҳам метонимик характерга эга бўлади. Фактларга мурожаат қиламиз:

а) от-метонимия: Москва олқишлаб дўстлар қувонса / Ҳаётимиз бўлар яна фаровон («Лобар қизларга»). Ёвни янчиб келинг тезроқ кутамиз / Бухор беқасамдан ёзиб поёндоз («Йигитларга»);

б) сон-метонимия: Биламан, / Бўлади шу янги минглар сафида Комсомол вояга етказган кадр («Мен коммунистман»).

в) сифат-метонимия: Хиёл хорган мен ўлтирмаёқ, / Бир чол яхна чой тутар. / Ота, яхна босмади ташнам / Сеҳрли эмасму сув («Гузар»).

Грамматик тузилишига кўра метонимиялар бир сўздан (банорас – «Қуёшли қалам»), сўз бирикмасидан (ўт парча – «Ўша қуёш парчаси…) иборат бўлади ва унинг маъноси микроматнда очилмай қолади. Бунда макроматнга мурожаат қилишга тўғри келади.

Бу икки қаламнинг санъатига лол, / Ёзганларин қайта-қайта ўқирман («Қуёшли қалам») парчасидаги метонимия бўлиб келаётган сўз – қалам нинг қандай маънода 
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келаётганини аниқлаш қийинроқ, яъни икки қалам бирикмаси воситасида ким тушунилиши аниқ эмас. Макроматнда олиб қарасак, маъно ойдинлашади: Ўзингдай абадий, гўзал, баркамол / Куйлаган-ку, сени Ҳамид Олимжон! / Ойбек соҳилингда турар чинордай,  / Барча улканлигинг завқли нигоҳда… / Бу икки қаламнинг санъатига лол  / Ёзганларин қайта-қайта ўқирман («Қуёшли қалам»).

Метонимияларнинг семантик-стилистик маъноси, кўрганимиздек, матнда очилади. Матндан ажратиб олинган метонимиянинг стилистик хусусияти ҳақида гапириш қийин.

Зулфия асарларидаги метонимияларнинг, бизнингча, маънолари қуйидагича:

а) музика асбоби, куй маъносида: Ёниқ дилнинг бахтиёр найин / Ютмоқ бўлар сукут жафокаш («Муҳаббат тонги кулганда»);

б) асар ўрнида ёзувчиларнинг номи: Ўйнаб кулиб аъло баҳо олиб ўқидинг, / Навоийни ўқиб кириб келардинг тонгга                                                                 («Қурдош қизга»);

г) предмет ўрнида унинг материали: Танда қўрғошин-ла юрганлар озми? («Эмиш»);

д) тур тушунча жинс тушунча ўрнида: Пода қирга чиқиб қилмоқда ҳузур, / Тоғларда ўйнайди гала оҳулар («Эримоқда қор»);

е) жой номи унда яшайдиган одамлар маъносида: Қора денгиз бўйида / Рақсга тушди ер юзи  («Бир бола бор оти Алишер») ва бошқалар.

Синекдоха. Д.Э.Розенталнинг таъриф беришича, «Синекдоха -  метонимиянинг бир кўриниши бўлиб, у нарса ва ҳодисалар ўртасидаги сон билан боғлиқ бўлган маъно кўчишига асослангандир».

Зулфия маълум стилистик вазифаларни ҳал қилишда синекдохаларга кам мурожаат қилган. Мисол: Оталар қўлидан эртамиз кулар, / Сизнинг кафтингизда бутун келажак  (1.302). Жонли сўзлашувда, одатда, келажак ўз қўлингизда  дейилади. Шоира бу ўринда бутун ўрнида 
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қисмни қўллайди. Бу билан у, биринчидан, қўл  сўзини такрор қўллашдан қутулади, иккинчидан, ва бу, энг муҳими, келажак тақдири ёшлар қўлида эканлиги ҳақидаги фикрни ҳам бера олган. Яна қиёслаймиз: Мен сени мақтайман, сизни мақтайман / Ўлкам ифтихори – пахтакор қизлар (1.28). Бу ўринда кўплик ўрнида бирликнинг қўлланиши яқинлик оттенкасини берган. Ёки аксинча, Московларда ўқиб келган билимдон ўғлон  (2.94) мисолида Москва  сўзининг кўпликда қўлланиши шеър мазмунига маълум маънода тантанаворлик бағишлаган.

Перифраза. «Перифраза эмоционал-экспрессив бирликдир, у минимал лексик восита билан максимал таъсирчанликни қўлга киритиш имконини беради».
 

Зулфия ижодида ҳам баъзи ўринларда перифразаларга дуч келамиз. Масалан:

а) предметлар перифразик тарзда қўлланилади: пахта – оқ зар, оқ бахт: Киприк билан териб олинди оқ зар, / Ярқираб турибди аҳдимиз оқ бахт (1.299);

б) ҳаракат бошқача номланади: ёзмоқ – қалам тебратмоқ: Мен сиз ҳақингизда тебратсам қалам / Республикам ўзи қалб бўлиб куйлар  (1.300).

Зулфия кўпинча тилда фаол бўлган перифразаларни қўлламасликка ҳаракат қилади. Мабодо қўллаганда ҳам уларга ижодий ёндашади, уларнинг мазмунига ниманидир қўшишга интилади. Қиёслаймиз: Мен дейман: дўқингиз тамом беҳуда, / Бу тинчлик қўрғони мустаҳкам жуда  (1.139), Юртда тинчлик қўрғонин - / Маҳкамлашдир аҳдингиз  (1.132).

Шоира перифрастик қўллаган сўз ва иборалар нафақат предмет ва ҳаракатни образли ифодалашга, айни пайтда, уларга бўлган субъектив муносабатни ҳам ифодалашга хизмат қилади. Масалан, «Паранжисини ташламаган хотинга» шеърида паранжи қора сарқит  (1.122), ўтмиш чодири  (1.123) деб номланган.
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Зулфия айрим ўринларда предмет ва ҳаракатни ифода этадиган  перифразаларни такомиллаштиришга ҳам эришади. Этакдан, киприкдан, сочдан торт, кейин / Мен ўтли сеҳрингни қўшиққа солай  (1.205), Сув оларди  ерда, кўкда янги бахт, / Шодлик оғушида нур кафтдай дунё (1.286) парчасида куйламоқ  маъносида қўшиққа солмоқ қўлланилган. Жонланмоқ  ўрнида  сув олмоқ  (1.53), озодликка интилувчи қиз ҳақида ўт парча  (1.190) нинг ишлатилганлиги ҳам шоиранинг шеър устида қунт билан ишлашидан, унинг нозик поэтик кузатувчанлигидан далолат беради. Зулфия ижодидаги гул фаслини севган тоза  дил  (1.36), умр изи  (1.206) перифразалари унинг қаламидаги энг мукаммал перифразалардир. Уларни биз қуйидаги мисраларда учратамиз: Сени кузатганда оппоқ қор эди, / Энди баҳор келди, боғлар ям-яшил. / Сени эсга солиб гуллар очилди, / Қайдасан гул фаслини севган тоза  дил  (1.36). Қай қиёқ, лолангнинг силади кафти, / Манглайдан умримнинг изи йўқолди  (1.206).

Жонлантириш. Жонлантиришнинг халқ оғзаки ижоди ва мумтоз поэзияда маҳсулдор учраши унинг воқеликни образли ифодалаш санъатида жуда қадимдан қўлланилиб келаётганлигидан далолат беради.

Жонлантириш усулининг қўлланилиши орқали инсонга хос бўлган хусусиятларнинг жонли-жонсиз унсурларга ўтказилиши поэтик образнинг оригинал шаклларини вужудга келтиради. Бу ерда сўз маъносида айрим ўзгаришлар юз беради. Шунинг учун ҳам бу ҳақда З.И.Ситникова қуйидагича ёзган эди: «Жонлантириш бадиий нутқда сўзни образли қўллаш жараёнида эксплицитив вариантнинг пайдо бўлиши демакдир».
 

Жонлантириш туфайли шоира учун табиатни тасвир этишнинг кенг имкониятлари пайдо бўлди. Қуйидаги парчада жонлантиришнинг ажойиб намунасини кўрамиз: Сув оқади аллалаб тунни, / Ҳамма ухлар, уйда мен уйғоқ  (1.57).
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Жонлантириш шоира ижодий фантазиясидаги кўплаб образларнинг шаклланишига асос бўлган. Зулфия жонлантириш усулини қўллаш орқали:

а) табиатдаги предметлар билан баҳсга киришади. Тасдиқ учун унинг «Кўзгу олдида» шеъридан парча келтирамиз: Сени нега яратдилар экан, / Бундай шаффоф, тоза жисмдан? / Нега сенга ўрнатдирлар экан, / Маккорликни жоду тилсимдан. / … Безбет, сотқин, рақибдай боқиб, / Соласан бор нуқсим юзимга… / Қани, руҳим китобин ўқиб, / Сўзлаб бер-чи, қайта ўзимга! (1.283);

б) бўрттирилган, гиперболик тасвирни беради: Қиз уч юз тоннали тоғ уйса ўзи, / Ақлмас, ҳайратга тушади юрак  (1.303);

в) предметнинг реал ва образли тасвирини яратади: Мўғулча этиклар Панжоб кафшига / Эртак сўзлагандай эгилиб турар  (2.27);

г) ҳодисанинг поэтик тасвирини чизади: Очиқ деразадан ел билан кўм-кўк / Осмон отилади машинамизга  (2.43). Фақат чўст дўпписи остидан тошган / Кумуш халқалардан оқиб тушар тер / Ва унга қўшиғин кўтариб шошган / Каби икки ёндан чопиб келар ер  (2.45).

Шоира жонлантириш усулини қўллаб, баҳорнинг қалб ҳолатига ҳамоҳанг бўлган бетакрор образини яратади: Мана қимматлигим, яна баҳор келиб, / Сени излаб юрди, кезди сарсари. / Қишнинг ёқасидан тутиб сўради сени, / У ҳам ёш тўкди-ю чекилди нари./ … Қирларга илк чиққан қўйчивонлардан / Қайда шоир, дея айлади сўроқ. / Барида сукунат, маъюслик кўриб, / Ҳориб-чарчаб келди, тоқатлари тоқ… / Сўнгра жило бўлиб кирди ётоғимга, / Ҳулкар ва Омоннинг ўпди юзидан. / Сингиб ёш куйдирган заъфар ёноғимга / Секин хабар берди менга ўзидан  (1.78). Шоиранинг ўткир фантазияси призмасидан ўтган жонлантиришлар туфайли  мисралар «нолиш кўтаради» (1.83), нигоҳлари уйғотувчи оловга айланади ва харобалар устида йиғлаб юради (1.294), ой севги тонги ҳақида ҳикоялар сўзлаб беради (1.19) ва ҳоказолар.
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Стилистик фигуралар. Энди бир неча оғиз сўз Зулфия поэзиясида стилистик фигураларнинг қўлланилиши ҳақида. Дастлаб градацияни кўриб чиқамиз. «Градация, - деб қайд этади Д.Э.Розенталь. – шундай стилистик  фигураки, бу усул ёрдамида  сўзлар кетма-кет жойлашади ва ана шу  жойлашишга қараб уларнинг маъноси кучайиб (ёки камайиб) боради ва шунинг натижасида улардан ҳосил бўладиган таассурот ўсиб (ёки камайиб)  боради».
 Шоира уларни предмет ва ҳаракат белгисини кучайтириб кўрсатиш мақсадида қўллайди:

а) предмет кучайтирилади: Ҳамма вақт бедор сув! / Куйдор шалола. / Сен бу тупроқда жонсан, / ҳаётсан,/ қўшиқ, / Қўшиқ булоғини қилиб ҳимоя, / Нечун кўкка ўрлаб бўлмадинг тўсиқ? (2.40);

б) белги кучайтирилади: Ҳар сатри зўр мактаб, ҳам китоб бўлиб, / Зич, / Маҳкам, / қудратли бир сафда  туриб, / Дадил, оғишмайин бораркан олға, / Йўлимни кўраман яна ёрқинроқ! (1.171);

в) ҳаракат кучайтирилади: Курашдик, олишдик, олдик ҳаққимиз, / Биз меҳнат байроғин тутдик баландроқ (1.141).

Зулфия асарларида градация ёрдамида енгил, шу билан бирга, тантанали оҳанг яратилади: Сен тупроқ, / осмоним, / қоям,/ ўт, / наҳрим, / Сен сўнгги нидомсан жон берар палла, / Эй, мусаффо кўкси даҳлсиз маҳрим, / Мен – она қизингга айт, жонбахш алла (1.291). Бу билан гўё сўзлар зинапояларга териб қўйилгандай, улар зинапояларнинг биридан иккинчисига кўтарилаётгандай, улардаги маъно ва оҳанг ҳам биридан кўра иккинчисида ривожланиб бораётгандай туюлади: Сўнг ишга… нақ дарҳол тўхтовсиз ишга, / Қалбни ағдар-тўнтар қилди шодлик, дард. / Мияни пармалар, сиғмайди ичга / Айтмоғи, битмоғи, ўйламоғи шарт (2.65). Бундай ҳолатда биринчи гапда айтилган фикр иккинчисида тўлдирилиб борилади.

Зулфия градациялари учун энг яхши мисол унинг «Хотира сатрлари» шеъри бўлиши мумкин. Бу асарда 
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градация алоҳида хусусиятга эга. Чунки унда алоҳида сўзлар эмас, балки бутун бир сўз гуруҳлари поғонама-поғона жойлашган: Бари унутилар, / унутилар тўйлар, / Кўкда булутлардан гўё беланчак ясаб / Сени аллалаган севинчлар баъзан. / Мақсад йўлидаги захмат унутилар, / Ишонган кишингдан келган сотқинлик, / Ҳатто ўтган ёшлик, / Ўтган умр чиқар хотирдан (1.293). Шеърдаги унутилмоқ  сўзи марказий фигура сифатида шеър оҳангини бошқаради. Охирги мисрада оҳанг ҳам, шеър мазмунидаги кескинлик ҳам жиддий ўзгаради, ўзининг кульминацион нуқтасига етишади: Лекин севги  унутилмас, / унутилмас ўлим, / Унутилмас уйнинг вайрон бўлгани- / Қолар дилда доғдай мангу сирқираб! / Унутилмас  сени вайроналикдан / Меҳрибон бир қўлнинг суяб олгани, / Нақ висол дамидай қолар ярқираб  (1.293). Худди мана шу ерда шеър темпи бир лаҳзага пасаяди: Унутилмас дардни эслаш ҳам оғир: / Тошкент кўчасида судралдим у кун (1.293).

Кўринадики, шеър мазмуни ва оҳанги маълум даражагача кўтарилади ва яна ўзининг дастлабки нуқтасига қайтади. «Агар ҳар бир навбатда келтирилган синоним ёки  бир типдаги  сўз ўзидан олдинги сўзнинг маъносини кучайтириб борса климакс, аксинча, аста-секин сусайтириб борса, антиклимакс  дейилади», дейди Р.Қўнғуров.
 Биз кўриб чиққан шеърдаги утунилмоқ  сўзи ҳар иккала вазифани ҳам бажарган.

Такрор.  Такрорнинг бир неча хил кўринишлари мавжуд: аллитерация, эпифора, анафора, рифма, ассонанс, монорим, плеоназм, тавтология ва нақорат каби. Улар бир-биридан у ёки бу даражада такрорланиш усулига кўра фарқланади. Бу фарқ замирида товушлар, сўзлар, юкламалар, синтактик қурилмаларнинг ўзига хос такрори ётади. И.М.Астафьева ҳам уларни товуш такрори, лексик, морфологик ва синтактик такрор, деб гуруҳлаганда ана шу жиҳатларни эътиборга олган.
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Зулфия ижодида такрорнинг юқорида санаб ўтилган барча турлари учрайди. Масалан:

1. Товуш такрори: Нурга тўлиб тонг отди ҳур ўлкамда, / Минг-минг ғунча лаб очди зўр гулшанда, / майса узра шабнамлар, / шеърдай қайноқ шод дамлар, / яшнаб чорлар… (1.183).

2. Бўғин такрори: Сен бийронсан, лекин менинг куйимнинг / Кўрки бўлган  садоқатдан  сабоқ ол… (1.131).

3. Қўшимчалар такрори: Саҳроларга оқизса дарё, / Ширин унга боқса бир қиё. / Ёри юрти мўл бўлса сувга, / Шунда етар Фарҳод оҳуга (2.7).

4. Сўз бирикмалари такрори: Бизни кут, қуритар сенинг кўз ёшинг / Шарқдан кўтарилган қуёш субҳидам…/ Бизни кут, қаршингда турса ҳам ўлим, / Йиртқич чангалида бўлсанг ҳамки, кут… / Бизни кут, бардошинг сенга бўлсин ёр, / Занжирбанд бўлсанг ҳам этамиз халос… / Бизни кут, жонгинам, бардош билан кут! (1.52) .

5. Сатр такрори: Севаман олтин куз, севаман жондан / Атлас табиатли гўзал чоғингни…/  Севаман олтин куз, севаман жондан / Товусдай безанган дарахт, боғларни! (1.41).

6. Банд такрори: Ҳинд тупроғи узра қуйилиб оқшом, / Кундуз олгач дам, /  Жўшқин мушоира этади давом, / Дўстлар бўлиб жам… (2.25), Лекин ҳоким эди даврада илҳом / Ва жасур қалам. / Жўшқин мушоира этарди давом, / Дўстлар бўлиб жам (2.26).

Зулфия асарларида такрорларнинг қўлланилиш частотаси бир хилда эмас. У сўз ва сўз бирикмалари такрорига кўпроқ эътибор беради Шеърнинг оҳангдорлигига хизмат қиладиган  товушлар ва бўғинлар  такрорига эса у даражада эмас. Масалан, шоира асарлари матнида Тоза кўнглим гавҳари, кўзим қароси ассалом, / Эй ҳаётим зийнати, дилнинг давоси, ассалом, / Ой жамолингни кўриб, яшнабди боғлар нур тўлиб, / Қуш навоси, тоғ ҳавоси дилларни чорлар сен бўлиб,  /  Эй азиз, жон офати, ҳам роҳати, кел, ассалом, / Кўрмасам йўқ тоқатим, васлингга зор дил, ассалом (2.76) каби аллитерацион ҳолатлар кам учрайди.
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Такрорларнинг стилистик имкониятлари Зулфия асарларида кўпчилик ҳолатларда сўз такрори орқали рўёбга чиқади. Уларнинг айримларини кўриб ўтамиз:

1. Сўзларнинг кетма-кет келиб такрорланиши. Бу каби такрорлар қуйидаги вазифаларни бажаради:

а) аллитерациядаги каби шеърнинг бир оқимда бўлиши ва мусиқийлигини таъминлайди. Бундай такрор гапнинг бошида ҳам, охирида ҳам рўй бириши мумкин: Ҳарорат не ўзи? / Ҳарорат, ҳарорат! / Ё меҳр маст этган кўзларнинг боқиши? / Кўксингни тоғ этган самимий мулоқот, / Минг дилда бир тонгнинг нурларин оқиши? / Ҳарорат! Минг йиллар тах-тахин тўлдириб, / Безавол ётган ҳис эмасми ҳарорат? / Асрлар бўрони илдиз-ла суғуриб / Ололмай танг қолган кучмасми ҳарорат? / Ҳарорат, ҳарорат!  (1.9). Ардоқлаб, тонггача ўқ ясаб, шеър битган- / Зарбдор куч сенмасми, ҳарорат, ҳарорат  (1.10);

б) беҳад кўпликни билдиради: Суҳбатга фурсат йўқ, кутар иш, иш, иш, / Беҳалал ўтамиз мезбон кетидан  (1.263);

в) таъкидни кучайтиришга хизмат қилади: Нима бўлсин, шу етим қатра/ Менман, менман, мен ўзим фақат, / Сен бу тутоқ оловдан сақлан, / Ичма, бу май на кайф, на-да бахт!  (1.216);

2. Кетма-кет келиб, маълум сўзлар билан боғланиши. Бунда қуйидаги маънолар англашилади:

а) умумлаштириш: Ҳам табиат, ҳам дўст, ҳам рақиб, / Барчасини қолдириб доғда, / Кўришсак-у, яна тирилса / Ўша ўлган бўса дудоғда  (1.117);

б) санаш: Бири озуқ гулга, / Бириси ҳусн. / Бири  атир берар, / Бошқа бири – ранг, / Бири  кемиради ҳаёт томирин. / Боғбон  биридан шод, / Биридан  тажанг. / Теша билан патак илдизни қирқди  (1.240);

в) тантанаворлик, кўтаринкилик: Мана ер, / мана сув,/ мана техника / Бундай кучни замон кўрмаган ҳали! (1.167).

3. Асар бошидаги такрор. Бу каби такрорлар бутун шеър давомида тўртликнинг биринчи сатри ёки сатр бошида рўй бериши мумкин. Зулфиянинг «Она элда тўлишар наҳор…» шеърида ҳар тўртликнинг биринчиси сатрида такрор мавжуд. 
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Бу ҳолат муттасил тасвир объектини эслатиб туради. Биринчи тўртликда ифода этилган фикр кейингиларида ҳам давом этиб боради: Йигит  апил-тапил очди кўзини… / Йигит қуюқ завқ-ла боқди йироққа… / Йигит  яйраб кетди кўкси қабариб… / Йигит боққа чиқди – кенг яғринида… / Йигит  мамнун борар…/ Йигит қўшни боққа ташлади назар… / Йигит шошиб қолди – лабда табассум…/ Йигит кўз узмади Зебо юзидан  (1.71-72).

Сатр бошида такрорланаётган сўз бўлиб ўтган воқеани эслатади, айни пайтда, юз бериб турган воқеани таъкидлаб туради: Баҳодир халқимиз ғалаба қилди, / Яна изга тушди фаровон ҳаёт. / Паҳлавон элингда бошланди тинч иш, / Яна гуркиради меҳнат ва ижод. / Яна бағринг бутун, кўнгил беташвиш, / Яна орзу-ҳавас, умидлар қат-қат  (1.111).

Қуйдаги мисолда такрор ёрдамида фикр бир қадар кучайтирилади: Қани ўша куйчи, хаёлчан йигит? / Нечун кўзингда ёш, туриб қолдинг лол. / Нечун қора либос, сочларингда оқ, / Нечун бу кўкламда сен паришонҳол? (1.78). 

Сатр бошидаги такрорлар баъзан қатъиятни ифода этади: Шеъринг яшар экан – демак, сен ҳаёт, / Демак, сен яшайсан севган халқ билан  (1.142).

4. Сатр охиридаги такрор. Бу каби такрорлар шоира шеърларига юксак тантанаворлик бахш этган: Хирмон! Хирмон, оппоқ пахтадан хирмон, / Тилла дона каби бўғдойдан хирмон! / Хирмон, дурдай узун, тил ёрар қовун, / Тенгсиз қоракўлу, ипакдан хирмон (1.301). Гап бошида келаётган такрорланган хирмон  ҳам ана шу вазифага хизмат қилган.

5. Шеърнинг турли ўринларида келган такрорлар. Бу каби такрорлар ҳам Зулфия асарларида муҳим ўрин тутган. Улар образни ҳар томонлама таснифланиш воситасига айланган: Қўшиқ-чи? Гоҳ кураш, / Гоҳ қиз севгиси, / Гоҳ кўкдан нон кутиб кўр бўлган нигоҳ, / Гоҳ  гўдак кулгуси, гоҳ банан иси, / Сурмали кўзларнинг нози бўлиб гоҳ; / Гоҳ бўғиқ ҳақиқат дод, ҳайқириғи, / Гоҳи юлдуз каби йироқ, ёрқин бахт, / Қулликка санчилган ғазабнинг тиғи, / Гоҳ эрк тантанаси 
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берган адолат- / Осиё, Африка картаси бўйлаб, / Кириб келар эди дилдан дилларга  (2.29).

Зулфия поэзиясида гап такрорлари, яъни синтактик такрорларга ҳам муҳим вазифалар юклатилган. Бу, асосан, шеърнинг умумий мазмунидан ва ундаги тегишли ўринларнинг муҳимлик даражасидан келиб чиқади. Масалан, «Рашк» шеърида синтактик такрорлар боғловчилик вазифасини ўтайди. Алоҳида мазмунга эга бўлган ҳар бир тўртлик йўқ, рашкимни қўзғатган бумас!  жумласининг такрори билан якунланиб боради. Кейин фикр яна давом этади. Асарнинг ўзи ҳам яна шу синтактик бирликнинг такрорланиши ёрдамида хулосаланади: Ҳовуч-ҳовуч ичади қизча, / Сероб бўлиб кетар ташна лаб. / Шеърим ўқиб бир ҳовуч сувча / Баҳра олармикан бирон қалб? - / Шу рашк мени қийнар бу нафас!.. (1.194).

Инверсия. Гапда сўз ёки сўз бирикмасининг ўрнини белгилаш синтаксисда асосий масалалардан саналади. Синтактик стилистикада эса бу масала яна ҳам муҳим аҳамият касб этади. Чунки Г.Я.Солганикнинг адолатли қайд этишига кўра, «синтактик стилистикани нутқни унинг стилистик хусусиятларидан келиб чиқиб қуриш ҳақидаги таълимот сифатида таърифлаш мумкин».

«Сенинг мафтунинг» шеърини кўриб чиқамиз. Унда шоира муҳим деб ҳисоблаган сўзлар қуйидаги тартибда берилади:

а) мисра охирида: Ҳатто билмас эдим севармидинг сен  (1.38);

б) банд ёки тўртлик охирида: Яхшики, йигитда эр юраги бор, / У севса, ҳеч қачон ёнмас яширин (1.38) ёки Севгинг тўғрисида ўзинг очдинг сўз, / Эй, кўзи қоп-қора, сўзлари ширин! (1.38);

в) шеър охирида: Мен сени севаман, сеҳргар йигит, / Бутун борлиғим-ла мен сенга мафтун  (1.39).

Шоира  асарини «Сенинг мафтунинг» деб атайди. Ундаги барча гапларда лирик қаҳрамоннинг севимли кишиси 
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тавсиф этилади, энг муҳим ҳисобланган сўзлар мисранинг охирги қаторларида келтирилади. Бу эса ўзбек тили оҳангдорлигининг табиатига ҳам мос келади. Ана шундай ҳолатни «Ўғлим, сира бўлмайди уруш!» шеърида ҳам кузатиш мумкин. Шоира бутун асар давомида урушни қоралайди, тинчликни улуғлайди ва охирида бу борадаги ўз ғоясини ифода этади: Кўкрак сути ва меҳнат билан / Биз жаҳонга берганмиз турмуш/ Она қалби оёққа турса, / Ўғлим, сира бўлмайди уруш!  (1.179).

Зулфиянинг «Юрагимга яқин кишилар», «Саодатнинг америкалик хонимга жавоби» асарларида ўзи муҳим ҳисоблаган сўзлар поэтик умумлашмаларни ва ғояларни беришда асосий таянч бўлган.

Шоира инверсия кўмагида асосий маъно юкини ўзида ташийдиган сўз ва бирикмаларни керакли ўринларга жойлаштириш маҳорати билан бу тасвирий воситани ҳам кучли поэтик қуролга айлантира олди. Қиёс учун: Мен сени севаман, сеҳргар йигит, / Мен сенга бутун борлиғим-ла мафтун  ёки  Она қалби оёққа турса / Ўғлим, сира уруш бўлмайди.
Ўзбек тилида мантиқий урғу, асосан, гапда марказий фигурани ташкил этадиган кесимга тушади. Аммо кесим охирида келганда, одатда гап ахборот характерида бўлади, шунинг учун поэтик нутқда кесим инверсияга учраб шеърга экспрессивлик руҳини беради.

Зулфия шеъриятида кесим инверсияси фаол. Уларнинг айримларида кесим ҳар сатрда, бошқаларида ҳар бандда бу ҳолатга дуч келамиз. «Палак» шеърини қиёслаймиз:  Дедингу, эй йигит, юзимга боқдинг, / Сендан узолмадим мен нигоҳимни. / Ўша гўзал баҳор бағримни ёқдинг, / Энди ўзинг тингла тортган оҳимни! / Қизлар бўйи етса, тикарди палак, / Мен сени севдиму, / олдим қўлимга. / Саватда товланар ранг-баранг ипак, / Баҳор нусха ташлар чизган гулимга  (1.45). Бу ерда иккинчи тўртликда ҳар бир қаторда, биринчи тўртликда эса фақат иккинчи ва тўртинчи қаторда кесим инверсияга учраган. Бу мисралар ўртасидаги синтактик ва мантиқий боғланиш даражаси билан изоҳланади.
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 Фикримизча,  биринчи тўртликда синтактик ва мантиқий яхлитлик банддан келиб чиқади ва бандлараро боғлиқлик мустаҳкам, иккинчи тўртликда эса бандлар ўртасидаги боғлиқлик мустаҳкам эмас, уларнинг ҳар бири алоҳида предикатив марказга эга.

Инверсия ҳодисасини фақатгина феъл-кесим мисолида кўрсата олдик, холос. Таъкидлаш лозимки, турли сўз туркумлари билан ифодаланган бошқа гап бўлаклари ҳам инверсияга учраши мумкин. Масалан:

а) от: Туганмас аллангдан айтай ўзингга. / Меҳр бешигида сен ҳам ол ором. / Оҳ, нега келмади уйқу кўзингга / Эй, менинг бир умр бедор зўр дунём (1.290);

б) сифат: Тун мусаффо, кеча беозор, / Биздайин соф нафас олади  (1.14);

в) олмош: Ҳатто билмас эдинг севармидинг сен, / Балки севганингдир бир бахтиёр қиз  (1.38);

г) равиш: Ой сузади, ел эсар майин, / Икки қалбни ёқар бир оташ  (1.18).

Инверсияга учраган матн оҳангига ҳам эътиборни қаратишни зарур деб ҳисоблаймиз. Масалан: Бўй баравар ғўзаларнинг кўсаклардан боши зил, / Пахталари енгдай оппоқ осилмишдир чаноқда  (1.107). Конларга тушганда олгандим қўлга / Юракни кончининг фонуси шакл / Шуъладай қолганди у ерда ҳам дил  (1.274). Бу каби ҳолатларда шеърни оҳангга эътибор бермасдан ўқиш матн маъносининг бузилишига олиб келади.

Жим қолиш. Зулфия жим қолиш (пауза) нинг қуйидаги усулларидан фойдаланган:

1. Асар матнида мулоҳазаларнинг баён этилиш жараёни бирдан тўхтатилади, аммо китобхон ёки тингловчига унинг мазмуни аён бўлади: Ҳарорат, бу сенми, муқаддас, ноёб ўт, ҳарорат? / Овозлар, оҳанглар, меҳмонлар, мезбонлар…/ Ким солган бу эзгу одатлар чўғини дилларга? (1.10).

2. Матндаги иккинчи даражали бўлган элементлар ташлаб юборилади ва жим қолинади: Кўзим тушди олма гулига, / Дедим, тақсам энг гўзал бирин- / Сўйлаб берса… менинг чеккамда, / Дилбарлигин, гўзаллик сирин (1.15).
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3. Воқеаларнинг кейинги ривожини тасаввур қилиш ва ҳис этиш учун ўқувчи ёки тингловчига имкон берилади: Елда қўшиқ, кўприкда шуъла, / Бахт-ла тепди икки ёш юрак…/ Ой сўзлади юлдузни тўплаб, / Севги тонги ҳақида эртак  (1.19).

4. Шоиранинг мулоҳазани охиригача давом эттириш истаги бўлмаган пайтда ҳам жим қолинади: Гулзорда сайролмас бойқушлар, зоғлар, / Баҳор қушлари боз елпигай қанот… (1.36).

5. Жим қолиш ёрдамида лирик қаҳрамоннинг оғир руҳий ҳолати ифода этилади: Узоқ… узоқларда эркам, у боғбон, / У ерда на гул бор, на гулгун баҳор. / Унда қаҳратон қиш – ўкирар бўрон. / Унда ёғмоқдадир паға-паға қор  (1.36).

6. Шоира  томонидан жим қолиш усули ўқувчини бўлажак воқеага руҳий тайёрлаш жараёнида қўлланилади: Тоғ ортига ўтиб кетди кун, / Секин чўкди тоза, салқин тун…/ Мен дераза очганим чорбоғ, / Сокин ухлар тун кўрпасида. / Майин қўшиқ ёйилар ҳар ён, / Эсиб ўтган ел шарпасида (1.57). Бу парча «Тун» шеъридан олинган. Шеър яна жим қолиш билан тугалланади: Кўзларимда эриб кетди тун, / Ёйилмоқда ёрқин жувон кун… (1.58).  Жим қолиш усулининг  бу ўриндаги хизмати шундан иборат бўладики, гарчи тасвир жараёни тугаган бўлса-да, ҳиссий жараён тугаган эмас. Тасвирланаётган воқеа изтироби ҳамон давом этаётганлиги мана шу йўл билан берилади: Ҳамон сочар эди бўйини жийда, / Сувлар оқар эди ариқда зилол… (1.66).

7. Тасвирдаги баъзи деталлар шоира учун аҳамиятсиз бўлиб туюлганда ҳам жим қолиш усулидан фойдаланилади: Ёзибсиз бойликлар… уруш ва яна / Ўзингиз ва менинг унвоним ҳақда  (1.134).

8. Диалогик нутқда ўз фикрини охиригача айтишга этика йўл қўймаганда (камтарликни ифодалашда):  Чўпон дейди: «Ҳар юз совлиқдан / Юз ўттиз беш оламиз қўзи…» (1.150).

9. Кучли руҳий ҳолат таъсирида фикрни охиригача давом эттиришнинг иложи бўлмаганда жим қолинади:  Сирқирайман… ҳижрон илонин / Янчишга заиф одам. / Шунинг-чун, ишқ, бахт, ҳижрон доғи / Жуфт яшар борки олам… (1.227).
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Шундай қилиб, жим қолиш усули ёрдамида муаллиф ва ўқувчи ёки тингловчи ўртасида ўзига хос тарзда боғланиш пайдо бўлади. Бу усул кўмагида фақатгина экспрессив-эмоционал маънолар, оттенкалар берилиб қолмасдан, муаллиф ва ўқувчи (тингловчи) нинг руҳий изтироблари ҳам берилади. «Сўроқлайди шоирни шеърим» асаридан парча келтирамиз: Ўйларим кезади Шоҳимардонда… / Ҳозир: / бир қучоғ гул, дилда эҳтиром, / Кўтарилдим шоир ухлоқ юксакка, / Устоз руҳга шеърим, / қалам ва илҳом, / Шаъним-ла бош эгиб турдим / мен якка. / Мен якка. / Шоирдан ўзгаси унут… (2.35). Бу  ерда жим қолиш шоиранинг руҳий изтиробини беришга, ўқувчига (тингловчига) эса бу изтиробларни шоира билан биргаликда ҳис қилишга кўмаклашмоқда.

Риторик сўроқ ва ундов гап.  Риторик сўроқ ва ундов гап  ҳам маълум стилистик маънога эга ва улар бадиий услубга хос хусусият саналади.  Бундан гапларнинг лексик-грамматик қурилиши ва талаффузи одатдаги сўроқ ва ундов гаплардан фарқланмайди. Гап улардаги стилистик оттенкалардадир. Шу муносабат билан А.Абдуллаев сўроқ гаплар шаклланишининг уч усулини кўрсатиб ўтган эди: 1) сўроқ олмошлари ёрдамида; 2) сўроқ юкламалари ёрдамида; 3) оҳанг ёрдамида.
  

Зулфия асарлари матнида қўлланилган риторик сўроқ гаплар ҳам шу усуллар билан шакллантирилган:

а) сўроқ олмошлари иштирокида: Нега севмай, эркалаб ўпмай, / Нечун демай уни ҳаётим / Нега демай кўзимнинг нури, / Сўзлаганда қандим, новвотим?  (1.43) ;

б) сўроқ юкламалари ёрдамида: Биз йиғладик тепангда шу кун, / Келдингми деб кўтармадинг бош. / Айт-чи, сен-ла бахтиёр онлар, / Кўрганмидинг кўзимда бир ёш?  (1.80);

в) оҳанг ёрдамида: Ярим тақдир, гўё синиқ кўзгумиш, / Ҳаёт тақозаси бахт бекамликдир. / Балки, тўққиз гулинг билмасдан сўлиш, / Пок ҳиснинг амрига кирмоқ керакдир?  (1.242).
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Риторик сўроқни шакллантириш жараёнида шоира оҳанг усулига камдан-кам мурожаат қилади. Риторик ундовларда эса асосий вазифа оҳангга юклатилади: Салом, менинг азиз дугоналарим! / Азизим, лобарим, чеварим қизлар! / Эй, тоза қалбимнинг ошнолари, / Куйларим илҳоми, севарим қизлар!  (1.128). Бу ерда ҳар иккала гапнинг ўзига хос жиҳатларини эътиборга олиш лозим бўлади. Л.Н.Бучацкая таъкидлаганидек, «… мантиқий тавсиф нуқтаи назаридан қараганда риторик сўроқ гаплар оддий сўроқ гаплардаги сингари номаълум нарса ҳақидаги савол мазмунини ифода этмайди; унинг ёрдамида маълум бир фикр шунчаки ё тасдиқланади, ёки инкор этилади, шу йўл билан мулоҳаза баён этилади. Риторик сўроқ гаплар кўмагида берилган мулоҳазалар тасдиқ гаплар ёрдамида берилган фикрларга нисбатан ҳаяжонли ва таъсирлироқдир. Ҳаяжон ва таъсирнинг бу юқори даражаси риторик сўроқнинг сўроқ шакли ҳисобига шакллантирилади».
 Айнан ана шундай хусусиятларга эга бўлган риторик сўроқ гаплар Зулфия томонидан қўлланилган: Сомон йўлдан ҳам узоқ йўл босдинг, / Келиб етишгунча сен бу ҳуқуққа. / Қанча жон, қанча қон, умид, истеъдод, / Қанча турсунойлар чўкди қудуққа  (1.110). Маълум бўладики, бу ердаги риторик сўроқ гаплар мазмунига кўра худди шу мазмундаги дарак гапларга мос келади. Аммо ҳамма вақт ҳам шундай бўлавермайди. Агар келтирилган мисолдаги гап тасдиқ маъносига эга бўлса, бошқа бир ҳолатда инкорнинг тасдиқ маънога эга бўлишини ҳам кузатамиз:  Ҳосиллар бодраб қўлни тутганда / Илму фан эмасми  сизларга йўлдош? (1.300). Кўпинча тасдиқ гапларда инкор мазмуни ифода этилишини кўрамиз: Сиз фақат ҳусннинг маликасими? / Сиз ҳусн, сиз меҳнат, шафқат ва чидам. / Сизсиз мусиқа йўқ, йўқ адиб назми, / Сизсиз оила йўқ, сизсиз шуҳрат кам  (1.303). Мана бу парчада ҳар икки ҳолатнинг ҳам уйғунлиги кузатамиз: Ким танимас бизнинг оналарни, / Сиз қайда сезмайсиз иссиқ нафасин? / Ўлчаб 
-155-

бўлармикан она меҳрини, / Тугатиб бўларми айтиб қиссасин?  (1.156).

Зулфия қўллаган риторик сўроқ гапларни, уларнинг субъектив муносабат ифодалаш имкониятига кўра икки қисмга ажратиш мумкин:          а) ижобий муносабатни ифодаловчи риторик сўроқ гаплар; б) салбий муносабатни ифодаловчи риторик сўроқ гаплар. Буларнинг биринчиси шоира асарларида кўп учрайди. Масалан:

а) қувонч: Юртимизга ўзимиз эга, / Қўлларимиз, дилларимиз ҳур. / Қувонмайлик тошиқиб нега, / Бошда чақнаб турган бўлса нур?!  (1.26);

б) фахр туйғуси: Тарихдан сўзламаймиз, / ким эдигу, бўлдик ким!  (1.158);

в) қониқиш: Нега севмай, эркалаб ўпмай, / Нечун демай уни ҳаётим? / Нега демай кўзимнинг нури, / Сўзлаганда қандим, новвотим?  (1.43);

г) майинлик, муҳаббат, меҳрибонлик: Ипак сочларингни  топтай олур ким? / Бармоғи текканнинг олинур жони! / Сенинг кўз ёшингга сабаб бўлганлар,/ Ҳар бир томчисининг бўлур қурбони  (1.51);

д) ишонч: Биламан, / Эртага кирар қаторга … / Сара фарзандларнинг яна қанчаси!  (1.171);

е) мафтункорлик: Колхозда қурт тутувчи / Нурхондай юз-юз аёл. / Лекин олган ҳосилин / Ким қилган эди хаёл  (1.173);

ж) масъулият: Севимли Ватанга берганмиз ваъда, / Ваъдани бажармай тўларми кўнгил?  (1.144) ва бошқалар.

Шоира риторик сўроқлар ёрдамида инсон кайфиятига нохуш таъсир этадиган оттенкаларни ҳам берган. Ана шундай модал-семантик ҳолатларни қайд этамиз: 

а) норозилик, қониқмаслик:  Бағишлаб барча куч, билим, санъатни, / Мен пўлат шамширни чархлайман жангга- / Ярқираб, деворнинг бўлиб зийнати / Турган бу пўлатдан не фойда менга?  (1.310);

б) алам ҳисси: Азизим! Эрксизга фашист ерида, / Таҳқир ва азобсиз бўлурми ҳаёт?  (1.49);
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в) ғазаб, қаҳр ҳисси: Ҳар ерда бор тошу тарозу, / Қайга борсин тақдирдан қочиб? / Бири бойнинг қўлида оқсоч, / Гўдаклари кўчада сарсон… (1.25) ва бошқалар. Ажабланиш, ҳайратланиш оттенкасини ҳам қайд этиш мумикн: Наҳот мен унутай, унутай сени, / Наҳот ўйладингки шунча бағрим тош. / Юлдузлар кўзингни эслатган чоғда, / Наҳотки, тўлмаса  дийдаларга ёш  (1.47).

Риторик сўроқлар шоирага оғир кайфиятни ифода этишда ҳам кўмаклашади: Эмиш, ҳаёт менга аёл бахтидан / Тўлиқ косасини кўрмапти лойиқ. / Лекин қалбим тўккан шеър шуҳратидан / Бахтли аёл дермиш мени халойиқ… / Танда қўрғошин-ла  юрганлар озми? (1.232). Л.Н.Бучацкая риторик сўроқ гапларнинг ўқувчи (тингловчи) ички дунёсига таъсир кўрсатиши ҳақида қуйидагиларни ёзган эди: «Бу таъсир мантиқий ва эмоционал характерга эга бўлиши мумкин. Шу билан боғлиқ ҳолда унинг стилистик вазифаси мантиқий ва эмоционал вазифаларнинг уйғунлигида қаралади. Баённинг мантиқий вазифаси  изоҳда, яширин ишорада ҳамда сўзловчи томонидан унинг мазмунига сингдирилган муносабатида ифодаланади. Эмоционал вазифанинг роли – баённинг эмоционал мазмунини яратиш ёки кучайтиришдан иборат».

Риторик ундов  ҳам ўқувчига таъсир кўрсатадиган, унда тасвир этилаётган воқеа-ҳодисага маълум муносабат уйғотадиган усуллардан бири саналади. Шоира асарлари матнида риторик ундовлар алоҳида ундов сўзлар ва оҳанг ёрдамида ифодаланади: Куйларим! Нега сиз чақмоқдай бўлиб,  / Жангларда ёнувчи пўлат эмассиз, / Ё душман бошини бешафқат узиб, / Ташловчи шамшири қасос эмассиз  (1.310).

Хуллас, шоира фойдаланган риторик ундовлар фикрни кўтаринки пафосга ўтадиган ҳиссиёт билан ифодалашга хизмат қилган.
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+++


Айтилганлардан маълум бўладики, Зулфия поэтик тилининг тропик тизими тил воситаларига бойлиги ва уларни қўллашдаги маҳорати билан ажралиб туради. Бу, айниқса, ўзбек тилидаги ранг-баранг лексик ва грамматик воситаларни жалб этиш йўли билан ҳосил қилинган ўхшатишларнинг тасвирий имкониятларидан кенг фойдаланганлигида намоён бўлади.

Ўхшатиш  стилистик усул сифатида шоира ижодида ўзбек тилидаги сўз туркумларининг деярли барчасини, масалан, от, сифат, феълларни  жалб этиш йўли билан намоён ва мужассам бўлади. Муаллиф сўзлардаги лексик-семантик нозикликларнинг, поэтик матн структурал-синтактик қурилишида ёрқин намоён бўлган ўхшатиш оборотларнинг   ифодаланиш воситаларини алоҳида таъкидлайди.

Метафоризация эса Зулфия асарлари матнида нафақат ўзбек поэзиясидаги анъанавий сўз қўлланиш маҳоратини намойиш этади. Айни пайтда, шоира бу жараённинг услубий  имкониятларини яна ҳам кенгайтира олганлигини ҳам кузатамиз.

Қўлланган эпитетлар ўзининг чуқур лиризми, шу билан бирга, шоира услубига хос индивидуаллиги билан ажралиб туради. Азиз, гўзал, майин, тоза, оқ, кўк, олтин, кумуш  ва бошқа эпитетларнинг қўлланлиши ҳамда уларнинг Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон, Ойбек, Миртемир каби ўзбек сўз усталари эпитетлари билан қиёсий таҳлили буни яққол исботлайди. 

Зулфия асарлари поэтик тизимида уларнинг тематик жиҳатдан маълум мақсадга йўналтирилганлиги алоҳида эътиборга моликдир. Бундан ташқари, Зулфия стилистик-тасвирий воситаларининг муайян қисми бу тематик доирадан чиқиб кетади ва бу билан тил  воситаси сифатида қўлланилган сўзларнинг стилистик имкониятлари кенгая борганлиги маълум бўлади. Масалан, гўзал сўзи анъанавий тарзда нафақат ранг, баҳор, дала ва бошқа сўзларга нисбатан қўлланилади, балки матнда унинг эпитетлик кўлами кенгайиб боради ҳамда кеча, тонг, қувонч, ҳаёт  сингари сўзларни ҳам қамраб олади.
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Метонимик қурилмаларда ҳам шоира хилма-хил усулларга мурожаат қилади ва бунда матн имкониятларидан кенг фойдаланди. Шу маънода шоира томонидан турнинг жинс, материал ёки рангнинг предмет ўрнида қўлланилиши фаол бўлганлигини таъкидлаймиз.

Перифрастик йўл билан шаклланган жонлантиришнинг ҳам Зулфия поэзиясида стилистик-тасвирий восита сифатида ўрни борлигини таъкидлаш лозим. «Паранжисини ташламаган хотинга» шеъридаги қора сарқит, ўтмиш чодири  каби қўлланишларни эслайлик.

Зулфия поэзиясидаги градация, такрор  каби стилистик фигуралар нафақат баённи кучайтиришга хизмат қилиши, балки шеър ёзиш қоидаларига, мисраларнинг ритмик тузилишига мос тарзда танланганлиги билан ҳам диққатни тортади. Шоира асарлари матнида такрорнинг турли кўринишлари фаоллиги ҳам шу билан изоҳланади.

-159-
ХУЛОСА
Зулфия поэзияси тили матнга бетакрор жарангдорлик ва мусиқийлик, гўзаллик ва халқчиллик бахш этган лексик, фразеологик, синтактик воситаларга бойлиги, уларнинг стилистик имкониятларининг кенглиги билан ажралиб туради. 

Зулфия асарлари лексик-фразеологик қатлами учун турли-туман бадиий ва эстетик вазифани бажариш хос хусусият саналади. Тил воситалариниг танланиши шоиранинг  ижодий ниятига мослиги, асарларининг тематик йўналишига боғлиқ тарзда кечади. Ўзбек поэзияси учун анъанавий бўлган лексик ва фразеологик воситалар билан бирга, Зулфия ўз ижодига поэтик бўлмаган сўз ва ибораларни ҳам кенг жалб этиш ва уларни стилистик мақсадларга бўйсундириш маҳоратини намойиш эта олди. Улар шоира  асарлари матнида янги коммуникатив ва стилистик-тасвирий вазифаларни бажаришга хизмат қилди. Бу, айниқса, поэтик матнда ҳозирги ўзбек тили тараққиётининг муҳим манбаи бўлган терминологик лексикага оид бирликларнинг кенг қўлланилишида намоён бўлди.

 Сўз танлашга бўлган ижодий муносабат, уларга стилистик восита сифатида қараш шоира ижодий фаолиятининг таркибий қисмидир.  Агар унинг ижодининг илк даврида эмоционал-экспрессив бўёқдорликка кўркам, лаззатбахш, азиз  типидаги махсус лексика ёрдамида эришилган бўлса, вақт ўтиши билан унинг шеърларидаги таъсир кўлами ва қатъият сўз ва иборалардаги семантик-стилистик хусусиятларни нозиклик билан пайқаш,   шеърий комбинациялар, сўзларни кутилмаган бирикмалар ҳолатида ва маъноларда қўллаш, матн композициясининг мукаммаллиги ҳисобига кучайиб борди.

Шоиранинг янги фразеологик бирлик ижод этиш тарзида намоён бўладиган новаторлиги аҳамияти ҳам улкандир. (Шоиранинг «Ўғирламанг қаламим  бир кун» шеъридаги жонни кўчирмоқ,  лексик неологизм ҳисобланадиган ҳамзарб  бирликларини эслайлик). Зулфиянинг архаик сўзларга янги 
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маънолар юклаш маҳорати ҳам эътиборга моликдир: сарбон  (карвонбоши, йўлбошчи, бошловчи), саркарда (қўмондон, йўлбошчи) каби.

Худди шу сингари шоиранинг тилдаги диалектал ресурсларга мурожаат этишидаги новаторлиги ҳам ажралиб туради. Масалан, шоиранинг шу йўл билан ўзбек тилидан фойдаланувчиларга маълум бўлган қидирмоқ-изламоқ каби айрим диалектал элементлар ҳисобига синонимик қаторларни бойитишга ҳисса қўшганлигини эслайлик.

Зулфия тили полисемия, омонимия, синонимия ва антонимия ҳодисалари кўмагида сўзларнинг асосий  семантик кўламини қамраб олганлиги маълум бўлади. Масалан, сўзларнинг омонимик шаклларини, баъзан уларни айрим ўзгаришларга учратиб қўллашдаги ранг-баранглик ажралиб туради. Демоқ  сўзини демак  тарзида қўллаш маҳоратини эслайлик.

Зулфия синонимлари учун қуйидаги ҳолатлар характерли: қўлланиш частотасига кўра, биринчи навбатда, стилистик бетараф сўз ва иборалар фаол (масалан, нур  сўзи 186 марта, фақат -57 марта қўлланилган), архаизмлардан синоним сифатида минимал даражада фойдаланилган; синонимик қаторлар бойлиги билан ажралиб туради (таянч доминанталари юз, нур  ва бошқалар бўлган қаторлар алоҳида кўзга ташланади); грамматик синонимия, айниқса, стилистик жиҳатдан фарқланадиган аффиксал воситаларда яққол намоён бўлади (масалан, бе- - 92, -сиз – 72 марта қўлланган).

Зулфия асарларида антонимларнинг асосий вазифаси тасвирда гротескни яратишдир. Шоира манераси учун антонимларни узоқ-яқин  типида жуфт ҳолда қўллаш характерли бўлиб, бу каби қўллашлар баъзан матнда занжир – кетма-кетлик кўринишини олади. Бундан ташқари, матнга таяниб иш кўриш қўлланилган сўзлар ўртасидаги антонимик муносабатнинг кучли бўлишини таъминлашга ҳам имкон беради.

Зулфия поэзиясидаги грамматик воситаларнинг семантик-стилистик таҳлили шуни кўрсатадики, сўз 
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туркумлари, биринчи навбатда от ва феъллар кенг қўлланилган. Бу уларни ўзлари учун типик бўлмаган ҳолатларда ишлатишда кўринади. Масалан, айрим сўз шаклларини эслайлик. –лар  нинг шахс отларига қўшилиб, ҳамзалар  тарзида қўлланилиши тасвирда турли хил умумлашмаларни беришга кўмаклашади. Одатда, бирликда қўлланиладиган отларга қўшилиш ҳолатлари тўғрисида ҳам шу гапларни айтиш мумкин: дақиқалар, ўйлар, гўзалликлар  каби.

Келишик категориясидан фойдаланишда шоира мавжуд аффиксларга таянади.  Масалан, қаратқич келишигининг –нинг, -инг, -(и)н   сингари барча кўринишлари ва белгисиз ҳолати учрайди. Аммо уларнинг турли шаклларда келиши шеър тузилишига турлича таъсир кўрсатади. Айтайлик, -нинг  ва унинг белгисиз шакли баб-баравар қўлланилса-да, асосан, –нинг  кўп ишлатилган. Худди шунингдек, тушум келишигининг белгисиз шаклда келиши маҳсулдор саналади. Жўналиш, ўрин ва чиқиш келишикларининг қўлланилишда стилистик бўёқдорлик деярли сезилмайди. Аммо уларнинг кўмакчилар билан ўрин алмашишида услубий имкониятлари кенг эканлиги кўзга ташланади.

Зулфияда феъл муҳим стилистик-тасвирий восита саналади. Нозик семантик оттенкаларни бера олиш шу сўзлар  зиммасига тушган. Феъл замонларини стилистик мақсадларда қўллаш шоира асарлари матни учун хос хусусиятдир. Масалан, у муаллиф ремаркаларини  келаси замон шаклида беради. Бунинг устига феъл замонлари ўзаро алмашиниб қўлланилиш ҳоллари мавжуд.  Келаси замон шакли ўтган ва ҳозирги замон маъноларида маҳсулдор қўлланилади. Масалан, Зулфия услуби учун замон маъноси шарт майли шаклида берилиши хосдир: келса – келганда, деса – деганда  ва бошқалар. Шарт майли шакли ёрдамида аниқлик ва шарт майли маънолари ифодаланади. 

Зулфия поэтик матнида сон категориясининг қўлланиши ҳам характерли. Бу сўз танлашда, шеър тузилишини такомиллаштиришда, гапнинг анъанавий қурилишини 
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ўзгартиришда, сўз ва ибора ясаш воситалари ҳамда бундаги янгиликларда намоён бўлади.

Зулфия асарларининг тил бойлиги яна унинг поэтикасидаги тараққий этган тропик тизим билан тўлдирилади. Бунда, айниқса, ўхшатиш, эпитет, метафорик-метонимик тизилмалар, жонлантиришлар кенг ривожланди. Ўхшатишлар учун грамматик шакллардан, деярли барча сўз туркумларидан унумли фойдаланиш характерлидир. Эпитетлар учун эса сўзлардаги нозик семантик оттенкаларга таяниб иш кўриш муҳим бўлганлиги сезилиб туради. Бу эса ҳозирги ўзбек поэзияси эпитетлар фондининг бойишига имкон берган.

Зулфия ижодий меросининг тили ва услуби шоиранинг ижодда ўзига хос индивидуал манерани танлаганлигидан, бу эса унинг ўзбек бадиий сўз усталари шонли сафидан мустаҳкам ўрин олишига кўмаклашганлигидан далолат беради.
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